Dua  periodo 
SEPA  / ARO 
N-ro  2  1937. 


El  la  enhavo: 

R.  TAOORE:  Poŝtoflcejo 
0.  DUHAMEL:  Krezo 
I.  ŜIRJAEV:  Stranga  Knabinaĉo 
L.  UHLAND:  Rolando  ŝlldportanto 
Versoj  de  Beaudlaire 
J.  HELTAI :  La  Landkarto 
H.  VVEINHENGST:  Fantoma  Kastelo 
OBSERVO 


Redakcio  kaj  administracio :  Hungarujo,  Budapest,  IX.,  Soroksari-str.  38 


APERAS  SESFOJE  DUM  L  A  JARO 

Averlo:  Mnmiskri|»lojn  la  redakcione  rcdonas.  La  rajton,  fari  en  ĉiu  ensendita  manuskripto 
stilajn  korektojn  ln  rcdakcio  rezervas  por  si,  ne  la  verkinto  aŭ  tradukinto  anlicipe  ne  protestas. 

I.a  rednkcio  akceptas  nur  unuflanke  rnaSinskribitajn  artikolojn  kun  sufiĉe  larĝaj  marĝeno  kaj  liniaj 
interspacoj.  Escepte  tainen  estas  akceptataj  inanuskriptoj  kun  desegnitaj  aŭ  tre  klare  skribitaj  lileroj. 


Novaj  prezoj! 

Aliaj  prezoj  en  la  kaialogo  estas  malvalidaj- 


Julio  Baf»hy:  Dancu  Marioncloj  —  —  —  — 

Julio  Baghy:  Viktimoj  -  —  —  —  —  — 

Julio  Baghv:  tlural  lolbind.  2.40  —  —  — 

Julio  Baghy:  Prcter  la  Vivo  —  —  —  — 

Julio  B.i[;hy:  Pilgrimo  —  —  —  —  —  — 

Julio  Baghy:  Sur  Sanga  Tcro  —  —  —  — 

Julio  Ba«hy:  Verdaj  Donkihotoj  —  —  — 
K.  Kalocsay:  Lingvo,  Stilo,  Formo  —  -- 
K.  Kalocsay:  Strcĉila  Kordo  —  —  —  — 

K.  Kalocsay:  Rimporlretuj  —  —  —  —  — 

K.  Kalocsay:  Etcrna  Bukcdo,  duonlo'e  2.30 
K.  Kalocsay— Maddch:  Tragcdio  de  I’ Homo 

simpla 

luksa 

K.  Kalocsay— Gocthc:  Rcmaj  Elcgioj  kaj  La 
Taglibro  —  —  —  —  —  —  —  —  — 
K.  Kalocsav— Dantc:  Infc  o  —  —  —  —  — 
K.  Kalocsay—  Hcklcr:  Arthistorio  I.  —  —  — 
K.  Kalocsay— Mussolini:  Vivo  de  Arnaldo,  luksa 

simpla 

K.  Kak>csay— Waringhicn:  Parnasa  Ovidlibro 
K.  Kalocsay— Waringhicn:  Plena  Oiarnatiko  de 
Espcranto  ll-a  eldono—  —  —  —  simpla 

luksa 

K.  Kalocsay:  Hungara  Antologio  —  —  — 
Bleier— Kdkĉny — Sirjacv:  Euciklopcdio  dc  Es- 
pcranto,  vol.  I— II.,  ilustrita  —  —  —  — 
Enciklopcdio  dc  Espcranto,  cn  unu  volunio, 
ncilustrita  —  —  —  —  —  —  —  — 

Asch — Lejzerovvicz:  La  Sorĉistino  cl  Kastilio 
Grcnkamp— Brzckowski:  Pri  I’ Modcrna  Arto 

J.  Forgc:  Mr.  Tot  aĉctas  mil  okulojn  —  — 
F.  Szildgyi:  Trans  la  Fabeloccano  —  —  — 
F.  S7.il.lgyi:  Pocmaro  cl  Hungarlandlo  — 

F.  Sziklgvi:  La  Siinpla  Espcranto  —  —  — 

F.  Szildgyi— Gcnthon:  La  pentroartio  en  la 
malnova  Hungamjo  —  —  —  —  —  — 

Totsche:  Dc  Paĝo  al  Paĝo  —  —  —  —  — 

Kalocsay:  Dckdu  poctoj  —  —  —  simpla 

luksa 

Totschc—  Karinthy:  Vojaĝo  cn  Faremidon  — 
St.  Engholm:  Homoj  sur  la  Tero 
St.  Engholm:  lufanoj  cn  Torcito 
Hans  Weinhengst:' Tur  Strato  4  —  —  —  — 

E.  Aisberg:  Finc  mi  komprcnas  la  radion  — 

K.  R.  C.  Sturmer:  El  la  Notlibro  de  Praktika 

Espcrantisto  —  —  —  —  —  —  —  — 

Kikuĉi— Simomura:  Amo  dc  Toojuuroo  —  — 
T.  Herzl— B.  Sclzcr:  La  Juda  ŝtato  —  —  — 
Slonimsky — Grcnkamp:  Atia  vojaĝo  ci  Sovctio 
Jcluŝiĉ—  Rotkviĉ:  Ce/.aro  —  —  —  —  — 

Adamson:  Allll  —  —  —  —  —  —  - 

Kamaryt — Ginz:  Ccĥo.  lovaka  Antologio  —  — 
E.  Privat:  lntcrpopola  Konduto  —  —  sinipla 

luksa 

Jcrome— Badash:  Tri  Homoj  en  Boato,$imp!a 

luksa 

Munthe — Welcminsky:  Romano  dc  San  Michcle 

luksa 

I.  Lcjzcroudcz:  El  la  Vcrda  Biblio  —  —  — 
E.  Wicscnfeld:  Verkaro  dc  FcZ  (Dr.  Fcl.kso 
Zamcnhof)  ______  simpia 

luksa 


bind.  broft. 
0.S6  0.40 

1.04  0.84 
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Elcerpiĝis 
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b 
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2.30 
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6.— 
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0.90 

0.66 

0.66 

1.06 
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3.- 

2.- 

0.80 

0.60 

0.84 

0.50 

1.— 

0.60 

0.24 

1,— 

0.72 

0.60 

0.40 

1,— 

0.72 

1.20 

0.92 

0.70 

0.50 

0.24 

0.84 

0.60 

0.72 

0.50 

2.05 

1.80 

0.56 

0.34 

2.60 

2.30 

0.86 

0.60 

1.20 

1.20 

0.92 

1.50 

2.12 

1.80 

2.40 

0.50 

0.30 

1.60 

1.32 

2.15 

Biernaczki— Mcdrkiewicz:  La  Verko  de  Chopin  0.20 

L.  E.  Thomson:  Multc  pli  la  Amo  —  —  —  0.18 

EMBA:  Maria  kaj  la  Grupo  —  —  simpia  0.95  0.72 

luksa  1 .30 

E.  Wŭster;  Konturoj  de  la  lingvonormieo  en 
la  tekniko  —  —  —  —  —  —  —  0.85  0.60 


La  prezoj  estas  montrataj  ei  usonaj  dolaroj. 

Aldonu  10»/o  dc  scndkostoj. 

RABATO  DE  20  o  AL  LA  MEMBROJ  DE  AELA 
EL  LA  SUPRAJ  PREZOJ! 

La  prezoj  dc  la  aukoraŭ  neaperintaj  libroj  estos  apartc 
anoncataj. 

Pagojn  ni  akceptas 

per  monbdetoj.  bankĉekoj,  respondkuponoj,  »money  order« 
al  Budapest  aŭ  al  niaj  rcprezcntantoj. 

PoStmandatojn  sendutajn  al  Budapest  ni  rlfuzas. 

ABONPREZO  DE  LINGVO-LIBRO 

por  unu  ckzcniplero  dum  la  jaro: 

0.S0  austrajn  ŝilingojn;  4,—  bclgajn  frankojn;  8penny;  0,— 
ĉchajn  kronojn;  0.60  danan  kronon;  0.60  estonan  markon: 
4,—  francajn  frankojn;  0.60  markon;  0.80  pcngo;  4.— lirojn; 

8.  dinarojn;  0.S0  laton;  (por  japanoj  spccialaj  kondiĉoj  ĉc 
JEI) ;  0.40  guldenon;  0.60  norvcgan  kronon,  1.20  zloton; 
4.  cskudojn;  25.-  Icojn;  0.60  svedan  krorion;  0.20  USA- 
dolaron;  0.80  svisan  frankon. 

En  ncmenciitaj  landoj  0.20  USA-dolaron  aŭ  cgalvaloron. 
Tri  ckzcmplcrojn  ni  sendas  por  la  duoblo  dc  la  sup- 
raj  sumoj. 

ABONPREZO  DE  LITERATURA  MONDO 

por  tuta  jaro,  la  unua  ekzemplero  al  la  sama  adreso: 

12.50  aŭstrajn  ŝilingojn;  65.—  belgajn  frankojn;  7,—  ang- 
lajn  ŝilingojn;  60.—  ĉcĥajn  kronojn;  7,—  danajn  kronojn; 
7.  cstonajn  kronojr;  45. —  francajn  frankojn;  7.50  ger- 
rnanajn  markoln;  10.—  pcngojn;  40,—  lirojn;  100.—  dina- 
rojn;  9.  latojn;  (por  japanoj  spccialaj  kondiĉoj  ĉe  JEI); 

4.50  guldcnojn;  7.  kronojn  norveiajn;  15.50  polajn  zlo- 
tojn;  30.  eskudojti;  300. —  lcojn;  7,—  svcdajn  kronojn; 

9. —  svisajn  frankojn;  1.80  USA-dolarojn  , 

ĉiun  cgalvaloron. 

ĉiu  plua  ckzcmplcro  al  la  sama  adreso  scndata  kostas 
dolarojn  1.40  kaj  borsan  egalvaloron,  sen  ia  plua  favor- 
prczo. 

Unu  dolaro  usona  cgalvaloras  la  15-an  dc  novcmbro  1936. 

5.S)  aŭstrajn  Silingojn;  29.40  belgajn  frankojn;  4.—  anglajn 
ŝilingojn;  29. —  ĉcĥoslovakajn  kronojn;  4.50  dauajn  kro- 
nojn;  3.80  cstonajn  kronojn,  21.50  francajn  frankojn;  3.80 
germanajn  inarkojn;  5. —  pcngojn;  20. —  italajn  lirojn;  47. — 
jugoslavajn  dinarojn;  5.20  latojn;  — . —  ycnojn  (pro  ino- 
nopolo  spccialajn  pagokondiĉojn  donas  japana  Esperanto 
Instituto);  7.60  lidojn  litovajn;  1.90  ncderlandan  guldcnon, 
(pagu  nur  al  nia  inonopola  dcponcjo  cn  Ncdcrlando:  Nc- 
derlanda  Espcranto  Ccntro,  Rotterdam,  W.  Schicdainschc- 
wcg  209  b.);  4.  norvcgajn  kronojn;  5.30  polajn  zlotojn; 

22.50  portugalajn  cskudojn;  140. —  rumanajn  lcojn;  4. — 
sted.ijn  kronojn;  4.35  svisajn  frankojn  aŭ  borsan  egal- 
valoron  cn  aliaj  valutoj. 

ŝangoj  de  la  transkalkulo  okazas  samtempe  kun  la 
borsaj  kurzoŝangoj. 


II 


VOŜTOFICEJO 

—  Hablndranatf)  Tagorc 


Li  estas  filo  de  la  Oriento.  sed  lia  orientaleco  eslas 
inateno  de  vivo  kun  senzorgaj  Aarmoj.  Tio,  kion  ni  rigar- 
das  naiva,  suh  lia  plunio  fariĝas  enĉarmigita  vivproblemo. 

E1  ĉiuj  gentoj  de  Hindujo,  bengaloj  estas  la  plej 
mistikemaj,  plcj  imagpovaj,  fluantaj  laŭ  la  vojoj  de  f' 
sentoj  en  plena  cmocio  —  tia  estas  Amal.  la  spcgulo  de 
la  bengaloj.  La  realo  degclas  en  sonĝoj  kaj  fandiĝas  kun 
la  konstruajoj  de  la  imago,  kaj  tia  vizio  estas  la  vivo  cn 
bengala  vilaĝo.  Sed  Amal  prezentas  ne  nur  malsanan 

POŜTOFICEJO 

Akto  I. 

Madhav :  Kia  ĝeno!  Kiam  li  ne  eslis,  mi  estis 
senĝena.  Mi  ne  scias,  de  kie  li  venis  al  mia  licjmo  — 
nun  sen  li  mia  hejmo  estos  malplena.  Kion  vi  opinias 
sinjoro  kuracisto?  Cn  vi . . . 

Kuracisto:  Se  lin  destiuo  vivi  —  li  vivos  longan 
tempon.  Sed  la  inedicino  estas  senpova. 

Madhav:  Cu  vi  diras  tion! 

Kuracisto:  La  libroj  skribas  —  galo  aŭ  paralizo. 
malvannumo  aŭ  jiodagro.  ĉiuj  devenas  siinile. 

Madhav:  Lasu  viajn  librojn  —  ili  timigas  min. 
Diru  al  mi,  kion  mi  faru? 

Kuracislo  (enflarante  taliakon) :  Gardu  lin  zorg- 

eme. 

Madhav:  iiona  konsilo.  Scd  kicl  mi  zorgu? 

Kuracisto:  Mi  jam  diris  al  vi  —  ne  lasu  4in 
ekstere. 

Madhnv:  Li  estas  trc  juna  kaj  estas  malfacile 
teni  lin  cndome. 

Kuracisto:  Sed  kion  plic  vi  jiovas  fari?  Aŭtune 
lu  suno  kaj  la  vento  estas  egale  inalu tilaj  —  laŭ  la 
instruo  de  la  medicino. 

Madhavi  Lasu  vian  medicinon.  1'rcfere  konsilu 
iou  alian  ol  la  tenado  nndoine. 

Kuracisto:  Mi  nc  jvovaa  trovi  aliau,  ĉar  »En  suno 
kaj  vento  . . . 

jMadhav:  Kia  utilo  de  via  citado!  Cesigu  ĝin  — 
kaj  diru  al  ini,  kion  ini  faru,  ĉar  via  rimedo  eslas 
tro  severa.  Silente  li  suforas,  sed  plisuferigi  liu  j»er 
medikamentoj  mi  ne  jKtvas  toleri. 

Kuracisto:  l’li  da  maldolĉajoj  —  pli  da  bonajoj. 
l,u  eminentu  saĝulo  Cavjnn  diras  —  >Mcdikamentoj 
kaj  konsiloj  estas  Iionaj,  se  ili  estas  maldolĉaj.z  Gis 
revido,  Siujoro.  (Kuracisto  foriras.) 

(Eniras  la  Avo) 

Madliav:  Jeni  La  avo  vcnas.  Tio  ne  signifas 

bonon. 

Avo:  Kiai?  Kial  vi  timas  inin? 

Madhav:  Car  vi  estas  sorĉisto. 

Avo:  Vi  ue  jilu  cstas  knalio,  kaj  vi  ne  havas 

knalion  en  via  bejmo.  Kiai  do  vi  limas?  Kiun  'ini 

ensorĉu? 

Madliav:  Sed  mi  nun  bavas  knabclon  cn  mia 

domo. 

Avo:  Verc!  Kici? 

Madhav:  Kdzino  diris  adopli  —  tial  mi  alpreuLs 
lin. 

Avo:  Mi  aŭdis  tion  jam  kelkafoje,  sed  vj  cstLs 
kontraŭa. 

Madliav:  Vi  scias,  amiko,  lalioregante  mi  riĉiĝis. 
Nun  iu  vagulo . . .  Sed  tiu  ĉi  knal>o  cstas  tioin  aminda... 

Avo:  Jes,  jes,  mi  kcmprciias.  Vi  «Joziras  ŝjiari 

por  iu. 


Miel.mkolian  Lnabon;  li  estas  la  animo  de  la  homaro: 
li  estas  IJamleto,  Faŭsto,  Tadeo.  ĉiam  scrĉanta  Dion  kaj 
trovanta  ĝin  ĉie.  La  atendata  Heĝo  estas  la  Morto;  .  la 
Fakiro  estas  la  esperoj  ĉiam  forlogantaj;  la  vUaĝeslra 
cstas  la  sorto,  kaj  Nladhav  estas  nia  mizera  tera  korjio  .  .  . 

Sed  kial  mi  babilu,  la  pura  koro  sentos  ĉion  nces- 
primeblau  jw*r  vortoj  mi  lasas  jiaroli  la  aŭtoron  mein. 

(A.  Potka). 

Madhav:  Antaŭe  mi  ŝjiaris  kiel  avarulo  sed  nun 
mi  havas  oelon  —  lin.  karulelon. 

Avo:  Vere!  Sed  Ide  vi  trovis  lin? 

Madhav:  Li  estas  samvilaĝano  de  mia  edzino.  I.i 
ne  reinemoras  sian  jiatrinon.  kaj  lia  jiatro  morlLs  antaŭ 
nelonge. 

Avo:  Aha!  Tiam  des  pli  li  bezonas  min. 

Madhav:  Laŭ  la  kuracisto  li  suferas  de  niultaj 
malsanoj.  Kaj  la  sola  rimedo  cstas  gardi  lin  cudomc 
kaj  eviti  la  sunon  kaj  venton.  Car  vi  allogas  iiifanojii. 
mi  timas  vin. 

Avo:  Vere!  Mi  cstas  danĝera  lciel  la  aŭtuna  suno 
kaj  veuto.  Scd  amiko,  ini  scaas  kelkajn  ludojn,  ĵchij 
retenos  lin  en  la  domo.  Nun  mi  /inu  mian  lalioron  — 
jioste  mi  amildĝos  kun  IL  (La  avo  foriras.) 

(Eniras  Amal) 

Amal:  Onklo! 

Madhav:  Jes!  Amal! 

Anuil:  Cu  mi  iru  al  la  korto? 

Madlum:  Ne,  karuleto! 

Amal:  Jen  estas  la  loko  —  tic  onklino  muclas 
lentou  en  la  inudilo.  Jen!  Higardu  la  sciuron  inau- 
ĝantan  lenterojn  j>er  ainbaŭ  manoj.  Kiel  ĝi  sidiĝas 
sur  sia  vosto!  Penne.su  iniu  tien. 

Madlum:  Estas  ne  eble.  karulelo! 

Amal:  llo!  Kiel  feliĉa  ini  cstus  —  se  mi  cstus 
sciuro.  Onklo,  kial  vi  ne  jicrincsas  al  tni  eliri? 

Madliav:  La  kuracisto  diris,  ke  tio  ne  estas  Ik>iiu 
|X>r  via  sano. 

Anuil:  Kiel  la  kuracLsto  scias? 

Madlum:  Kion  vi  diras  Anial?  La  kuracisto  nc 
scias?  Li  ja  lcgis  multaju  liliroju. 

Amal:  Cu  oni  lornas  ĉion.  sc  oni  legas  librojn? 

Madhav:  Sendulx!,  karulcto! 

Amal  (ekĝemante) :  Mi  ncniam  legLs  librojn  — 
tinl  mi  scias  nenion. 

Madliav:  Ciuj  grandaj  instruituloj  similas  vin  — 
ili  neriiam  forlasas  la  domou. 

Amol:  Cu  vcrcl 

Madhav:  Kial  ili  eliru?  Ili  vidas  ja  nenion  alian 
krom  librojn.  Ankaŭ  vi,  sinioro  Ainal,  fariĝos  graudti 
klerulo  kiam  vi  clkreskos.  Vi  sidos  kaj  legos  litiregojn 
—  kaj  ĉiuj  admiros  vin. 

Amal:  Ne,  ue,  onldo!  Mi  jretas  vin.  mi  ne  estos 
klerulo.  onklo,  mi  ne  vo!us  esti  klerulo. 

Madlum:  Kial  do!  Se  mi  estus  klerulo,  mi  daukus 
mian  sorton. 

Amal:  Mi  vidos  ĉion  —  Kaj  nur  vidos. 

Modlum:  Aŭskultu!  Kioii  do  vi  vidos? 

Amal:  Mi  vidas  monton  tra  nia  fenestro  —  mi 
trc  dczirus  ĝin  mirgritnjii! 

Madlum:  Vi  scias  nur  uiiu  —  transiri  la  nionton, 
kvazaŭ  ncnio  alia  cstus  farinda?  Kio  estas  tia  hahilajo’ 
Lu  luouto  esUUi  alla  kid  graudu  bariio,  ueniu  povas 
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&OCANDO  ŜICDPODTANTO 

-  CUDW1G  UHCAND  - 


La  reĝo  Karl  de  Frankoland' 
ĉe  tablo  foje  sidis. 

Ne  mankis  vino,  nek  viand', 
kaj  iie  oni  vidis 
la  va/.ojn  el  purbrila  or' 
kaj  Atonojn  de  diverskolor' 
lumeti  en  la  lialo. 

Li  tuj  fidante  al  bonŝanc' 
sin  armis  por  batalo 
per  patraj  glavo,  ŝild’  kaj  lanc’. 
Sur  patra  la  ĉevalo 

Roland  eksidis,  kaj  scn  bru' 
li  rajdis  tra  1’  arbaro  plu, 
la  patron  ne  vekante. 

Ce  flank’  de  1'  patro  sub  la  ter' 
por  dormi  li  ckkuŝis. 

Leviĝis  fine  je  vesper' 

Milon'  kaj  lin  ekpuŝis: 

>Hola,  vekiĝu  do,  infan', 
kaj  ŝildon,  lancon  tuj.al  man  , 
ni  serĉu  la  giganlon!» 

Parolis  Karl  al  sia  rond’: 

»Nc  jam  ni  ĝoji  pravas. 

I'lcj  bonan  Atonon  de  la  mond' 
ankoraŭ  ni  nc  kavas; 
la  Atonon,  brilan  sen  kompar', 
giganto  en  Arden-arbar’ 
en  sia  Aildo  portas.t 

La  grandegulo  al  Roland 
ridantc  laŭtparolas: 

»Ja  kion  tiu  malgigant’ 
sur  tia  bestn  volas? 

La  glav'  pli  longa  ol  li  mem! 

Li  mortas  preskaŭ  sub  la  prcm' 
dc  siaj  lanc’  kaj  ŝildo.v 

Milon’,  la  grafo  de  Anglant, 
tra  region’  sovaĝa 
rapidis  kun  la  ŝildportant’ 
Rolando,  ia  junaĝa. 

Pasante  ĉe  1’  batalolok' 
ekvidis  ili  apud  rok' 
giganton  en  la  sango. 

Itibardo,  episkop'  Turpin, 
kaj  Najms  de  Bavario, 

Milono  de  Anglant,  Garin. 
kaj  duk’  Hajmon  post  tio 
ekstaris  kaj  per  Atalkiras' 
sin  armis  vigle  por  la  <'as' 
al  tiu  grandegulo. 

Rolando  kriis:  »A1  atak'! 

Ne  moku  plu  tiele! 

La  larĝa  ŝild'  sur  mia  brak’ 
min  ŝirmu  nun  fidele. 

Malgranda  vir’  kaj  grandĉeval', 
mallonga  brak'  kaj  longa  ŝtal' 
sin  belpu  reciproke.  c 

Rimarkis  kun  tre  granda  mir' 
la  juna  Anglantano, 
ke  mankas  de  1'  giganta  vir’ 
ia  kap',  inaldckstra  inano, 
kaj  glavo,  ŝild ’,  kiras'  kaj  stang' 
nur  kuŝis  en  la  ruĝa  sang’ 
la  trunko  kun  ia  inembroj. 

Parolis  al  Milon  Itoland : 

»Vi,  patro,  opinias 
por  aventuro  kun  gigant' 
tro  juna  min,  mi  scias; 
sed  kapabligas  min  la  aĝ', 
al  vi  portadi  dum  vojaĝ' 
la  lancon  kun  la  sildo.c 

A1  li  jen  batis  per  la  slang’ 
la  grandcgul’  inside; 

Rolando  lurnis  al  la  flank’ 
ĉcvalon  tre  rapide 
kaj  jetis  sian  lancon  tuj; 
sed  de  1’ mirakla  ŝildo,  huj! 
ĝi  al  Roland  resaltis. 

La  trunkon  rigardumis  jen 
Milono  de  Anglantn: 

>Cu  nun  necesas  plua  pcn'? 

Jen  cstas  la  giganto. 

Pro  mia  dorm  perditaj  for 
ja  estas  venko  kaj  honor 
do  ĉiam  mi  malĝojos.c 

La  ses  kunuloj  rajdis  jen. 
al  la  Arden-arbaro; 
sed  malkuniĝis  post  alven’ 
la  ses  por  propra  faro. 

La  patron  sekvis  Juna  Roland; 
li  ĝojis  esti  la  portant’ 
de  patraj  Sild’  kaj  lanco. 

Roland’  la  glavon  sen  bezit' 
per  ambaŭ  manoj  movis; 
la  grandegul'  pro  malrapid’ 
la  sian  tuj  ne  trovis. 

Kaj  vigle  trafis  nun  Roland 
sub  ŝild’  la  manon  de  1'  gigant’, 
ke  man’  kaj  ŝildo  falis. 

Dum  tio  reĝo  Karl  sen  ĉes' 
al  malproksim  rigardas: 

»Cu  la  herooj  miaj  ses 
ankoraŭ  bone  fartas? 

Sed  jen  la  duk’  Hajmon  ,  je  Di 
Sur  lanc’  li  portas  tien  ĉi 
la  kapon  de  1’  giganto. « 

Ce  sun-  kaj  lunobril'  la  ses 
serĉadis  tre  kun  peno, 
sed  bedaŭrinde  sen  sukces’, 
cn  tuta  la  Ardeno. 

Je  mez’  de  1’  kvara  tag'  Milon’ 
en  tre  sovaĝa  region’ 
ĉe  ombra  kverk'  ekdormis. 

La  monstro  sentis  kun  dolor’ 
sin  tuj  senenergia, 
kiam  la  ŝildo  flugis  for 
kun  la  juvel'  magia. 

Li  kuris  post  la  ŝildo  plu; 

Roland  lin  pikis  tra  1’  genu  , 
ke  li  falegis  teren. 

La  duk’  Hajmon  sen  bonhumor' 
kaj  tute  sen  fiero 
kuŝigis  antaŭ  la  sinjor' 
la  kapon  sur  la  tero: 
sMi  trovis  tion  apud  rok’ 
kaj  kvindek  paŝojn  for  de  1’  lo* 
giganta  trunko  kuŝis. « 

Rolando  en  la  malproksim' 
lumadon  fulman  vidis. 

Pelataj  dc  terur'  kaj  tim' 
ĉasbestoj  forrapidis. 

La  brilon  jetis  ega  ŝild' ; 

ĝin  portis  —  kia  monstra  bild’!  — 

sovaĝa  grandegulo. 

A1  li  forbatis  tuj  Roland 

la  kapon  post  la  falo; 

la  multa  sango  de  1’  gigant’ 

fluegis  al  la  valo; 

kaj  el  la  ŝildo  de  1’  mortint’ 

Rolando  tuj  per  glavopint’ 

la  brilan  ŝtonon  rompis. 

Alportis  episkop'  Turpin’ 
la  manon  de  1’  giganto. 

Li  tiris  antaŭ  Karlo  ĝin 
ridante  el  la  ganto: 

>Relikvon,  belan  sen  kompar’, 
mi  portas  el  la  abiar', 
ĝin  trovis  preparita. « 

Rolandon  kaptis  emoci’: 

»Okazo  fidemona! 

Cu  karan  patron  veku  mi 
el  dormo  pleje  bona? 

Maldormas  lia  rajdĉeval’, 
kaj  lanco,  ŝildo,  glav'  el  ŝtal,’ 
maldonnas  Juna  Rolando.e 

Sub  vest’  li  kaŝis  bone  ĝin 
kaj  lavis  sin  ĉe  fonto; 
kaj  purlavite  je  la  fin’ 
malsupren  de  la  monto 
returne  rajdis  Juna  Roland 
kaj  estis  baldaŭ  ĉe  1'  dormant’ 
en  ombro  de  la  kverko. 

La  duko  Najms  de  Bavari’ 
kun  ega  stango  venis: 

>Rigardu,  vidu,  kion  mi 
el  la  arbaro  trenis. 

Mi  ŝvitas  multe,  estas  ver’; 
haj!  bona  gluto  da  bier 
bavara  min  freŝiguU 
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ĝin  surgrimpi.  Alie  kia  bezono  estus  krei  la  monton 
per  kolektado  de  stonegoj? 

Amal:  Onk’o!  Cu  vi  kredas,  ke  Ia  monto  malper- 
mesas?  A1  mi  ŝajnas,  ke  la  tero  ne  povas  paroli  — 
tial  ĝi  vokas  ĉiujn,  levante  siajn  manojn  —  la  montar- 
ojn,  en  la  b!ua  ĉielo.  Nur  tiuj,  kiuj  loĝas  malproksime, 
aŭdas  tiun  vokon  tagmeze  —  kiam  oni  sidasĉĉe  la 
fenestro.  Sed  la  instruituloj  —  ĉu  ili  aŭdas  la  vokon? 

Madhav:  Ili  ne  estas  frenezuloj  kiel  vi  —  kaj  ili 
ne  deziras  ĝin  aŭdi. 

Arnal:  Frenezulo!  Mi  vidis  unu  hieraŭ. 

Madhav:  Cu  vere! 

Amal:  Jes!  Kaj  li  havis  bambuan  bastonon  sur  la 
ŝultro.  Sur  la  fino  de  la  bastono  pendis  saketo  —  en 
la  maldekstra  mano  li  portis  kruĉeton.  Sur  liaj  piedoj 
estis  malnova  sandalo.  Li  marŝis  sur  la  kampa  vojo  cn 
la  direkto  al  la  monto.  Mi  alkriis  lin  kaj  demandis, 
»kien  vi  iras?«  Mi  ne  srias  —  estis  lia  respondo  — 
rni  iras  ien  ajn.  Mi  redemandis  —  kial  vi  iras?  Li 
diris  —  serĉi  mian  sorton.  Diru  al  rni,  onklo,  ĉu  ĉiuj 
liomoj  serĉas  okupaĵon? 

Madhav:  Jes!  Tre  multaj  homoj  serĉas  fari  ion. 

Amal:  Tre  bone!  Ankaŭ  mi  dezirus  esti  okupita. 

Madhav:  Sed  ĉu  vi  ne  trovas? 

Amal:  Mi  serĉos,  ĝis  mi  trovos.  Poste  mi  sekvos 
laŭ  la  vojo  de  la  migrulo  kun  malaovaj  sandaloj,  kiun 
ini  vidis,  starante  apud  la  pordo,  marŝantan  al  la 
fluanta  fonto,  sub  la  figarbo.  kie  li  faligis  sian  bas- 
tonon  kaj  lavis  siajn  piedojn  en  la  akvo:  poste  li  mal- 
fermis  sian  saketon  kaj  elprenis  pizfarunon  —  iniksis 
ĝin  kun  likvo  kaj  manĝinte  li  metis  la  saketon  sur  la 
ŝultron.  Poste,  levante  siajn  tukliaskojn  super  la  krur- 
ojn,  h  travadis  la  akvon.  Mi  jam  diris  al  onkiino.  ke 
mi  iam  manĝos  pizfarunon  apud  la  fonto. 

Madhav:  Kion  la  onklino  diris? 

Amal:  Onklino  diris,  kiam  mi  resaniĝos.  ni  iros 
al  la  fonlo  kaj  tie  mi  manĝos  pizfarunon.  Onkio,  kiam 
mi  resaniĝos? 

Madhav:  Ne  timu  karuleto,  vi  baldaŭ  resaniĝos. 

Amal:  Baldaŭ!  flo!  Tiam  mi  foriros! 

Madhav:  Kien  vi  iros? 

Amal:  Tiam  mi  trapasos  multaju  riverelojn  kaj 
travados  akvon.  Tagmeze,  kiain  ĉiuj  dormos  ŝlosinte 
siajn  pordojn  —  tiam  irii  iros  tre-tre  malproksim-.n 
por  serĉi  rnian  sorton. 

Madhav:  Bone.  karuleto!  Antaŭe  resaniĝu,  poste 

vi . . 

Amal:  Poste,  Iio,  Onlco!  Ne  ordonu  al  mi  fariĝi 
klerulo. 

Madhav:  Tiam,  kion  vi  faros? 


Amed:  Nun  mi  ne  srias  —  lasu  min  pripensi. 

Madhav:  Sed  ne  parolu  kun  fremduloj. 

Amal:  Sed  mi  treege  amas  fremdulojn,  onklo! 

Madhav:  Cu  vi  ne  timas,  ke  ili  forkondukos  vin? 

Amal:  Ho!  Mi  tre  ŝatus  tion  —  neniu  forkaptos 
inin  —  sed  ĉiu  kaj  ĉiam  sidigas  min. 

Madhav:  Nun  mi  iros  labori  —  mi  petas  vin, 
kanileto,  ne  foriru. 

Amal:  Kial  mi  irus?  Mi  sidos  tie  ĉi  en  la 
fenestro,  rigardante  la  vojon.  (Madhav  foriras) 

Akto  II. 

Kazeisto:  Kazeo  —  kazeo  —  bona  kazeo. 

Amal:  Ho,  vendisto  aŭskuitu! 

Kazeisto:  Kion  vi  volas?  Vi  ja  ne  aĉetos. 

Amal:  Kiel  mi  aĉetu?  Mi  ja  ne  havas  monon. 

Kazeisto:  Kia  bubo  vi  estas?  Se  vi  ne  povas  aĉeli, 
kial  do  vi  ĝenas  min? 

Amal:  Mi  dezirus  foriri  kun  vi  —  se  mi  povus. 

Kazeisto:  Kun  mi? 

Amal:  Jes!  Mi  envias  vin,  ĉar  vi  iras  malprok- 
simen,  vendante  kazeon. 

Kazeisto  (demetas  la  korbon):  Kial  vi  sidadas  ĉi 
tie,  mia  knabo? 

Amal:  La  kuracisto  inaipermesis  al  mi  eliri  — 
tial  mi  pasigas  la  tagojn  endome. 

Kazeislo:  Aha!  Kio  estas  la  kaŭzo? 

Amal:  Cu  mi  srias?  Mi  neniain  legis  iibrojn.  I)e 
kie  vi  venas,  kazeisto? 

Kazzislo:  De  nia  vilaĝo. 

Amal:  Via  vilaĝo?  Cu  ĝi  estas  malproksime? 

Kazeisto:  Nia  ujaĝo  kuŝas  ĉe  la  monto  Panĉmura 
sur  la  bordoj  de  la  rivero  ŝamli. 

Amal:  Panĉmura  monto  —  rivero  ŝamli  —  mi 
ueniam  aŭdis  pri  ili  —  sed  ŝajoas  al  mi,  ke  mi  vidis 
vian  vilaĝon  —  sed  ne  rememoras. 

Kazeisto:  Cu  vi  vidis?  Cu  vi  jam  estis  apud  la 
monto? 

Arrud:  Ne,  neniam.  Sed  ŝajnas  al  mi,  ke  mi  vidis 
>ian  vilaĝon  —  Idu  kuŝas  inter  la  tre  grandaj  maljunaj 
arboj  —  apud  la  ruĝa  vojo  —  ĉu  ne? 

Kazeislo:  Jes,  vere! 

Amal:  Kaj  tie  la  bovinoj  paŝtiĝas  sur  la  monto.., 

Kazeisto:  Prerize!  Vi  mirigas  min.  En  nia  vilaĝo 
bovinoj  sin  paŝtas  —  jes  vere  sin  paŝlas. 

Amal:  Kaj  tie  knabinoj  vestitaj  en  ruĝaj  sari 
portas  de  la  rivero  kruĉojn  da  akvo. 

Kazeislo:  Kompreneble!  La  knabinoj  de  la  lak- 
tistoj  de  nia  vilaĝo  iras  al  la  rivero  por  alporti  akvon 
—  sed  mi  ne  povas  diri,  ke  ĉiuj  vestas  $in  en  ruĝa 


Piede  graf’  Rikardo  jen 
revenis  de  la  ĉaso; 
alportis  la  ĉevai’  kun  pen’ 
glavegon  kun  kiraso: 

»Vi  trovos  sen  tro  multa  streĉ’ 
armilopecojn  pliajn  eĉ, 
serĉante  cn  1’  arbaro. « 

Garino  antaŭ  la  kastel' 
ŝildegon  svingis  lerte. 

»La  ŝildon  kun  la  ŝtonjuvel’ 
Garin  alportas  certe.t  — 

»La  ŝildon  havas  mi,  sed  ne 
la  ŝtonjuvelon,  ĉar,  ho  ve! 
ĝi  eslis  elrompita.« 


Milono  sin  de  la  vojaĝ' 
al  la  kastel'  direktis. 

Klinita  estis  la  vizaĝ-, 
malgaje  ĝi  aspektis. 

Koland"  lin  sekvis  sur  la  voj’, 
portante  kun  tre  kora  ĝoj’ 
la  lancon  kaj  la  ŝildon. 

Sed  antaŭ  ol  ĉi  tiuj  du 
atingis  la  kastelon, 
el  patra  ŝild’  Roland’  sen  bru' 
forigis  la  juvelon; 
anstataŭ  ĝi  la  ŝtonon  nun, 
miraklobrilan  kiel  sun", 
li  metis  en  la  ŝildon. 


Kaj  kiam  brilb  tiu  ŝton", 
la  hela  kaj  lumanta, 
la  reĝo  kriis  al  Milon: 

-Saluton,  graf  Anglanta! 

La  monstran  grandegulon  do 
mortigis  tiu  ĉi  hero", 
la  ŝtonon  li  akiris.  - 

Returnis  sin  la  Anglantan  , 
la  bril"  lin  tre  imponis: 

»Ja  luu,  diru  tuj,  infan", 
al  vi  ĉi  tion  donis?«  — 

«Pardonu,  patro,  min,  je  Di", 
ke  la  krudulon  batis  mi 
je  morfo,  dum  vi  dormis. 

E1  la  germana:  D-ro  Hans  ElV.nger 
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sari.  Mi  ponsas.  knabcto.  ke  vi  jam  estis  en  nia  vilafto. 

Amal:  Vere.  knzcisto.  tni  nenioni  \i(iis  vian  \ i.a- 
£on.  Kiiim  la  kurardsto  permesos  al  mi.  ĉti  vi  kondukos 
niin  lien? 

Kazvisto :  Certc!  Mi  kunprenns  vin. 

Amal:  Honvolu  instnii  inin  vendi  kazcon.  Mi  ŝalus 
jiorti  knzion  sur  niia  dultm  kaj  iri  tra  longa  —  m:il- 
proksima  vojo. 

hnzpisto:  Hontu!  Kial  vi  vendus  kazcon.  kanilelo? 
Vi  ja  dcvas  legi  lilirojn,  por  ke  vi  kleriiVu. 

Amal:  Nc.  nc,  mi  ne  deziras  esti  klerulo.  *>li 
prenos  kazeon  de  via  laktejo  sul)  la  maljuna  banjan- 
arlK>  ajiud  la  ru£a  vojo  de  via  viiaĝo  kaj  vcudados  ĝin 
(*n  uiaijiroksimaj  vilaĝoj  —  same  kiel  vi  faras.  Kazeo 

—  kazeo  —  lionn  kazco!  lnstniu  al  mi  la  melodion 
de  via  kuuto! 

Kazeislo:  Cu  vi  jKMisas,  ke  eĉ  tion  oni  dcvaslerni! 

Arital:  Jes,  jes.  Mi  tre  dcziras  ĝin  aŭdi  —  Aajnas. 
ke  viu  kanto  siiniias  la  jvepadon  de  la  birdoj  en  lu  blua 
ĉielo.  Kiam  mi  aŭdis  de  la  krucvojo  vian  vokon  — 
tra  la  arl)oj  —  mi  sentis  ion  novan  nekoiiatan. 

Kazeisto:  lle!  Knubcto,  prenu  iom  dn  kazeo. 

Anuil:  Sed  mi  ne  havas  nioiion. 

Kazeisto:  Ne,  ne,  ne  necasas.  Se  vi  provus  iom  — 
mi  ĝojus  tre  multc. 

Amal:  Cu  mi  reteuis  vin? 

Kazeisto:  Ne,  kamleto.  Mi  nenion  jierdis.  Mi 
ekkonis  de  vi  la  ĝojon  esti  kazeo-vendisto.  (foriras) 

Amal  (Kantante):  Kazco  —  kuzeo  —  bona  kazeo! 
Kazeo  de  lu  laktcjo  ajmd  la  rivero  Samli  6e  la  monto 
Panĉinurn.  Oni  melkas  Iroviiiojn  mntene  sub  lu  arlioj 
kaj  vcsjkmv  kuahuioj  fermentas  la  lakton  —  tia  kazeo. 

—  Kuzeo  —  kazeo  —  bona  kazeoi  Jen!  La  gardisto 
jiromenns.  —  Gardisto  pardisto  —  ĉu  vi  :  audas 
min,  gnrdisto? 

(iardislo:  Kial  vi  vokas  niin  tiamaiiiere?  Cu  vi 
no  timas  inin? 

Amal:  Kial?  Kial  mi  timu  vin? 

G ardisto:  Se  mi  forkondukos  vin? 

Amal:  Kien  vi  kondukos  min?  Cu  tre  malproksi- 
men  trans  la  montaron? 

Gardisto:  Sc  mi  kondukos  vin  antaŭ  la  Iteĝon? 

Amal:  Ce  la  Keĝo!  Kouduku  min  tic.  Sed  la 
kuracisto  malnennesis  al  ini  eliri.  Ncniu  jiovas  min 
knpti  —  mi  dcvas  sidi  tie  ĉi  la  tutan  tagon. 

Gardisto:  Cu  la  kuracisto  maljrermesis?  Alia! 
Nun  mi  komjirenus,  pro  kio  via  vizaĝo  estas  jmla  kaj 
ĉirknŭ  lu  okuloj  estas  mallumo  —  kaj  sur  viaj  manoj 
tx'  vcjnoj  estas  videblaj. 

Amnl:  Cu  vi  ne  sonorigas,  gardisto? 

Gardisto:  Ne  estas  ankoraŭ  lemjvo. 

Amal:  Kial?  Sc  vi  sonoripos,  la  temjK)  veno;‘  — 
ulie  neiiiu  scios,  ĉu  estas  frue  aŭ  innlfrue. 

( iardisto:  Kiel  mi  sonorigu?  Ne  cstas  ankoraŭ 
la  ĝusta  temjK). 

Amal:  Ali  tre  amas  vian  sonorilon  —  mi  tre 
amus  ĝin  aŭdi.  Tagmeze,  kiam  ĉiuj  estas  manĝintaj!  — 
kinm  onklo  foriras  al  la  laboro,  kaj  onklino  ekdormas 
legante  Hamajana  —  nia  iiuudeto  dormas  en  la  angulo 
de  la  korto  en  la  ombro  —  tiam  vi  cksonorigas  — 
ding  —  dong  — ■  dong!  Kial  via  sonorilo  eksonas  tiam? 

Gardisto:  Mi  sonorigas  jsor  rememorigi  la  jvojio- 
k)n,  ke  la  teinpo  atendas  neuiun  —  ĝi  jiasas  kouslante. 

Amal:  Kien  ĝi  inalaj)eras?  Cu  en  iun  landon? 

Gardisto:  Kiu  scias? 

Arnal:  Mi  jtensas  ke  neuiu  vidis  tiun  landon.  Sed 
mi  deziregus  forjmsi  kun  la  temjK)  tien  —  kic  neniu 
iam  cstis. 


Gardisto:  Ciu  el  ni  foriros  tien,  mia  karuleto! 

Anuil:  Cu  ankaŭ  mi? 

Gardisto:  Certe!  Ankaŭ  vi. 

Anud:  Sed  ĉu  la  kuracisto  jtermesos  al  mi? 

Gardisto:  Povas  csti  —  kc  li  eĉ  kondukos  vin 
mane  tien. 

Amal:  Nc.  ne.  vi  eraras  —  li  ĉiam  nur  detenas 

min. 

Gardislo:  Sed  venos  pli  granda  kuracisto  —  kiu 
libcrigas  ĉiujn. 

Amal:  Kiam  liu  pli  bona  kuracisto  venos?  Mi 
iic  j)lu  jK)vas  suferi  endome. 

G ardisto:  Vi  ne  devas  tiel  jiaroli.  mia  knai>o. 

Amal:  Vere!  Sed  mi  eĉ  ne  moviĝis;  kie  oni  min 
lasis  —  tic  ini  estas.  Sed  via  sonorilo  —  ĝi  forlogas 
niian  Ijoron.  Diru  al  mi,  gardisto... 

Gardislo:  Kion.  karuleto? 

Amal:  l)iru  al  mi,  kio  estas  tie  en  la  domego 
truns  la  vojo  —  kie  muitaj  koloraj  flagoj  flirtas  kaj 
|K>|K)lo  cniras  kaj  foriras. 

Garditfo:  Ho,  tie!  Tie  estas  nia  nova  jioŝtoficejo. 

Arnal:  Poŝtoficejo!  Kies? 

Gardisto:  Kies?  Komjireneble  de  la  Rcĝo.  (Flan- 
ke)  Li  annizas  min. 

Amal:  Cu  ankaŭ  la  leteroj  de  la  Reĝo  alvenos  en 
tiu  ĉi  jvoŝtejo? 

Gardislo:  Ccrte,  eblc  ankaŭ  vi  iam  ricevos  leteron 
de  la  Reĝo. 

Amal:  Mi!  Vi  diras,  mi?  Sed  mi  estas  nur 
knabo? 

Gardislo:  Jcs,  jes,  la  Reĝo  ĉiam  skribas  leteret- 
ojit  al  la  knaboj. 

Amal:  Carmegc!  Diru,  kiam  mi  ricevos  la  letc- 
ron?  Kiel  vi  sdas,  ke  li  skribos  al  mi? 

Gardisto:  AKe.  Idal  estus  neoese  konstrui  la  jioŝt- 
ejon  antaŭ  via  fenestro,  kun  la  flirtanta  ora  flago? 
(1'lanke)  Certe,  li  plaĉas  al  mi. 

Amal :  Sed  kiam  la  letero  alvenos,  kiu  aljiortos 
ĝin  al  rni? 

Gardislo:  Ne  maltrankviliĝu,  la  Reĝo  havas  nnulte 
da  lcterjiortistoj.  Mi  jiensas.  ke  vi  jam  vidis  la  virojn 
rapidantajn  kuu  la  ruĝaj  galonoj  kaj  orskribitaj  insig- 
noj  sur  la  biusta 

Amal:  Nul  Kien  do  ili  rapidas? 

Gardisto:  De  domo  al  domo  —  de  unu  vilaĝo  al 
alia.  (Flanke)  Tio  estas  tre  ridinda. 

Amal:  Ho!  Se  mi  jx>vus  esti  jioŝtisto!  Eble  kiam 
mi  kreskos. 

Gardislo:  Ha.  ha,  ha!  Vi,  jioŝtisto!  Cu  vi  scias. 
ke  oni  laboras  ĉiam  —  ĉu  suno  brilas,  ĉu  pluvo 
torenta  falas  —  ega!e:  al  riĉaj  aŭ  ,malriĉaj,  al  iaj  ajn 
domctoj,  oni  devas  disdoni  leterojn.  Jcs!  Tio  estas 
vere  plezura  laboro! 

Amal:  Kial  do  vi  ridas?  Mi  tre  amus  iliajn 
tuskojn.  Nc.  ne.  ankaŭ  via  laboro  estas  trc  agrabla  — 
tagmeze  via  sonorik)  eksonas  —  ding  —  dong  — dong, 
iam  meznokte  mi  vekiĝas  —  la  lamjx>  nc  plu  brulas, 
scd  mi  jx>vas  klare  aŭdi  tra  la  malhimo,  la  sonon  de 
via  sonorilo  —  ding  —  dong  —  dong. 

Gartlislo:  Jeu!  La  vilaĝestro  venas.  Mi  foriru  — 
se  Ii  ekvidos  min  babili  kun  vi  —  li  insultos  min. 

Amal:  Kie  li  estas? 

Gmdisto:  Tie  malproksime.  kun  la  granda  omb- 

rek). 

Amal:  Cu  la  Reĝo  nomis  lin  vilaĝestro? 

Gardisto:  Nc,  ne,  li  mem  estiĝis  vilaĝestro.  Kiu 
nc  obeas  lin  —  tiun  li  ĉhiokaze  turmentas  —  tial  lin 
ĉiu  timas.  Lia  sola  okujio  estas  malpiezurigi  aiiajn. 
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Ĝis  mido  —  mia  dcvo  rain  vokas.  Mi  venos  morgaŭ 
matene  kaj  alportos  de  la  nrbo  novajojn. 

Amal:  Kiel  bonege  estus  —  se  mi  ricevns  de  la 
Reĝo  ĉiutage  leterojn.  Mi  legus  iJin  ĉi  tie  ĉe  la  fenestro. 
Sed  —  sed  —  mi  ne  scias  legi  —  kiu  do  ilin  legos  al 
mi?  La  onklino  ĉiam  legas  Ramajana.  sed  mi  dubas, 
ĉu  ŝi  povas  legi  la  skribon  de  la  Reĝo.  Se  neniu  povas 
lcgi.  mi  kolektos  ilin  kun  granda  zorgemo  en  kesto  — 
kaj  mi  legos  ilin,  kiam  mi  elkreskos.  Sed  povas  esti. 
ke  la  poŝtisto  nc  scias,  kie  mi  loĝas.  Aŭskultu'  CHe, 
sinjoro  Vilaĝestro!  Mi  deziras  paroli  nur  unu  vorton. 

Vilaĝestro:  Kiu  cstas?  Kiu  kuraĝas  voki  min  sur 
la  strato?  Ah!  Estas  vi,  malbenita  simio! 

Amal:  Jes!  Vi  estas  vilaĝestro.  Sed  ĉu  vin  ĉiu 
obeiis? 

Vilaĝestro  (flalata) :  Jes.  jes,  ĉiu  min  obeas  — 
oni  devas  min  obci. 

Amal:  Cu  ankaŭ  la  poŝtistoj  de  la  Reĝo! 

Vilaĝestro:  Alie  ili  rememorus  min! 

Amal:  Bonvolu  diri  al  la  poŝtistoj,  ke  mia  nomo 
estas  Amal,  kaj  mi  ĉiam  sidas  ĉe  la  fenestro. 

Vilaĝeslro:  Kial  do  mi  diru? 

Amal:  Se  okaze  letero  venos  por  mi... 

Vilaĝeslro:  Letero  por  vi?  Kiu  ja  skribus  al  vi? 

Amal:  Supozeble  la  Reĝo  . . . 

Vilaĝestro:  Ha,  ha,  ha!  Kia  stranga  knabo  vi 
estas.  Ha,  ha,  ha!  La  Reĝo  —  vere  —  ĉu  vi  estas  lia 
l)onega  aniiko?  Rapidu!  La  Reĝo  enuas  sen  vi.  Mi  cert- 
igas  vin,  ke  vi  ne  devas  atendi  longe. 

Amal:  Cu  vi  min  malŝatas? 

Vilaĝeslro:  Aŭskultu!  Mi  malŝatas!  Kiel  mi  ku- 
raĝu  inalŝati?  Vi  korcspondadas  kun  la  Reĝo!  Nun 
kiam  Madliav  riĉiĝis  —  ili  parolas  nur  pri  reĝoj  kaj 
uobeloj.  Atentu!  Mi  lin  bildaŭ  dresos.  Jes.  knabaĉo! 
Mi  arnnĝos  la  aferon  pri  la  letero  de  la  Reĝo. 


Amal:  Ne,  bonvolu  ne. 

V ilnĝrstro :  Kial  do!  Mi  mformos  a  Reĝon  pri  vi 
—  tiam  li  nc  plu  atendos  —  kaj  luj  sendos  gardiston 
kun  la  novajo.  Tio  estas  vere  tro  mtille!  Se  la  Reĝo 
cksoios.  la  afero  estos  serioza.  \  Foriras.) 

1  mal:  Kiu  tie  promenas  —  mi  aŭdas  la  sonoron 
de  viaj  pied-braceletoj.  Bonvo!u  veui  ĉi  tien  —  *mi 
petas. 

Knabino:  Mi  ne  povas  —  eslas  tro  nialfrue. 

t mal:  Vi  ne  liavas  tempon  —  sed  kial  mi  sidu 
ĉi  tie? 

Knabino:  Vi  simiias  al  la  stelo  de  1’ mateno.  Kio 
al  vi  doloras? 

Amal:  Mi  ne  scias  —  nur  la  kuracisto  ne  per- 
inesas  al  mi  eliri. 

Knabino:  Oh !  Tiuokaze  ne  eliru  —  vi  devas  obci 
la  kuraciston.  Kondutu  !»ne  —  se  ne  —  oni  vin  rip- 
roĉos.  Konstante  \i  vidas  la  eksteron  —  tio  estas  la 
kaŭzo  de  via  maltraukvilo  —  ini  ferinos  la  duouon 
de  la  pordo. 

Amal:  Ne.  ne.  bonvohi  ne  fermi  —  ĉio  jam  estas 
fermita  krom  la  pordo.  I)iru  al  mi;  kiu  vi  estas  — 
uti  vin  nc  konas? 

Knabino:  Mi  estas  Ŝudha. 

Amal:  Sudha? 

ŝudlia:  Cu  vi  ne  scias  —  nii  estas  la  filino  de 
la  floristino  de  tiu  ĉi  loko. 

Amal:  Floristino!  Kion  vi  faras? 

ŝudha:  Mi  kolektas  florojn  en  korbojn.  kaj  poste 
mi  plektas  flprkonojn. 

Amal:  Oh!  Cu  vi  iras  kolekti  florojn?  Pro  tio 
o.noras  tiel  gaje  \iaj  j»ied-brace!eloj  sur  la  dancantaj 
jiiedoj.  Ho!  Ŝe  mi  jjovus  vin  akomjiaui  —  mi  kolcktus 
j  or  vi  florojn  de  tie  —  kien  vi  ne  jvovas  atiugi. 


T 
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ŝudha:  Vere!  Cu  vi  konas  la  florojn  plibone 
ol  mi? 

Amal:  Certe!  Mi  konas  plibone.  Mi  konas  la  Sep 
Campa-Fratojn.  Se  oni  pcrmesus  al  mi  penetri  densan 
senvojan  arbaron  —  kic  sur  la  branĉeto  de  la  arbo- 
pintoj  luliĝas  la  Monia-birdeto  —  tie  mi  dezirus  flori. 
Mi  estos  Campa-floro  —  ĉu  vi  estus  mia  fratino 
Parul? 

ŝudha:  Tro  saĝa  vi  estas.  Kiel  mi  iĝu  iParul? 
Mi  estas  nur  Ŝudha  —  filino  d;  floristino  ŝaŝi.  Ciu- 
tagc  mi  devas  plekti  multe  da  girlandoj.  Se  mi  povos 
sidi  kiel  vi  —  estus  feliĉo. 

Amal:  Kion  do  vi  farus  tLokaze? 
ŝudha:  Mi  povus  edzinigi  mian  pupon  kaj  al- 
portus  mian  katidon.  Jam  esla ;  tre  malfrue  —  rai 
devas  iri  —  alie  mi  ne  plu  trovos  forojn. 

Amal:  Mi  tre  ŝatas  vin  —  kaj  mi  petas  —  kiam 
vi  havas  tempon  paioli  kun  mi? 

ŝudlia:  Tre  bone!  Kondutu  bone  kaj  kiam  mi 
revenos  kun  la  kolcktitaj  fbroj,  ni  interparolos. 

Amal:  Cu  vi  portos  al  mi  ankaŭ  floron? 
ŝudha:  Kiel  ini  povus  doni  floron  senpage?  Vi 
devas  ĝin  pagi. 

Amal:  Kiain  mi  elkreskos,  mi  pagos.  Tiam  mi 
travados  riveretojn  irante  malproksime  por  serĉi  labo- 
ron  —  nur  tiam  mi  povos  pagi. 
ŝudha:  Bone,  mi  konsentas. 

Anud:  Cu  vi  revenos  post  la  kolektado  de  floroj? 
Sudha:  Jes,  mi  revenos. 

Amal:  Cu  vere! 
ŝudha:  Certe! 

Amal:  Ne  forgesu  min.  Mia  norno  estas  Amal. 
Cu  vi  rememoras? 

ŝudha:  Mi  ne  forgesos  vin. 

(Infanoj  eniras.) 

Amal:  Ho!  Amikoj.  kien  vi  iras?  Haltu  por  mo- 
inento ! 

Knabo:  Ni  iras  hidi. 

Amal:  Kion  vi  ludas? 

Knabo:  Ni  ludas  plugistojn. 

-liifl  knabo  (montrantc  bastonou):  Tio  ĉi  eatas 
nia  plugilo. 

Alia  knabo:  Kaj  ni  estas  paro  de  bovoj. 

Amal:  Cu  vi  iudos  dum  la  tuta  tago? 

Knabo:  Jea.  la  tutan  tagon. 

Amal:  Ou  vi  rcvenos  vospere  laŭ  la  vojo  de  la 
rivcro? 

Knabo:  Jes! 

Amal:  Mi  petas  vin.  revenu  laŭ  la  saina  vojo. 
Knaboj:  Venu!  Kunludu! 

Amal:  Sed  la  kuracisto  ne  permesas. 

Knaboj:  Lasu  vian  kurariston!  Venu  kun  ni  — 
alie  ni  malfruas. 

Amal:  Ne  foriru!  Ludu  ĉi  tie  sur  la  vojo  —  mi 
tre  ainus  vidi  vin. 

Knabo:  Kion  ni  ludus  ĉi  tie? 

Amal:  Mi  havas  multe  da  ludiloj.  Jen!  Prenu 
ilin.  Mi  ne  amas  ludi  sola.  Ili  senutilc  percfiĝas. 

Knaboj:  Kia  ĝojo!  Belegaj  ludiloj!  Rigardu  — 
tiu  ĉi  estas  ŝipo  —  kaj  tio  estas  la  maljuna  patrino 
Catai  —  kaj  tiu  ĉi  estas  grandioza  mifitisto.  Cu  vi 
donacas  ilin  al  ni?  Cu  vi  ne  domaĝas? 

Amal:  Ne,  ne,  mi  ne  bezonas  ilin.  Prenu  ĉiujn. 
Knabo:  Cu  vi  ne  deziros,  ke  ni  redonu  ilin? 
Amal:  Oh,  ne!  Mi  ne  deziros. 

Knabo:  Cu  oni  ne  riproĉos  vin  pro  tito? 

Amal:  Kiu  riproĉus?  Sed  ĉu  vi  ludos  per  ili 


ĉiumatene  antaŭ  nia  porA)?  Mi  provizos  vin  per  novaj 
ludiloj.  kiam  ĉi  tiuj  eluziĝos. 

Knabo:  Oh,  jes!  Ni  Kidos.  Ho,  amiko!  Aranĝu 
la  soldatojn  en  la  kolono.  Ni  hidos  militon.  Sed  kie 
estas  la  pafiloj?  Oh!  Jen  estas  la  kaneto  —  ĝi  estos 
la  pafilo.  Sed  vi  jam  dormetas.  amiko! 

Amal:  Jes.  mi  estas  dormema.  Mi  sidis  tre  longe. 
Mi  estas  laca  —  kaj  mia  dorso  doloras. 

Knabo:  Apenaŭ  estas  tagmezo  —  kaj  vi  estas 
dormema?  Aŭskultu!  La  sonorilo  eksonas  unu. 

Amal:  Jes!  Ding-dong-dong  —  ĝi  min  lu!as. 

Knaboj:  Do  ni  foriru  —  ni  venos  morgaŭ  matene. 

Amol:  Mi  volas  demandi  ion,  antaŭ  ol  vi  foriras. 
Ciam  vi  restadas  ekstere  —  ĉu  vi  konas  la  leterport- 
istojn  de  la  Reĝo? 

Knaboj:  Jes,  certe! 

Amal:  Kiuj  ili  estas?  Diru  al  mi  iliajn  nomojn. 

Knabo:  L'nu  estas  BadaL 

Alia  knabo:  Alia  estas  Sarat. 

Alia  kntibo:  Estas  multaj. 

Amal:  Cu  vi  pensas.  ke  oni  povas  min  trovi,  se 
okaze  letero  estas  por  mi. 

Knabo:  Certe!  Se  via  nomo  estas  skribita  sur 
la  letero,  ili  eerte  vin  trovos. 

Amal:  Kiam  vi  venos  morgaŭ  matene  —  alkon- 
duku  unu  el  la  poŝtistoj.  por  ke  li  sriu.  kie  mi  loĝas. 

Knaboj:  Certe.  laŭ  via  deziro. 

(Kurteno.) 

AKTO  III. 

( Amal  sur  la  lito.) 

Amal:  Cu  mi  povas  iri  al  la  fenestro.  onklo?  Cu 
la  kuracisto  min  ne  riproĉos? 

Madhav:  Jes,  karuleto!  Nun  vi  komprenas.  ke 
la  sidado  ĉe  la  fenestro  vin  malsanigis. 

Amal:  Ne,  ne.  mi  nc  srias  tion.  Mi  nur  seutas 
min  multe  pli  bone.  Idam  mi  sidas  tie. 

Madhai<:  Ne!  Sidante  tie.  vi  babilas  kun  ĉiuj  po- 
pokij  junaj  kai  ma'junaj;  farantc  kvazaŭ  foiron.  Vidu. 
via  vizaĝo  liodiaŭ  estas  pli  pala. 

Amal:  Onklo!  Mi  timas,  kc  la  fakiro  preterpasos. 
se  mi  ne  estos  ĉe  la  fenestro. 

Madhav:  Fakiro!  Kiu  li  estas? 

Amal:  Li  ĉiutage  vizitas  min  kaj  rakonlas  pri 
multaj  landoj.  kiujn  li  travagis. 

Madhav:  Mi  ne  srias.  kiu  estas  tiu  fakiro. 

Ainal:  Jam  estas  la  kutima  tempo.  kiam  ii  vizitas 
min  ĉiutage.  Mi  petas,  onkk).  invitu  lin  ĉi  tien  nur 
unufoje. 

(Avo  eniras  fakire  maskita.) 

Amal:  Jen  estas  la  fakiro!  Venu  ĉi  tien  al  mia 

lito. 

Madhav:  Kiu  vi  estas?  Sed  —  sed  —  tiu,  ŝajnas, 
estas . . . 

Avo  (farante  signon) :  Mi  estas  fakiro. 

Madhav:  Mi  miras  —  kio  vi  ne  estas  ankoraŭ’ 

Anud:  Kie  vi  cstis.  falriro? 

Fakiro:  En  la  1'apag-Insulo  —  mi  }us  rcvenis 
de  tie. 

Amal:  De  Ia  Insulo  de  1’Papagoj? 

Faleiro:  Kial  vi  miras?  Mi  ja  ne  estas  vi.  La 
vojaĝo  al  mi  neniom  kostas.  Mi  iras,  Irie  al  mi  plaĉas. 

Amal  (klakante):  Carmege!  Kia  feliĉulo  vi  estas! 
Cu  vi  memoras  —  vi  promesis  min  kunpreni.  kiam 
mi  resaniĝos. 

Fakiro:  Jes!  Mi  remernoras  bone.  Mi  instruos  al 
vi  sekretojn  de  la  vaguloj  —  nenru  vin  haltigos  —  nek 
inoutaro  —  nek  arbaro  —  nek  maro. 
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Madhav:  Kial  vi  babilas  tiajn  malsaĝaĵojn? 

Avo:  Amal,  mia  karuleto!  Nek  montoj  —  nek 
maroj  min  timigas.  sed  se  via  onklo  kaj  la  kuracisto 
unuiĝas  —  kontraŭ  ilia  dlecido  —  mia  magio  estos 
senpova. 

Arrud:  Mi  petas  vin,  onklo!  Ne  diru  tion  al  la 
kuracisto  —  mi  promesas  kuŝi  senmove  —  sed  kiam 
alvenos  la  tago  de  mia  resaniĝo  —  tiam  mi  foriros  laŭ 
la  instruo  de  la  fakiro  —  kaj  neniu  min  haltigos  — 
nek  torento  —  nek  maro  —  nek  montaro. 

Madhav:  Fi!  Karulo,  vi  ĉiam  parolas  pri  foriro 
—  foriro  —  tio  al  mi  doloras. 

Amal:  Diru  al  mi,  fakiro,  kia  estas  la  Insulo  de 
1’  Papagoj? 

Avo:  Ci  estas  lando  de  mirindaĵoj.  Tie  loĝas  nur 
birdoj  —  eĉ  unu  homo  ne  estas  tie.  Ili  nek  parolas 
nek  promenas  —  ili  sole  kantas  kaj  flugas. 

Amal:  Kiel  mirinde!  Kaj  la  lando  estas  en  la 
maro? 

Avo:  Certe!  Gi  estas  meze  de  la  maro. 

Amal:  Cu  la  montaro  tie  estas  blua? 

Avo:  Certe!  La  birdoj  loĝas  en  la  arbaro  de  la 
bluaj  montoj.  Ce  ia  sunsubiro  —  kiam  ĉiuj  reflugas 
al  siaj  nestoj  —  la  ruĝa  ĉielo  kaj  la  blua  montaro 
pleniĝas  de  verdaj  flugiloj. 

Amal:  Cu  ankaŭ  fonto  ekzistas  tie? 

/leo:  Kial  do  ne!  Ne  cstas  monto  sen  fonto.  La 
akvo  de  la  fontoj  similas  fanditan  diamanton.  Oh!  Kiel 
la  fonto  dancas!  Tintigante  ŝtonelojin,  la  fonto  fluas 
al  la  maro  kaj  eĉ  via  diabla  kuracasto  ne  povus  ĝin 
Stopi.  Se  la  birdaro  ne  estus  min  bojkotinta,  lciel  sen- 
flugilan  homon,  mi  cstus  konstruinta  dometon  inter 
miloj  da  bird-nestoj  ĉe  la  fonto  kaj  mi  pasigus  la  rest- 
ajon  de  miaj  tagoj  kalkulantc  la  ondojn  de  T  maro. 

Amal:  IIo!  Se  mi  estus  birdo . . . 

Auo:  Kia  komedio!  Mi  aŭdis,  ke  vi  promesis  nl 
ia  kazeisto,  ke  vi  vendos  kazeon,  kiam  vi  elkreskos. 
Mi  timas,  ke  via  komeroo  de  kazeo  inter  -la  birdaro 
ne  prosperos.  Eble  estos  nur  malgajno. 

Madhav:  Tio  estas  tro  multe!  Vi  ankaŭ  min 
frenezigas.  Plibone  mi  foriru. 

Amal:  Onklo!  Cu  la  kazeisto  min  vizitis? 

Madliav:  Certe  li  foriris.  Cu  vi  pensas,  ke  li  sin 


vivtenos  babilante  kun  via  favorata  fakiro,  inter  la 
nestoj  de  la  birdaro  en  la  Insulo  de  ,T  Papagoj?  'Li 
lasis  por  vi  poton  da  kazeo  kaj  diris  al  mi,  ke  li  me 
havas  tempon,  ĉar  lia  nevino  cdziniĝos.  Li  devis  iri  al 
Kamlipara  por  lui  muzikistaron. 

Amal:  Kion  vi  diras?  Li  diris,  kc  li  edzinigos 
ŝin  al  mi . . . 

At>o :  Tio  devas  esti  eraro... 

Amal:  Li  diris,  ke  ŝi  estos  rnia  bela  edzino  — 
ŝi  havas  ringon  en  sia  nazo  kaj  ŝi  vestas  sin  en  ĉarma 
ruĝa  sari.  Matene  ŝi  mem  melkos  la  nigran  bovinon 
por  trinkigi  min  per  la  varma  kaj  ŝaŭma  lakto.  Ves- 
pere  ŝi  eklumigos  la  laktejon  per  lampo  kaj  poste  ŝi 
rakontos  al  mi  pri  la  Sep  Campa-Fratoj. 

Avo:  Tio  estas  ĉarmege  alloga!  Eĉ  mi  —  la  fa- 
kiro,  ne  povas  kontraŭstari  la  tentadon.  Sed  ne  timu, 
karuleto!  Kiam  vi  bezoaos  li  ĉiam  havos  nevinon. 

MadJiav:  Je  diabloj !  Mi  ne  plu  povas  toleri.  (For- 

iras.) 

Anud:  Fairiro!  La  onklo  foriris  —  nun  diru  al 
mi  —  ĉu  oni  jam  ricevis  en  la  poŝt-oficejo  la  leteron 
de  la  Reĝo? 

Auo:  Mi  aŭdis,  ke  la  Reĝo  jam  sendis  la  leteron 

—  sed  la  letero  estas  sur  la  vojo. 

Arrud:  Vojo?  Kia  vojo?  Cu  estas  la  sama  vojo, 
kiun  mi  vidas  tra  la  densega  arbaro  —  treege  ;mal- 
proksime,  kiam  la  pluvo  ĉesas? 

4t>o:  ŝajnas  al  mi,  ke  vi  konas  ĉion.  'Estas  la 
sama  vojo.  t 

ArrtdL:  Jes!  Mi  konas  ĉion. 

.4i>o:  Tion  mi  komprenas  —  sed  kiel  vi  povas 
ĉion  sdi? 

Arrud:  Mi  mem  ne  sdas  —  sed  tio  estas  tre 
kJara  al  mi.  Sajnas  al  mi,  ke  mi  vidis  ĉion  multfojc 

—  antaŭ  k>nge  —  sed  mi  ne  rememoras  la  lempon. 
Cu  mi  diru?  Mi  vidis  la  solan  leterportiston  'de  la 
Reĝo  —  kiu  aurgrimpas  la  montaron  —  en  sia  mal- 
dekstra  mano  li  tenas  la  lampon  kaj  sur  la  ŝultro  estas 
leterujo.  Li  bezonis  multajn  tagnoktojn  trapasi  la 
montojn  —  ĉe  la  fino  de  la  akvofalo  apud  la  monto 

—  tie  li  inarŝas  aenĉese  sur  la  kurba  vojo  je  la  flanko 
de  la  rivero.  Apud  la  rivero  estas  kamparo  de  inaizo 

—  poste  oni  trovas  kampojn  de  la  suker-kanoj  —  kaj 
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tio  —  tra  la  inaliarĝa  vojeto  —  li  marŝas  flum  la 
tairoj  kaj  la  noktoj.  La  griio  ĉirpas  en  la  kampo  — 
eĉ  unu  "homo  ne  estas  apud  la  rivero  —  krom  galingo 
svinganla  sian  voston.  Mi  scias  (toii  —  kaj  mia  koro 
ĝojiĝa.s.  kiain  ini  \idas  lin  alveni  proksimen. 

lno:  Miaj  okuloj  estas  jam  ne  plu  junaj  —  sed 
mi  ]iovas  vidi  ĉion  tra  viaj  okuloj. 

1  mol:  Dini  al  mi.  faldro.  ĉu  vi  konas  la  Reĝon. 
al  kiu  apartenas  nia  poŝtejo? 

lno:  Certe!  Mi  vizitas  libi  preskaŭ  ĉiutage  por 
mia  almozo. 

Amal:  Ankaŭ  mi  iros  kun  vi  ĉiutage  peti  almo- 
zon,  kiam  mi  resaniĝos.  Cu,  jes! 

teo:  Vi  ne  bezonas  peti  karulclo  —  li  donos  al 
vi  ĉion  sen  pelo. 

\mnl:  Ne,  ne!  Mi  iros  al  lia  pordego  kaj  ekkrjos: 

Venkon  al  vi,  ho  ReĝoD  Kaj  mi  dancos  oe  la  sonoj 
de  la  cimbalo.  Cu  tio  nc  estos  l»na? 

Avo:  Bonega!  Kaj  se  mi  iros  kun  vi,  mi  havos 
sufiĉan  almozon.  Sed  kion  vi  petos? 

Ainal:  Mi  petos  de  li.  ke  li  faru  min  leterportisto 

—  tinm  mi  povos  disdoni  liajn  leterojn  de  domo  al 
domo.  Cu  vi  srias.  fakiro.  oni  diris  al  mi.  ke  li  instruos 
min  peti  almozon.  kie  ajn  mi  deziras,  kiam  mi  re- 
saniĝos? 

Avo:  Kiu  li  estas? 

Amal:  Cidam. 

Avo:  Kiu  Cidam? 

Amal:  Tiu  hlinda  kaj  lama  homo.  Li  venas  al 
n\ia  fenestro  ĉiutage.  Knalx>  simila  al  mi  veturigas 
lin  en  jniŝveturPeto.  Mi  diris  al  li,  ke  mi  '.puŝos  lian 
veturileton.  kiam  mi  resaniĝos. 

too:  Kaj  vi  estos  feliĉa  —  mi  kredas. 

Amol:  Estas  li,  Idu  al  mi  diris,  ke  li  instruos 
inin  peti  nlmozon.  Mi  pctis  onklon  doni  al  li  almozon 

—  sed  onklo  diris.  ke  li  estas  nck  hlinda  —  nck  lama 

—  sed  trompulo.  Nu  lione!  fistu  li  troinpulo  sed 
ĉu  ne  estas  vero  —  ke  Li  ne  |Jovas  vidi? 

Avo:  Gcrtc,  cerle!  Estas  vero.  ke  ii  ne  povas  \idi 

—  ĉti  vi  nomas  lin  blindulo  aŭ  ne.  Se  li  ne  povas 
ricevi  nlmozon.  Icial  do  li  sidas  kuu  vi? 

Amal:  Mi  |>aro!as  al  li  pri  ĉio.  Kompatinda  mizer- 
ulo!  Li  ne  povas  vidi.  Mi  parolas  al  li  pri  ĉiui  landoj. 
pri  kiuj  vi  parolas  al  mi.  linufoje  vi  diris  al  mi  ra- 
konton  pri  la  hmdo.  kie  nenio  havas  pezon  —  tie  oni 
povas  trausflugi  ln  monton  pcr  saltcto.  Ei  ŝatis  I.i 
rakoutou  treege.  Diiu  al  mi,  fakiro.  kio  estas  tiu  lando? 

Aih>:  Eble  vi  povas  trovi  la  vojon,  en  via  imago 

—  sed  tio  cstas  tre  malfacila. 

Amal:  Mi  dukas  —  ĉu  li  povas  vidi  ia  landon, 
ĉar  li  estas  liiinda.  Li  povas  nur  peti  ahnozon.  Li 
licdiuiris  lion  —  tiam  mi  diris  al  li,  ke  almozpeluufo. 
li  ]iovas  vagi  al  mullaj  lokoj  —  ĉar  ne  •  ĉiu  povas 
vagadi. 

Avo:  Kial  vi  tion  iKnlaŭras  —  kial  estas  malbone 
restadi  hejme?  . 

Anun:  Ne,  ne!  Mi  ne  bedaŭras.  Komenoe,  kiam 
oni  delenis  min  endome  —  ŝajnis  al  mi.  ke  lla  tago 
ne  havas  fiuon.  Dc  kiam  mi  vidis  la  Poŝtejon  <'de  la 
Reĝo  —  ini  e.st:is  ĝoja.  Mi  amas  sidi  en  tiu  ĉi  ĉamliro 

—  kaj  mi  povas  resti  silente  kaj  aleudi  ĝoje.  ĝis  la 
letero  de  la  Reĝo  \enos.  Sed  ini  ne  scias,  kion  la  Reĝo 
skribos. 

Avo:  Ne  estas  necese  —  estas  sufiĉe.  kc  via  noino 
eslos  skribita. 

Modhav  (euiras) :  Ho!  Cu  vi  scias  —  kiom  da 
ĝeno  vi  amiiaŭ  kaŭzis  al  mi? 

Avo:  Kio  estas  la  afero? 
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Madhav:  Oni  diras,  ke  vi  proklamis,  ke  la  Reĝo 
fondis  la  poŝtejon,  por  ke  li  povu  skribi  al  ni. 

Avo:  Ne  estas  grnve. 

Madhm >:  La  vilaĝestro  Panĉjnon  kaŝe  informis 
la  Reĝon  pri  la  afcro. 

dw>:  Cu  ni  ne  scias.  ke  la.Reĝo  aŭdas  ĉion? 

Madhav:  Kial  do  vi  ne  zorgas?  Kial  vi  diskutas 
pri  reĝoj  kaj  nobeloj?  ŝajnas  al  mi,  ke  vi  inin  en- 
dnnĝerigas. 

Amal:  Fakiro!  Cu  la  Reĝo  koleras? 

,4t>o:  Koleras!  Je  vi  —  infano.  kaj  je  nii  —  fa- 
kiro?  Tiam  mi  esprimas  niian  opinion  pri  lia  reĝeco. 

Amai:  Aŭskultu,  fakiro!  de  la  mateno  mi  sentas 
mallumon  en  miaj  okuloj  —  ŝajnas  al  mi,  ke  ĉio 
cstas  sonĝo.  Mi  deziras  resti  en  alisoluta  siiento  —  kaj 
mi  ne  plu  deziras  paroleti.  Cu  la  ietero  de  la  Reĝo  ne 
\enas?  Supozu,  se  tiu  ĉi  ĉambro  malaperas  —  se... 

.4ix>  (ventumante  Amal):  Vi  ricevos  oerte  la  le- 
teron  hodiaŭ. 

fiuraciHo  (eniras):  Kiel  vi  fartas  hodiaŭ? 

Amal:  Sinjoro  kuracislo,  mi  senlas  min  tre  bone 
hodiaŭ  —  mi  sentas  kvazaŭ  ĉiuj  doloroj  estus  ĉes- 
iutaj. 

Kuracitfo  (aparte  al  Madhav):  Mi  ne  ŝatas  lian 
rideton.  Estas  malboiia  signo  —  ke  li  sentas  sin  bone 
—  Iaŭ  observo  dc  Cakradhar  Ihitt... 

Madhav:  Lasu  Cakradhar  kaj  diru  al  nii  —  kio 
estas  la  afero. 

Kuracisto:  Eble  ni  ne  povas  teni  lin  longe.  Mi 
nuilpermesis  al  li  eliri,  sed  ŝajnas  al  rni.  ke  la  ekstera 
vento  efikis  lin  denove. 

Madhac:  Ne,  sinjoro  kuracisto.  mi  tre  zorge 


tenis  lin  entlomc  kaj  neniam  permesis  al  li  eliri  — 
kaj  mi  preskaŭ  ferinis  ĉiujn  fenestrojn. 

Kuracisto:  Subite  hodiaŭ  blovas  malbona  vento. 
Kiam  mi  venis,  mi  trovis  danĝeran  trabiovon  tra  via 
pordo.  Tio  estas  tre  malulila.  Slosu  tuj  vian  pordon. 
Cu  gravas  se  la  vizitantoj  ĉesas  por  du  aŭ  tri  tagoj? 
Se  oni  venas  neatendite  —  tie  estas  via  inalantaŭa 
pordo.  Fcrmu  ankaŭ  tiun  ĉi  fenestron  —  ĝi  tralasas 
la  lumon  de  sunsubiro  —  kaj  vekas  ia  malsanulon. 

Madhav:  Amal  restas  kun  fermitaj  okuloj.  Ŝajnas 
laŭ  sia  vizaĝo.  ke  li  dormas.  Oh!  Sinjoro  kuracisto. 
mi  alprenis  la  infanon  de  nekonatulo  —  kaj  mi  amis 
lin  —  sed  ŝajjnas  al  mi,  ke  mi  ne  plu  povas  lin  teni. 

Kuracisio:  Ve!  Jen  estas  la  vilaĝestro  —  ŝajnas 
al  rni,  ke  li  venas  al  via  domo.  Tio  ĝenos.  Plilione  mi 
foriru  —  ĝis  revido  —  sed  la  pordon  —  vi  memŝlosu 
l)On e.  Hevcninte  mi  sendos  fortikau  dozon  —  donuĝin 
—  eble  ĝi  savos  lin  —  se  li  estas  rsavebla.  '  (Madhav 
kaj  kuracisto  foriras.) 

(Eniras  vilaĝestro.) 

Vilaĝestro:  IIo!  Knabaĉo! 

Avo:  Sŝ!  Silentu! 

Amal:  Ne,  fakiro!  Cu  vi  pensas,  ke  mi  dormas? 
Mi  ne  dormis  —  ini  aŭdis  ĉion.  Sajnas,  ke  mi  aŭdis 
de  tre  malproksŭne  —  kaj  ŝajnis  al  mi,  ke  mia  patro 
kaj  patrino  parolis  kun  mi,  sidaute  apud  mia  kap- 
kuseno. 

(Eniras  Madhav.) 

ViLaĝestro:  Ho!  Madhav  mi  aŭdas,  ke  vi  nuntempe 
traktas  pri  ceiebruloj. 

Madhav:  ŝpani  vian  ŝercon,  vilaĝestra  moŝto,  ni 
estas  mir  simplaj  homoj. 

Vilaĝestro:  Sed  via  knabo  ĉi  tie  —  atendas  lete- 
ron  de  la  lleĝo! 

Madhav:  Li  estas  tre  juna  kaj  senprudenLi  —  ne 
aŭskultu.  kion  li  bal>iias. 

VilaĝeMro:  Ne,  mi  ne  miras.  Kie  la  Reĝo  povas 
trovi  pli  uobelan  familion  ol  la  via?  Tial,  ĉu  vi  ne 
vidas  la  novan  poŝtcjou,  kiu  estas  konstruita  autaŭ  via 
pordo!  Ho!  Knabaĉo,  ĉi  tie  estas  via  letero  de  la  Keĝo. 

Amcl  (Subite  leviĝante):  Vere! 

Vilaĝestro:  Cu  vi  dubas?  \  i  eslas  amiko  de  la 
iteĝo.  (Montrante  blankan  |iaperon)  iia,  ha.  ha!  Ci  lio 
estas  lia  letero. 


Amal:  Ne  moku  min.  Fakiro!  Fakiro!  Diru  al  mi 
ĉu  ĝi  vere  estas  ietero  de  la  Rcĝo! 

Am:  Jes,  karuieto!  Mi  estas  fakiro  —  kaj  mi 
diras  ai  vi,  ke  ĝi  estas  lia  letero. 

Amal:  Sedminenioii  vidi  povas  —  ĉio  estas  bianka 
en  miaj  okuloj  hodiaŭ.  Sinjoro  Vilaĝestro  —  bonvoiu 
‘diri  al  mi,  kio  estas  skribita  en  la  letero? 

Vilaĝesiro :  La  Reĝo  skribas,  ke  li  viritosvin  bal- 
daŭ.  Pretigu  por  ii  pufigitan  rizon  —  li  ne  plu  ŝatas 
sian  reĝan  palaron.  Ila.  ha,  ha! 

Madliav  (kun  falditaj  manplatoj):  Mi  petas  vin, 
sinjoro  Viiaĝestro,  ne  ŝerci  pri  tiaĵo. 

Avo:  ŝeroo!  Ja!  Kiel  li  kuraĝus  ŝerd? 

Madhav:  Ho!  Avo,  ĉu  ankaŭ  vi  freneziĝas? 

Avo:  Jes!  Mi  estas  frenczulo  —  tial  mi  povas 
legi  literojn  sur  blanka  papero.  La  Reĝo  skribas,  ke  li 
venos  mem,  kuu  Ia  reĝa  kuracisto,  vidi  Anialon. 

Amal:  Fakiro!  Fakiro!  Jen  estas  lia  trumpelo  — 
ĉu  vi  aŭdas  la  muzikon? 

V ilaĝesiro:  Iia!  Ila!  Ha!  Li  ne  aŭdus.  se  li  ne 
estus  iom  freneza. 

Amal:  Sinjoro  Vilaĝestro!  Ai  mi  ŝajnis  —  ke  vi 
estas  kolera  je  rni  kaj  vi  ne  amas  min.  Mi  ne  kredis, 
ke  vi  alportos  leteron  de  ia  Reĝo.  Permesu  min  viŝi 
la  polvon  de  viaj  piedoj. 

Vilaĝestro:  Ne,  la  knabo  havas  respekton  poraliaj. 
Kvankain  ii  estas  iome  malsaĝa  —  lia  koro  estas  bona. 

Amal:  ŝajnas,  ke  nun  estas  la  kvara  horo.  Jen! 
Ding  —  dong  —  dong  —  dong.  Fakiro!  Cu  la  stelo 
de  i'  vespero  estas  en  la  ĉielo?  Kial  mi  ne  povas  ĝin 
vidi! 

Avo:  Oni  fermis  la  fenestrojn  —  ĉu  mi  llin  mal- 
fermu? 

(Frapo  sur  la  pordo  ekstere) 

Madhav:  Ho,  ve!  Kio  estas  la  ĝeno? 

Ekstere:  Malfennu  la  pordon! 

Madhav:  Kiu  vi  estas? 

Ekstere:  Malfermu  la  pordon! 

Madhav:  Sinjoro  Vilaĝestro!  Mi  esperas.  ke  ili  ne 
estas  rabistoj. 

Vilaĝeslro:  Kiu  vi  estas?  Vilaĝestro  Panĉanon 
parolas  —  ĉu  vi  ne  timas?  Aŭskultu!  La  frapado 
ĉesas.  Kiam  oni  aŭdas  la  voĉon  de  Panĉanon.  oni  for- 
kuras!  Kiel  ajn  grandaj  rabistoj  ili  estas. 
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Sladhav  ('Ripardanto  tra  l:i  fruostro) :  Oni  rompui 
lu  ponloii  —  tial  oni  ne  frapas. 

(Hcroldo  de  la  Rcĝo  cniras.) 

Ileroldo :  La  Reĝo  vcnos  ĉi-nokte. 

Vihfjeniro:  Ho!  Mia  l)io! 

Amal:  Je  kioma  lioro  nokte,  Heroldo? 

Ileroldo:  Je  la  dua  horo. 

Amal:  Kiani  mia  amiko  —  la  gardisto  adnorigos 
lu  sonorilon  ĉe  la  jiordego  dc  1’  urlio  —  ding  dong 
—  (kmg,  ding  rlong  —  dong,  ĉu  tiam? 

Ileroldo:  Jes,  tiam.  La  llcĝo  sendas  siau  plej 
cminentun  kurariston,  atendi  sian  jtman  amikon. 

(La  Reĝa  Kuracisto  cniras.) 

Hetja  Kuracitfo:  Kio  estas  la  afcro?  Kial  estas 
('iuj  fenost  oj  fcrmitaj?  Malfermu  ĉiujn  —  inalfemiu 
ĉiujn  [Kirdojn  kaj  fenestrojn!  (TuSante  la  korjion  d' 
\mid)  Kiel  vi  fartas.  karuVto? 

Amal:  Tre  bonc!  Ilonege!  Sinjoro  kuracislo!  Mi 
liavas  nenian  nialsflnon  —  mi  sentas  nenian  doloron. 
Ah!  Ciui  estas  inalferniitaj  —  nun  mi  jiovas  vidi 
ĉiujn  stelojn  —  la  stclojn  trans  la  malkimo. 

KuraciM.o :  Cu  vi  jkivos  forlasi  la  liton  kaj  pro- 
meni  kun  la  Reĝo,  kiam  li  venos  noktmeze! 

Amal:  Certe!  Ccrtc  ini  povos.  Mi  estus  tre  feliĉa, 
se  mi  jiovus  eliri.  Mi  [>etos  la  Reĝon  montri  al  uii  la 
jiolusan  stelon.  Sajnas,  ke  ini  jain  vidfe  la  staton  mult- 
foje  —  sed  mi  nc  scius  la  nomojn  de  la  steloj. 

KuraciMo:  Li  diros  al  vi  ĉion.  (.41  Madhav) 
Arunĝu  la  ĉamhron  kun  floroj  jx>r  la  bonvenigo  de  la 
Reĝo.  (Montrantc  la  vilaĝestron)  Li  ne  jx>vas  resti  en 
tiu  ĉi  ĉunibro. 

Amal:  Ne,  nc!  Pennesu  al  li  rosti,  sinjoro  kura- 
cisto.  Li  estas  aniiko,  kaj  estas  li,  kiu  alporlis  la 
leteron  de  la  Rcĝo. 

Kuracisio:  Rone,  karulelo!  Se  li  estas  via  ajmko, 
li  jx>vas  resti  ĉi  tie.  i 

Madhav  (flustrante  al  la  orek)  de  Amal):  La  Reĝo 
umus  vin,  karaleto  kaj  li  mein  venos  hodiaŭ.  Pctu  de 
li  iau  donaoon.  Vi  konas  uiajn  malhonajn  cirkon- 
stancojn. 

Amal:  Ne  timu,  Onklo!  Mi  jam  dccidis  pri  tio. 

Madhav:  Kion  vi  decidis,  karu!eto! 

Amal:  Mi  j>etos  lin,  ke  li  faru  inin  lia  jx>Atisto: 
tiam  mi  jiovos  traniarsi  ĉiujn  landojn  disdonante  liajn 
leterojn. 

Madhav  (frajiunte  sian  frunton):  Ho,  ve!  Nur 
tiom  vi  de/.iras? 

Amal:  Oukio!  Kio  estos  uia  ofero,  kiam  la  Rcĝo 
venos? 

Hcro’do:  Li  ordonis  jiufigitan  rizon. 

Anud:  Ihifigitan  rizou!  Aŭskultu!  Siujoro  Vilaĝ- 
estro!  Vi  diris  tion  antaŭ  nelonge.  Sajnas  al  mi,  ke  vi 
scins  ĉion  j>ri  la  Reĝo  —  mi  scias  nenion. 

Vilaĝestro:  Se  vi  sendos  iun  al  mia  domo  . — 
eble  mi  jx>vas  sendi  ion  bonan . . . 

lieĝa  Kurocislo:  Ne  necesa!  Nun  ĉesigu  vian  l>a- 
hiladon.  La  dormo  ekjvosedas  lin.  Mi  sidos  apud  la 
kupkuseno  de  la  knabo  —  li  cstas  nun  domiema.  Ks- 
tingu  la  lamjvon.  Nun  vcnu  la  lumo  de  la  stelo  de  I’ 
vesjicro.  ŜŜ!  Li  dormas. 

Madhav:  Avo!  Kial  vi  staras  kiel  statuo  kun  fal- 
ditaj  manpLatoj.  Mi  tiinas  —  ĉu  tk>  ĉi  estas  ~hona 
signo?  Kial  oni  mallumigis  !a  ĉamhron?  Kiel  lieljvas 
la  lumo  de  1’  stelo? 

Avo:  Silentu!  Duhulo! 

(ŝudha  eniras.) 


La  tri  kestoj 

—  Peter  Roeeger  — 

l 

En  ĉiela  sunbrilo 
Tri  kcstoj  de  mito 
Staras  cl  kvcrko: 

Sonĝplena  lnlilo, 
ĥuplena  lito. 

Pacplena  ĉerko. 

(K.  Jimel.) 

La  tempo 

—  Aoastaz-us  Orflo  — 

Nc  blasfemu  Tempon  puran.  Estus  por  vi  mem  domaĝ'. 
Cnr  similas  ja  la  TemjK)  al  senskriba.  Itlanka  paĝ . 

La  pajx*r’  ne  havas  mankon.  sed  la  skribo  estas  vi! 

Se  la  skribo  ne  edifas,  nu,  ĉu  kuljKis  la  foli’? 

(K.  Jimel.) 

Epigramo 

—  Martlalis  — 

Estu  mal|K>za  al  vi  la  lium'  kaj  la  sabla  kovrilo, 

Por  ke  kun  plia  facil’  trovu  la  ostojn  la  liund’„ 

(K.  Ĵimel.) 

DANCISTINO 

—  Dobriŝa  Cezariĉ  — 

ŝi  moviĝis  en  silento  festa, 

Kiel  en  la  sonĝo  la  virinoj, 

Al  fumnub'  simile  j>ost  muslinoj 
Kaŝis  sin  jen  main’,  jen  man'  belgesta. 

Paioj  piedpintaj,  salt-ekkuroj 
Estis  flugfacilaj, 

Ce  turaiĝo  blankis  la  femuroj 
Dolĉgracilaj. 

Kvazaŭ  I’  jiezon  Ai  forpuŝi  strebis, 

Kiel  la  vualojn,  dum  la  danco. 

Sajne  ien  en  1'  aeron  Avebis, 

Postlasinte  jx>r  la  pruvo  vera. 

Ke  ŝi  estis  ne  nur  sorĉ'  acra, 

Bretojn  saltpuŝitajn  j>or  balanco. 

El  la  kroata:  Josip  Velebit. 


ŝudha:  Amal! 

Iirĝ:i  Kuracislo:  Li  dormas. 

Sudha:  Mi  al[K>rtis  f.orojn  por  li  —  jrermesti  al 
mi  meti  la  florojn  en  lian  manon. 

Heĝa  Kurocisto:  Jes!  Vi  jx>vas. 

ŝudha:  Kiam  li  vekiĝos? 

Heĝa  Kuracisto:  Tuj  kiam  la  Reĝo  veno.s  kaj 
vokos  lin. 

ŝudha:  Cu  vi  fiustros  tiam  nur  solan  vortetonen 
lian  orelon? 

Heĝa  Kuracisto:  Kion? 

ŝudha:  I)iru  al  li,  ke  ŝudha  liu  ne  forgesis. 

(Kurteno.) 

El  la  bengala:  Provat  Ghose. 
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KREZĜ 

—  Georges 


(  nu  Lk'/;hi  Ui'g6n,  ni  eksciis,  fce  barorio  Marcel  do 
( iniiullich  baldaŭ  venos  a!  ui  vmte. 

I>jt  Grŭndlichoj,  k\a/a  i  madrepora  fami.io,  regus 
de  pluraj  jarcenloj  super  ĉiuj  [lartoj  dc  I'  mondo,  kie 
oni  povas  pernionc  gairii  n.onon.  Kk/.istas  en  1’rancujo 
Gedrgesoj,  l^ouis-oj/  Marceloj  de  Grŭndltch:  on  Ger- 
iminujo  Olloj,  Friedrichoj  kaj  Wi'.helmoj  de  Grnnd - 
licli.  Certa  Feer  de  Griindlich  iam  jirosperis  nur  ,la 
granitoj  de  Stokliolnm;  kaj  Livorno  fieras  pri  oerla 
Giimeppe  dc  Grŭndiclt-  Jam  de  iu  jaro  i85o  oni  jiovis 
konstati  en  la  kalifomia  bumo  la  enradikiĝon  de  l.i 
fortika  bruuĉo  Stanley  J-  K.  Grŭndlich,  kiu  laŭrcgule 
estus  rilatigota  kun  la  branĉo  Tohn  cl  Briatol  kaj 
Edvaard  el  Kent.  Hevolucioj  ckliolas,  roĝimoj  niiniĝas, 
militoj  elsuĉas  jiojiolojn,  linioj  translokiĝus,  aed  la 
Grfmdlichoj  staras,  por  doni  al  iaj  metafizikemuj 
siiiritoj  lastan  kontcntigon  pri  tiu  sjieco  de  amo  al 
daŭra  stato,  kiu  en  la  nuna  frciteziĝiuitn  mondo  an- 
koraŭ  sin  Irudas  al  ili. 

I.a  barono  .Marcell  de  (irfiudlicli  memvole  jus 
soldatiĝis  en  la  franca  anneo,  ĉc  kiu  li  tiel  niirakle 
jiromociigia.  ke  jx»st  du  tagoj  oni  cloktis  lin  oficiro. 
Tio  ehligis  ul  li  jiromenadi  en  stabu  aŭlomobilo,  kaj 
liveri  tie  ĉi  kaj  tie  kclkujn  prelegetoju.  Diimc,  liu 
edr.ino,  baronino  Marccll,  ficgistiue  sin  tuuletiute.  inal- 
avare  ain  dediĉis  al  filantropio,  vizitadis  vunditojn, 
disilonadis  al  ili  bcletajn  jnipfetiĉojn  rnaliiele  vestitu  jn 
!kicl  militvidvinoj,  kuj  jndole  jnifudis  ul  ili  eu  lu 
vi/.uĝou  ĉokoladlmletojn  el  geniu  risortmovatu  kurton- 
|)istolo.  Sed  tcmus  pri  lu  barouo. 

Citemjrc,  kun  mia  ainbulanco  ini  kampis  ajmd 
SoLssons.  Huldaŭa  alvcno  de  tia  altrangulo  frue  tuinul- 
tigis  nian  tulan  taĉmenlou;  liu  tumulto  fariĝis  preskaŭ 
ribelo,  kium  la  armea  stabo  sciigis  nin,  ke  dum  pli  ol 
unu  semujno  la  l)arono  estu  enskribita  ĉe  ni,  kaj  kun- 
inunĝu  ĉe  nia  tablo. 

—  Nu!  ekkriis  Massiiol,1)  administra  oficiro,  nu! 
mi  trc  csjierus,  ke  ui  eltiinkos  kelkajn  famajn  boteloj» 
du  ĉumjiuno,  kaj  fumos  kelke  da  lionodoruj  cigaroji 

—  M.i  uŭdis,  kiaiigis  Houtelette,2)  ke  la  prinoo 
de  Haiuaut,  oka/.c  ckj  restado  en  taĉmenloj,  kutime 
donucas  al  ĉiu  oficiro  jioŝpajierujou  el  marokano  kun 
oraj  nomlitcroj  kaj  fotou,  kiu  prezentas  lin  en  jiarada 
uniformo.  Sed  unu  Ilainaut  tre  malmulle  valoras  kon- 
traŭ  unu  Grŭndlich. 

—  Mia  bofrato,  ekparolis  Eksmelin,  liavis  pasint- 
jaro  komunan  kuirajon  kun  la  malgranda  Morisson. 
Vi  ju  konas  ia  Monaaonojn,  la  ŝipkonstruistojn.  Nu, 
okuzLs  neniu  manĝo  sen  boteloj  da  Mercurev  kaj  Meur- 
soult8)  —  vino  (el  la  propra  botelaro  de  Moriaaon 
komprcneblc),  nenia  manĝo  sen  ĉasajo  el  liaj  ĉasejoj 
kaj  fiŝajo  el  liaj  rivcretoj ;  plue  oftaj  donacetoj :  jen 
hrukringu  horloĝclo,  jen  multekosta  skribilo,  jen  okazu 
milfrunku  bileto  taktoplene  prezentata  al  seninonuj 
kumuradoj.  Oni  eĉ  rakontis... 

—  Cu  vi  ne  liontas,  gmmblis  Hlĉchc,4)  kun  nob’.a 
malglala  vizaĝo,  vi  ne  hontas,  ke  vi  reve  ŝtopas  al  vi  la 
vcutron  jicr  bongustaĵoj,  kiam  lameutadas  en  lu  bura- 
koj  ducent  kripligituj  kamarailoj,  kiuju  ni  ju-nas  rvlioii- 
fartigi  per  acida  vinaĉo  kaj  mctilodora  alkoholo. 

*)  Elparolu:  Masiko. 

-)  Elp:  liutlet. 

3)  Du  fnmaj  vinberejoj  ile  Hourgngne  (NDLT). 

4)  Elp:  Blel. 


Duhamel  — 

Grŭndlichoii  scndas  ul  ni  la  ĉielo;  el  tia  Lionŝaiico 
jirofitu  imuu  lu  vunditoj. 

Faiane5)  uprobis  senrezerve : 

—  Umie  lu  vonditoj,  jes.  Konoerne  min,  vian 
Griindlichon  kaj  iian  ĉamjianon  mi  jiriridus. 

—  Ha!  diris  Massicot.  vi  priridas,  sed  vi,  sonpri- 
pcnsu  knabo.  ne  rifuzos  la  triiikadou.  Kstas  afero  de 
ĝentileco. 

—  Bone,  |u  aferon  mi  prijiensos.  resjioiidis 
Fuitsne. 

i.i  prenis  miun  hrakon.  kaj  tiris  nriii  fiunken : 

—  Ciujn  ĉi  kapitalistojn  mi  ne  tre  Salas.  Sed 
lifuzi  glustintigou  estus  evidenta  malĝciitilo(x>. 

—  Jes,  amiko  Faisne,  sed  kiu  do  purolus  pri 
glustintigo?  Kiu  jiurolas  j>ri  ĉampuno  kuj  cigaroj? 

—  Ne  ini,  sendube.  Tumeii,  tiu  Grfmdlichl  Tiu 
miliurdulol  llnu  el  tiuj  viroj,  kies  nuru  nomo  signifas 
roblun  malavarecon,  paradan  luksegon!  Hiĉajoj  pelilaj 
ĝis  liu  grado  fariĝas  spcco  de  noboleoo,  kiu,  kicl  jtu 
vera,  devigas  ilian  jiosedanton  montri  sin  grnudunimu. 

—  Nu,  amiko  Faisne,  en  via  loko . . . 

—  Kn  miu  loko? 

—  Mi  mulfidus. 

—  Vi  inulfidus,  kion? 

—  Cion.  Kiam  mi  staras  ajiud  vera,  aŭtonlika 
milionulo,  mi  ĉiam  tiinus  senkonscie,  ke  ion  li  Atelos 
do  mi.  Vi  ridafl?  Tamen,  ja  dank’  ul  tiu  farinauicro, 
tiuj  individuoj  iniliomiliĝLs. 

—  ila!  ekkriis  Fajsne,  lu  diro  estas  kolosa!  Ile! 
knalioj,  ĉu  vi  aŭdis  lu  koiosajou  dc  CauchoLs?8) 

Senprokraste  ripetilaj  al  la  cetero  de  nia  rondo. 
miaj  vortoj  ricevLs  malvarman  akcejiton. 

—  Moki  la  riĉulojn.  ojiiniis  Houtelette,  kredigas 
la  mokaiiton  ĵa!uza.  i 

—  Jaluza!  Graudaj  dioj!  Mi  jx>vas  certigi... 

—  Nenion  certigu,  tranĉLs  Massicot.  Pensti  pre- 
fere  pri  lu  bono  farita  de  la  Grŭndlichoj  en  Francujo. 
Du  filuiitropiaj  iuslitutoj,  kvin  lernejoj,  tri  hospitaluj, 
ducenl  kvindck  oficistoj,  dek  ĉefofidstoj,  du  direk- 
loroj . . . 

Li  jiludiris  emfuzc:  »Vera  Administracio!»  Car 
Massicot,  niodelu  fuukciulo  en  ncmilitista  teinjK),  j>orlis 
ul  la  burokrata  genio  tian  resjiekton,  kc  li  ue  povLs 
skribi:  Administration7)  d’  un  medicament*,  sen  or- 
uumi  liuu  sanktan  vorlon  j>er  komenca  majusklo. 

Mi  rezignis  la  diskuton,  kaj  Kksmelin  tuj  kon- 
kludis: 

—  Cuuchois  ja  eatos  ncniel  devigata  ĉatnpanlrinki 
aŭ  cigarfumi. 

Mi  nenion  resjx>ndis. 

Oni  anoncis,  kc  la  barono  alvenos  morgaŭ.  Dun; 
liu  alendn  vespero  okazis  interkonsiliĝoj,  el  kiuj  mi 
estis  zorgc  aj>artigita.  Malgraŭe,  sufiĉe  gajigaj  eslis  ht 
vortoj,  kiuj  atingis  mian  orclon. 

—  Sian  jtoan  jiarton,  flustris  lioutelette,  Grŭud- 
iich  laŭregule  jNigos  al  nia  manĝoklubo;  sed  li  estas 
unkaŭ  iom  nia  gasto.  Ne  decas,  ke  li  estu  IrakUita  kicl 
iu  ajn.  Nc  konvenas,  ke  ni  liu  rcgalu  j>er  'provianta 
vinaĉo. 

—  Do  neoosas.  daŭrigis  Kksmelŭi,  ke  ni  mcndu 

®)  Elp:  Fen. 

B)  Elp. :  Kmiuu. 

7)  La  franea  «Administration»  senras  ankaŭ:  aplik- 
ado,  glutigado  de  kuracilo.  (NDLT) 
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inter  eternajn  aĵojn  plektiĝu  via  fam’! 

—  Mihilr  Babila  - 

Disharmonion  notan  alfuinn  la  animo, 
kr  sur  egiptaj  kulioj,  metilaj  por  altar , 

Inlcr  flugilaj  grifoj,  sur  grund'  el  Nilo-iliino, 

\  i  staru,  duorinuda  figuro  kun  tiar‘. 

Ilieroglifa  runo  kaj  sfinks',  kun  haŭtreflckto 
Olee  hruna  super  la  hlanka  Monmontet', 

Sed  kun  hrilanta  dento,  ke,  kiel  chiirplektro 
\  i  Airu  kordojn  vihrajn  el  koro  dc  poet'. 

Sur  lipojn  kaj  sur  pintojn  dc  viaj  main-|ieincloj 
Muhenon  ruĝan  pentras  la  sang'  cn  kaia  kur’, 

Inundas  vian  korpnn  radioj  de  juvdoj: 
llo,  kiom  la  juvelo.  kiom  la  karnvelur’? 

Intcr  ŝlonegoj  fridaj,  en  fridaj  ŝton-ornnmoj, 

Tie  vi  staras  vanne,  kun  disfrapanta  kor'. 

Sklavin  de  I'  simo:  por  ke  flamigu  vi  scn  flamoj, 
karesas  vin  la  suno  per  arda  man'  el  or'. 

i 

Sur  sojl’  de  Okeidento  jen  sonĝis  la  poeto 
1'ost  scsmil  jaroj,  antaŭ  la  Vaga  Vosta  Flam’, 
ke.  dinn  la  suno  hrulos,  revenos  la  kometo. 

Inter  etcrnajn  ajojn  plcktiĝu  via  fam’l 

El  ia  Imngara:  Lo/i  Hlond. 

La  fioro  kaj  la  birdo 

—  LouU  Bouilhcl  — 

l)e  1'  ela  kaj  miraklc  iiolega  floro  Ing-vvha 

nur  en  Ching-tu-fu  floras  kaliko  mloranta 

kaj  la  Tiing-whang-fung-hirdo  estas  nur  tiel  granda, 

kc  li  Ai  floron  kovrns  tc  Avoho  flugil-svinga. 

Ln  flor'  ridctas  al  la  birdeto,  kiu  ploras, 
la  flor’  eslas  purpura,  la  hirdn  ĝin  similas, 
uni  ne  scias,  kiam  ei  pnro  kunc  hrilas, 

£11  Iii  flurotn  knntas,  aŭ  la  hirdcto  floras? 

La  flor'  kaj  hird’  la  vivon  je  1'  samu  hor'  ricevas, 
kaj  en  ĉiu  rnateno  vivigas  roso  sama 
la  ruĝun  paron,  Avcinri  de  1'  suina  sento  arna, 
sed ,  si'  la  floro  velkas,  la  hirdo  morti  dcvns. 

kun  vclkiĝinta  plumo  vi  vidas  ĝin  kap-klini 
sur  la  hranM',  de  kiu  lia  felii’  forkuris, 
kaj  volus  junnj  koroj,  kies  sopir'  ekhrulis, 
kiel  Ai,  esti  nmataj,  kicl  li,  vivon  fini. 

Ilnkonto  nokonata:  pri  ĝia  ver’  alestns 
ĉinlauda  mandareno  kim  hiitonct'  kolora. 

Cinlnndo:  mond'  mnljuna,  ee  nun  honore  fcslas 
In  anion,  kiu  daŭras,  diun  floras  floro  sola. 

El  la  frnnca:  Luli  liland. 


almemtŭ  kesleton  de  Macon-vino,  «ble  eĉ  ion  pli  bouan, 
nonie  ImiIcIoĵii  ilii  Voinay  aŭ  Mcrulin-A-vent.1 ;  Plue,  ni 
ne  jmjvus  konscnti,  kc  (iriindiieh  mniiĝu  sur  vakslolo. 

—  Prave;  scd  maukas  lablotukoj. 

—  Toinbtolajon  mi  povas  doni  al  vi,  proponis 
lu  administranlo.  Mi  jus  ricevis  dckdu  dckduojn  tla 
rnortotukoj.  El  ili  mi  jam  pruntis  kvindek  al  in  divizio, 
|*or  omunii  la  berakon,  en  kiti  estos  baldaŭ  'Jfestala 
ht  uaskotago  de  I'  generalo. 

•j  l)n  famnj  franeaj  vinherejoj  (NDLT). 


Poemo 

■ —  Stefaa  Geo»ge  — 

Sur  mont'  ni  migras,  kiun  omhro  tuŝas, 

Dum  transc  ircinas  val'  cn  hril  vibranta, 

La  lun’  sur  molaj  verdaj  kampoj  kuŝas 
Kaj  ŝajnas  nur  ŝvebanta  nubo  blanka. 

Montrante  malproksimen,  vojoj  palas. 

Haltigas  la  vaganton  flustro  niilda. 

Ĉu  nevidebla  fonl’  el  monto  falus, 

Ĉu  pepas  dolĉe  dormokanto  birda? 

I)u  lartlaj  papilioj  sin  polante 

Flugas  tle  flor’  al  ffor  en  ŝerc’  amtiza  .  . . 

La  kamp'  el  herboj  jam  preptras  lanle 
\  esper-parfumon  por  dolor  obtuza. 

El  In  germana:  l/ili  lllnrid 

La  kanto  de  I’  cigno 

—  Arturo  Or*t  — 

La  larik-ombra  bord’  en  kurta  rondo 
krislalan  lagon  zonns  per  brakumo; 
ŝvebnaĝas  cigno  cn  ncĝbrila  luino 
sur  la  profundc  dormn  liorizonto. 

Lii  cigno  mortas;  sur  scnmova  ondo 
slaras  scnpczc,  kiui  ĉastpura  plumo; 
kaj  al  la  sun  ĝi  kantas  knj  la  suno 
akecplas  In  ĝemknnton  de  1  inortontu. 

De  1'  dolĉe  flata  kanto  m ild-rtssone 
1  acro  pleuns  kaj  gigonln  tristo 
tra  la  solccnj  kampoj  rule  iras. 

Dronas  la  sun  ;  kapklinas  la  kanlislo 
sur  la  flugilon  brilan  kaj  last-tone 
I  animon  liarmonian  ĝi  clspiras. 

EI  la  itala:  Lali  lilond. 

La  CXVI.  Soneto 

—  Shnketpcarc  — 

Fidclnj  koroj  cn  omlig’  nc  kunas 
Malbclpojn.  Kaj  nc  cslas  am'  la  aino, 

Kiu  ŝnnĝiĝns,  sc  sin  ŝanĝ'  proponas. 

Aŭ  cindras  for  kuri  1'orcindranta  flnmo. 

IIo  nc!  ĝi  estns  ctcrn-fiksa  marko, 

Spitantu  In  tcmpeslojn  scn  ŝancelo, 

Oi  estas  lum'  por  ĉiu  migra  barko. 

Oricntita,  sed  nclakscbla  sldo. 

Ludil'  de  I'  Temp'  nc  cstas  ainn  pura, 
Kvanknm  vangrozojn  falĉas  tics  serpo, 

.Nc  ŝnnĝns  ĝin  semajnoj,  jaro  kura, 
ĉi  dnŭras  ĝis  sub  la  tombkovra  herlm. 

Ne  vcrkis  mi,  sc  ĝi  nc  cstas  vera, 

Nck  iam  nmon  konis  homo  tcra. 

En  la  angla ;  Lali  Blond. 


—  Kon.scntitc.  Nun  tcinus  pri  la  tnenuoj.  Ekzem- 
plc  la  birdaĵo . . . 

—  kokidajon  oni  ne  jiovas  ja  ĉiutagc  surtabligi..) 

Ci  tiuj  konversuriuj  fraginentoj  tamen  instruis 
al  mi  ion  pri  lu  frcneziga  jKitonco  dc  I'  mono.  Febrti 
Stuto  nutruta  per  scdvolo,  rosjielcto,  legendoj.  iiuivaj 
mokajoj,  inistiku  autaŭlimo  disvastiĝis  de  lu  ofiriroj  ul 
lu  soldulaio,  kaj  atiugis  lu  vuiulitaron  pakitan  cn  ba- 
rakoj.  Mi  unkoraŭ  min  dcmandas  min,  kia  mesio,  kia 
monurbo  kajiablus  ticl  botic  fcrmentigi  tiun  komjiatin- 
dnn  homnu  jmston. 
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Lj  sckvaiita  Ugo  j>asis  en  alcnd.niti.  Tumiĝis  la 
liorloĝo,  kaj  ne  ajveris  eĉ  ombro  de  Grŭndlich'.  Mi  estLs 
dejoranta.  kaj  jvasigis  en  la  ojjeraciejo  la  plej  grandan 
parton  de  I’  teinjjo.  Dum  senoku|>aj  momentoj,  p>or 
rijiozi,  mi  paŝadis  sur  ia  lignovojeto.  Faisne  venis  al 
mi  renkonte. 

Faisne  estis  kunulo  verdirema.  gruinhiema,  ioni 
hleketna. 

—  La  kamaradoj  freneziĝas!  li  ekkriis.  l)i  rin 
vestis  jiarade.  Jes.  Massieot  surmetis  sian  atlasdrajrm 
imiformon.  kaj  lloutelette  sin  ornamis  jier  sia  tula 
ledajaro,  kvazaŭ  li  estus  haldaŭ  rioevoula  ordenkrucon. 
Vere !  Tio  imjiresas  ilin.  ĉar  Italdaŭ  ili  vidos  tmu  el  la 
plej  riĉaj  homoj  en  la  mondo.  Cti  ne  naŭzas  min  la 
tuta  afero?  Ci  tnin  demaudon  mi  metas  nun  al  mi. 

Jen  li  grumhlis  kaj  foriris,  levante  la  hrakojn  al 
la  ĉielo. 

Disjieriĝis  la  lago,  jiosle  la  vespero.  sed  videhliĝis 
ncnia  barono.  Denove  Faisne  venis  al  mL 

—  Tiujn  individuojn.  li  diris,  nenio  timigas. 
(iriindlirhon  mi  aludas,  komprenehlc.  Oni  havas  emon 
jior  ili,  kiel  jxir  serĉataj  jirostittiitinoj.  Ciuj  niaj  kama- 
radoj  atcndas  survoje.  kaj  ĉiufoje.  kiam  ajieras  vetu- 
rilo,  Fksmeliu  senjvolvigas  siajn  Ivotojn  jier  sia  naztuko. 

—  Faisne,  mi  resjiondis.  mi  opinias,  kc  ĉio  ĉi 
tre  turmentas  vin. 

—  Min?  li  blelas  kolerege.  Min?  A1  la  Grŭnd- 
lirhoj  kaj  similuloj  mi  spitas,  mi  mokspitas  ĝis  la 
kort»,  ĝis  la  licno,  ĝis  ili  krevos,  ja!  t 

—  Tiuokaze,  ni  liabilu  alion. 

I’ri  alio  ni  efektive  hahilis . . .  senentuziasme.  kaj 
mi  iris  en  la  liton.  Sed  la  morgaŭon.  frumatene  vekis 
min  la  voĉo  de  Massioot.  Li  trajiaŝLs  la  harakon,  cniris 
onu  ĉambron,  cniris  alian,  senĉese  rijietante: 

—  Jen  finiĝis  la  atendado!  Noktomeze  li  alvenis. 
Por  li  mi  niendis  ĉambton,  eu  la  urbo  kompreueble ; 
li  preferas  dormi  en  masonajo.  Tuttage  lipromenos  en 
la  sektoio.  sed  ni  havos  iin  dum  la  manĝoj. 

—  Kia  vi  trovis  lin? 

—  Honasjiekta.  Eble  iom  rigidmiena. 

Ni  loitime  manĝadis  je  hj  dekdua.  Je  la  dekdua 
kaj  dudek  mimitoj  ni  ankoraŭ  atendis  nian  novan 
gaaton. 

—  Massicot.  petis  FaLsne.  ordonu  do  surtabligi 
la  manĝon. 

Massiiot  ekliris  la  ŝultiojn :  Bleclie  uiordetis  al  si 
la  lipharojn. 

—  Estas  nur  la  unua  tago.  li  munnuris,  ni  iom 
paeiencu. 

Ajjenaŭ  eksonoris  la  duono.  kiam  harono  Maroel 
envcnis.  Mi  konstatLs,  ke  la  tuta  rondo  tuj  lcviĝas  kun 
tia  ĝentileco.  kiu  en  nia  societo  ne  cstis  tradiria.  Bleche 
prezentLs  nin,  kaj  ni  prenis  lokon  ĉirkaŭ  la  tablo  sur- 
metita  j)er  hlanka  luko.  kun  kolvaksitaj  lioteloj  kaj  eĉ 
kclkaj  floroj  en  olmsa  cilindro.  l?nu  minuton.  la  rigar- 
do  dc  baiouo  Marccl  senoele  vagis,  inerta.  senvigla, 
sur  ĉi  tiuj  ornamoj.  kaj  tuj  rifuĝLs  kvazaŭ  en  dormon 
inter  duobla  gelatena  pufajo.  Li  estis  viro  altkreska. 
dikvcntra,  liariihava.  duonkalva.  havis  kvar  faldojn  el 
lardo  sur  la  nuko.  kvazaŭ  senostajn  manojn  kaj  larĝan 
lumhon.  Li  manĝis  ajietite  en  kreskanta  siiento.  Du- 
trifoje  Houtelette  klojiodis,  ke  intcrparolado  ekestu. 
Massiiot  vinverŝante,  dolĉe  ĝentile  aljiarolLs  la  gaston 
jvcr  >  Via  harona  Moŝtoc,  kaj  aldirLs  keikajn  frazojn  jc 
la  tria  jiersoiio;  kaj  Faisne  grumblis:  Hm!  Hm!  kaj 
la  aliaj  ŝtel rigardis  al  si,  kunfrajiante  reciproke  la 
kubutojn. 

La  dikuk)  atentis  nenion.  Li  maĉadis,  glutadis 
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miriude  indiferente,  resjjondis  ne<,  » jes«,  dankon  , 
kaj  ridetis  jier  ajx'iiaŭ  jierceptehla  mefianika  rideto.  en 
kiu  jinrtojirenis  la  vangaj  Avelajoj.  Kicl  ĉiutage,  ĉe  la 
deserto  oni  aljHirlis  la  jx>ŝtajojn:  prcskaŭ  ĉiuj  kun- 
manĝantoj  liezitis  legi  siajn  lcterojn,  kaj  la  haroiio. 
kredehle  jx>r  ilin  komfortigi.  eljx>ŝigis  gazeton  kaj 
komcncLs  iegeti.  purigante  al  si  la  dentoju.  Oni  trinkis 
kafon,  sorhis  likvorojn.  kaj  jen  leviĝas  nuu  Grtindlicli. 
Aiikati  ieviĝas  la  kunuloj.  La  harono  salutas,  ridetas, 
etendas  al  ĉiuj  jiastecan  inanon.  kaj  foriasas  la  lokon 
plej  rapide. 

—  Kion  jwi  tio?  rikanis  Faisne;  mirinda  la  ĉam- 
j>ano  kaj  hongustaj  la  cigaroj,  ĉu  ne? 

—  Vi  tameu  ne  volus,  admonis  Eksmelin  rigid- 
afekte,  vi  tamen  ne  volus,  ke  li  tuj  regalu  nin  ĉampaiie. 
Tio  estus  paradema. 

—  Mussitot.  riskis  Houtelette.  vi  ne  jiravas  lin  al- 
jiaroli  per  --haioiia  Moŝto<,  kaj  uzi  ia  trian  jtersonon, 
tio  ŝajnis  Lakea. 

—  Zorgu  pri  viaj  jirojiraj  .  konrernajoj.  Milion- 
u!ojn  mi  konas  ]>li  ol  vi. 

—  Nu  nu!  ekgrtimhlis  Blĉche.  ne  disputu  jam. 
Tiaj  viroj  de  longe  jvo-edas  monon;  kaj.  ĉar  ili  jx>sed-is 
monou.  ili  ne  devas  diboĉi  ĉiutage.  Li  montras  siu 
ĝentila.  sindetena.  kaj  rilate  al  ni  tio  ja  sufiĉas.  li 
nur  ne  forgesu  nian  vuuditaron ;  nenioin  pli  ni  j>os- 
tulos  de  li. 

—  Gentila.  siudelenn  . . .  iusistis  Houteletle.  Oni 
eĈ  jx>vas  aldoni:  distinginda.  Vere,  li  nc  tre  amas  lxt- 
liiladi.  sed  estas  okulvideble.  ke  li  estas  emineiitulo. 

Ankaŭ  vesjiere  la  liarono  j>artoprenis  la  manĝon. 
kiu  prezentiĝis  tute  kiel  la  matena.  Griindticli  elhuŝigis 
ne  multe  pli  ol  dudek  vortojn.  Duin  la  kafverŝado 
rimaridĝis  al  li.  duouŝovitc  el  la  jioŝo  de  Blĉclie,  nu- 
incro  de  1’  >Temps<. 

—  Ha!  li  diris.  vi  abonas  la  Temjvs; ?  Cu  vi 
jxwmesas.  lae  mi  ĝin  ekrigardu? 

—  Volonte. 

La  barono  disfaldis  la  gazeton,  kaj  jvost  temjieto. 
malantaŭ  la  jiajvera  ekrano,  spirale  disvolviĝis  ĉielen 
ojKileca  vajKiro:  la  barono  fumis  sian  cigaron. 
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Ln  fumack)  daŭris  proksimump  dckk\in  minutojn. 
Postc  la  liarono  spirĝemis,  refaldis  la  gazeton,  triii  eu- 
poAigis  distre,  disdonis  kelkajn  manpremojn.  kiuj  im- 
presis  kvazaŭ  oni  premus  nieia  on,  kaj  retiriĝis. 

—  Ni  konscntu.  konstatis  Iioutelette.  ke  li  mon- 
tras  sin  plej  detencma. 

—  Ni  ĝisatcndu  la  interkonatiĝon,  konsilis  Eks- 
melin,  li  jia  ne  povas  sin  Jeti  al  ni  ĉirkaŭprene. 

—  Spite  6ion,  ni  ludu  briĝon. 

—  Hu!  vi  aĉctis  ludkartojn?  eĉ  oranjrula jn ? 

—  N'u,  mi  pensis,  ke  se  li  volas  csti  la  kvar.i . ., . 

—  Iwi  aferon  vi  ne  pripensis.  kara.  liriĝi  kun 
(irfmdlieh!  Okdek  frunkoj  ĉiupoente!  Vi  min  tremifras. 

—  He!  ni  eble  gajnus. 

—  Kstas  al  mi  tro  grava  risko.  Du  keroj. 

—  Du  senatutoj! 

—  Ni  iru  promeni.  insistis  Faiane.  Tiu  miliar- 
dulo  tiel  influas  la  kamaradojn.  ke  ili  jam  jierdas  la 
saĝon. 

Kn  la  koto  ni  paŝis,  spirante  freŝan  aeron;  Faisne 
cedis  al  konfidemo. 

—  Cu  vi  srias,  li  diris,  ke  mi  havis  la  honoron, 
interpnroli  private  kun  li? 

—  Kiu  li? 

—  Grŭndlich  kompreneble! 

—  Bu!  Pri  kio  li  parolis? 

—  Nu,  pri  tri-kvar  pikajoj  rilate  la  klimaton, 
la  sckloron,  la  lastan  atakon.  Kaj  fine:  »Ne  svarmas 
gujigajoj  tie  ĉi.  Pruntotan  libron  ĉu  vi  ne  liavus?» 
—  Jes  ja!  Gin  mi  tuj  havigos  al  vL«  Imagu,  Cau- 
chois,  kc  venis  al  mi  la  ideo,  ifari  al  li  ŝeroeton.  Mi 
iris  cn  mian  ĉambron  kaj  revenis  kun...  I)ivenu?e 
Cirkaŭ  mia  vivo«  de  Kropotkiu.  Libro  mirinda.  te- 
rura.  kiu  naŭzos  lin,  kaj  nirtigos  al  li  la  lumbajn 
harojn. 

—  Faisne,  mi  ja  kredas,  ke  vi  ne  similas  la  ka- 
maradojn.  Sed  konfesu.  amiko.  konfesu.  ke  ĉi  liu 
Grŭndlich,  malgraŭ  ĉio,  intcresas  vin  ioin  pli  ol  preskaŭ 
ĉiuj  aliaj  sperimenoj  de  la  homaro. 

Faisne  aŭdigis  tri-kvar  gruntojn: 

—  Mi  jam  diris,  ke  Grŭndliehon  mi  inokspilas 
kuj  ree  mokspitas.  Jen  tiel !  Sed  . . . 

—  Sed  . . . 

—  Sed,  kiam  mi  okulas  al  tiu  dikulo,  mi  ne  povas 
deteni  inian  imagon. '  ŝvebi  meze  en  amaso  da  revoj. 

—  Kiaj? 

—  Ho!  neniaj,  nur  blagoj.  Mi  reias,  ke  tiu  mon- 
stro,  se  li  volus.  «e  li  kapricus.  povus  aĉeti  jskster- 
ordinarajn  aferojn.  Kkzeinple  la  tutan  francan  a nn>on ; 
mi  rolas  diri,  armeon  tute  simi!an  al  la  franra,  kun 
ĝiaj  generaloj,  soldatoj,  mi'oj  da  ĉevaloj.  miiiouoj  da 
panbuloj,  miliardoj  da  pedikoj.  pu'oj.  cimoj.  ĝia  ma- 
terialo,  ĝiaj  maloportunajoj.  ordenkrucoj,  frostigitaj 
piedoj.  gazmaskoj,  movehlaj  kuirfornoj  kaj  la  tuta 
cetero.  Mi  imagas,  ke.  se  li  bavus  emon,  li  |>ovus  akiri 
koiufortan,  sufiĉe  malkaran  limdctou,  kiel  Svisujo, 
kuu  ĝiaj  ltonkoj.  glariejoj,  kvarmilmetraj  montoj,  bov- 
iuaj  gregoj,  la  lagoj  kaj  ilia  flosanta  iroataro  kun  la 
centoj  da  bonhomoj  ene,  la  tuta  urharo  kun  la  loĝantoj 
kaj  la  cuhavajo  de  iliaj  poŝoj ;  kun  la  familia  horloĝ- 
eto,  Ia  pipo,  In  ŝlosiloj  kaj  la  tranĉileto  garnita  per 
korktirilo  kaj  orelpurigi'o,  kaj  ĉk>.  ĉio.  ĉio.  Mi  pensas. 
ke  li  povus  aĉeti  la  tulan  dekjaran  fromaĝprodukton 
dc  Nederlnndo,  nome  sufiĉe  da  fromaĝbuloj  por  ĉir- 
kaŭi  deksepfojje  la  teron  ĉe  la  ekvatoro.  Mi  pensas,  ke 


li  povus  aĉeti.  sen  mabfĉaĝo.  la  tutan  tabakrikolton 
de  nmhaŭ  kontinentoj.  kaj  dum  tri-kvar  jaroj  mal- 

rrmesi  la  fuinadon  al  la  tuta  homaro.  Mi  pensas,  ke 
povus  aĉeti  la  pleuan  Kŭropan  komercan  Aiparon. 
kaj  aranĝi  por  siaj  amikoj  kaj  konatoj  belan  b  atkar- 
adon  en  la  golfo  Gal>es.  Mi  pensas.  ke  li  povus  aĉeti 
sufiĉe  da  Hordeaux-a  rino,  por  ruĝe  kolorigi  la  Gan>- 
nau  ak\on  dum  kvardekdu  semajnoj,  sufiĉe  dn  herl>- 
iiroma  mustardo,  por  ŝmiri  la  dezerton  Sahara  de 
Gudames  al  Tombuktu.  sufiĉe  da  fumajita  kolbaso. 
por  Mi|>ersatigi  la  k\arcent  milionojn  da  ĉinoj  dc  Cin- 
ujo.  ke  ili  niortu  pro  malbona  digesto.  Mi  eĉ  pensas. 
ke  li  po\us  aĉcti  tiun  kampan  domelon  inter  iloufieur 
kaj  Villervillc,  kies  posedon  mi  liom  deziris  antaŭ  la 
milito!  Pri  ĉk)  ĉi  mi  pensas.  kaj  ĉio  ĉi  igas  inin  ridi. 
Ne.  vi  ne  kapablas  imagi,  ĝis  kia  grado  ĉio  ĉi  igas 
min  ridi! 

Kfektive,  Faisne-on  kaptis  ridatako.  kiu  daŭris 
preskaŭ  kvaronoti  da  lioro. 

Lu  sekvaj  tagoj  ne  modifis  notinde  niajn  ri'atojii 
kun  harono  Marcel.  Li  alvenis,  altabliĝis.  trinkis,  maĉis. 
enghitis,  esprimis  kelkajn  nekompromitajn  opiuiojn 
pri  la  milita  situario,  elpoŝigis  cigaron.  suĉis  iom  da 
fumo,  enaŭtiĝis  kaj  ekflugis  al  siaj  aferoj.  Iom  'da 
maltrankvilo.  inikiĝinta  kun  iomete  da  insitiĝo.  apcris 
ĉe  niaj  kamaradoj. 

—  Oni  ne  povas  pretendi.  ke  li  montru  afabl- 
econ,  konfesis  Kksmelin. 

—  Ba!  diris  Houtelette  pikite,  se  li  disfluigus 
ĉampanon  ĉie.  Ide  li  pasas,  estus  iom  inonotone  al  li, 
komprenu. 

—  Campanon?  asertis  Massicot,  la  persistenui, 
ĝin  li  oferos  la  tagon  de  sia  foriro,  kiel  .estas  devige 
en  ĉiuj  manĝo-khiboj,  kiel  bonvole  farus  ĉiu  el  nL 
Vi  baldaŭ  konstatos,  ke  mi  pravas. 

Bleche  nur  tirpinĉLs  siajn  lipharojn. 

Somtage,  post  manĝo.  la  honesta  Bleche  iris  tim- 
eme  al  Grŭndlich: 

—  Cu  vi  konsentus  viziti  la  vunditojn?  !i  de- 
inundis  heziteme.  Kelkaj  el  ili  estas  inleresaj. 

—  Diable!  respondis  la  barono.  Mi  volonte  ak- 
ceptus  en  aliaj  rirkonstancoj ;  sed  bedaŭrinde  terure 
mankas  tempo,  kaj  mi  ja  devas  konfcsi.  ke  en  tiu 
fako  mi  posedas  nur  tre  malgrandan  kompetentecon. 

Li  fuukriigis  sian  mehanikan  rideton.  enaŭliĝis 
kaj  sin  pafis  for.  Tiel  elreviĝe  konstcmita  ŝajnis 
Bleche.  ke  ĉiuj  restis  scnvortaj.  Fine,  Houte!ette  rom- 
pis  la  silcnton : 

—  Tiaj  riĉuloj  nenion  faras  rekte.  Nur  dcmando 
pri  metodo.  Por  la  \unditoj,  estu  certa.  li  subskribos 
ĉekon. 

Pasis  ankoraŭ  du  tagoj  da  bagatiia  interk\erel- 
udo.  kaj  subite  barono  Marcel  malaperis  de  nia  hori- 
zonto.  Pri  tio,  ĉe  1’  matenmanĝo.  Massicot  iom  eksritite 
sriigis  nin: 

—  De  la  ministrejo  li  rieeus  privatan  te'egramon. 
kiu  vokis  lin  al  la  dua  armeo.  Li  pctis.  ke  mi  trans- 
donu  al  vi  lian  bedaŭron.  Cies  manojn  li  \olus  premi ... 

Faisne  aŭskultis  gape.  Subite  ŝajnis.  kvazaŭ  man- 
kus  al  li  aero:  li  sufokiĝis,  tusis.  kraĉis,  poste  aŭdigis- 
kolosan  ckridegon. 

—  Mil  diabloj!  AJportu  ĉampanon:  kvar  botelojn. 
Massiiot!  La  paganto  estas  mi.  Kaj  giason  da  ruĝa 
vino  mi  oferas  al  ĉiu  soldato,  kaj  cigaron  al  ĉiu  vund- 
ito  kapabla  fumi.  Jes!  Jes!  Mil  diabloj!  Campanon, 
fortan  brandon  kaj  rigarojn!  Ni  tamen  kapabŭs  nm 
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kontentigi,  h<‘ !  Kia  superbela  farso!  Gi  superas  6ion 
imugeblau! 

Li  denove  preskaŭ  jierdis  la  spiron.  Massicot,  kiu 
timis  lin,  seudis,  ke  oni  alportu  la  botelojn.  kaj  nia 
aro  regajiĝis. 

—  Je  la  sano  de  1  inoŝtulo!  blekis  Faisue  mal- 
kovrante  la  kojndentojn. 

—  Mi  konfesas,  balimtis  Houtelette.  ke  tio  eslas 
mkomprenebla :  la  p!ej  riĉa  riĉulo  de  Francujo!... 

i.ksmelin,  kiu  meditis,  subite  frapis  al  si  !a 
f.  uutou : 

—  Mi  nur  esperas.  Massiiot.  ke  liarono  (irŭnd- 
licli  jam  pagis  a!menaŭ  siaju  k’ubŝuldojn. 

—  Hm!  diris  Massicot  konfuzite.  la  administ- 
racio  kompensos  la  elspezoju.  Tion  la  bamno  klare 
komprenigis  al  mi  a.itaŭ  sia  foriro.  Kaj  mi  te!efoir.i 
al  la  slaho.  por  ke  ĉio  estu  en  ordo. 

—  Mondu,  atendu,  grumblis  Faisne. 

Ni  jam  malkorkis  !a  duan  botelon.  kiam  aperis 
unu  el  niaj  soldatoj,  kruda,  simpla.  sed  fidinda  norda 
kamparano.  Jam  tri  jarojn  li  ricevis  ncniajn  novajojn 
de  sia  vilaĝo,  kaj  sin  okupadls  tie  ĉi  kaj  tie  pri  liaga- 
telaj  lahorctoj,  kiuj  ebligis  al  li  enspezadon  de  kelkaj 
moneroj.  Li  staris  en  la  porda  iifierturo  kun  sia  ĉafieto 
en  la  mano.  Bleche  metis  finon  al  lia  embaraso. 

—  Kion  vi  deziras,  Mcriot? 

—  Cu  li  foriris,  la  sinjoro? 

—  Kia  sinjoro? 

—  Nu  la  dika.  harhbava  siujoro,  tiu  sinjoro. 
pri  kiu  oni  diras,  ke  . . . 

Custatempe  Massieot  belfH*  fiartoprenis: 

—  Gstas  pri  la  barono.  Laŭ  instrukcio  mi  dcvis 
dum  Ba  restado  tic  ĉi,  havigi  al  li  servosoldnton,  Me- 
riolou  ĝuste.  Nu,  jes  amiko.  via  oficiro  jani  foriris 
de  ni. 

—  Iln!  ekkriis  la  simplulo,  estas  ĉar,  jen  . . . 

—  Li  sendube  forgesis  pagi  vian  konton,  flegme 
interrompis  Bleche. 

—  Ne  solc  la  konton.  sed  li  ordonis.  ke  mi  aiVtu 
al  li  'aĉparon  el  ledo,  vi  scias,  tiuin  longajn  laĉojn  por 
aviadistoj,  kiuj  kostas  fr.  3.5o.  kaj  li  eĉ  forgesis  re- 
pagi  al  ini. 

—  Meriot,  trankvile  admonis  Bleche.  doim  al  mi 
vian  konton.  Mi  ricevis  instrukcion.  ke  ini  konifKiusu 
al  vi  pro  lio. 

l'ost  kiain  cliris  Meriot,  ĉiu  malŝaiĝis  sian  koron. 

—  Kredu  min,  se  vi  volas,  sterloris  Faism*.  Ci 
lion  mi  Irovas  miriga!  Viro,  kiti  povus.  se  li  bavas 
cmon,  nĉeti  sufiĉc  da  ledlaĉoj,  por  dudekkvarfoje  kovri 
la  dislnmoii  de  la  tero  al  la  planedo  Mars. 

—  Ja,  vi  troigas,  intermells  Fksineliu.  temus 
pri  pluraj  milionoj  da  kilometroj! 

—  Mi  troigas?  Mi  troigas?  Kvindektrifojc,  kvin- 
dekkvarfoje  tiun  distancon.  Vi  aŭdas?  Jen  ainiko  Mas- 
sicot,  kiu  revenus  dc  la  telefonejo.  Massicot.  re$o  dc 
1'  ndininistrautoj !  Li  ŝajnas  ma!koinforta.  G!ason  da 
ĉampano,  Massicot? 

Mnssicot  aspektis  iom  pa!e.  Li  trinkis  kaj  ekridis. 

—  Jes,  mi  revenas  de  la  teiefonejo.  Mi  dcmandis 
la  armeau  stablon  pri  (irŭnd'ich.  IJivenu.  kion  ili  res- 
:ondis?  Nu.  ili  forregalis  min.  Ili  malmilde  ascrtLs,  ke 
a  clspezoj  <k*  la  barono  konoemas  nur  la  baronon. 

—  Ni  konfe.su,  dirLs  Eksmclin,  ke  tio  transpasas 
lii  liiiKijn.  Vi  skrilx»s  al  la  barono,  ĉu? 
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—  Ne,  ne!  mi  petas,  doklaris  Blccbe  ridetante. 
Kl  ni  ĉiuj  mi  estas  la  plej  galonita.  knj  preuas  sur 
inin  la  tutan  ŝuldon  de  I’  harono. 

Tiam  Faisnc,  katcgorie: 

—  Mi  fietus  kiel  favoron,  preni  sur  min  la  duo- 
iioii.  Nutri  per  iniu  mono  individuon.  kiu.  se  tio  fanis 
nl  li  plezuioii.  povus  nĉeti  sufiĉe  da  plataj  kolba-oj. 
por  stnrigi  montarojii,  kaj  ŝanĝi  la  Idkon  dc  I'  krvslo- 
(iuioj,  jen  unu  cl  tiuj  iKinŝancoj,  kiun  kompatindulo. 
kiel  uii.  bavas  nur  unufoje  cu  sia  vivo.  Ni  duigti. 
Blecbe.  aŭ  rni  ĉioru  pagos,  kaj  rigardos  vin  kicl  inal- 
lx>nan  kamaradon. 

Bleche  fine  ekridis.  FuLsne  estis  iom  ebriu;  Ji 
glutis  unu  plian  glason  da  ĉampano  kaj  flustris  al  mi 
en  la  orelon: 

—  Tinjn  ulaĉojn,  he!  —  komprenelvle  pri  la  ba- 
rono  mi  pnrolas  —  tiajn  ulaĉojn  mi  komcncas  alx>- 
meni.  Ili  eslus  individuoj.  kiuj  postulas  amou  nur  por 
si  mem.  Ilian  menson  oni  ne  povus  alie  difini.  I>a 
okazajo  ĝojigas,  amuzas  kaj  igas  min  ridi.  Mi  ne  ka- 
pab'as  eĉ  klarigi  al  mi,  kial  mi  tiom  ridas!  Nur  pro 
Ia  libro  mi  sentas  ĉagrenon.  Vi  ja  scias?  Mia  »Kro- 
iKitkin>>?  Giu  li  forgesk  redoni  al  mi,  kaj  el  ĝi  mi 
legis  nur  la  tri  kvaronojn! 

Kl  la  franca:  Marc  Pujo. 
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Poemof  de  Cfiarles  Baudelaire 


A1  la  leganlo 

Ln  sttilto,  ln  malsnfto.  In  peko,  la  nvaro 
Okupas  niajn  mensojn,  kaj  niajn  korpojn  ĉenas. 

Knj  plu  niajn  amatajn  rimorsojn  ni  vivtenas. 

Kiel  sur  nlmo/.uloj  sin  nutras  insektaro. 

Ohstinas  niaj  pekoj,  malbravas  niaj  penloj: 

La  kulpkonfcsojn  k.nc  ni  vendas.  kaj  kun  ĝojo 
Revenas  senskrupule  al  la  kotplena  vojo. 

Kredante  lavi  Aiujn  makulojn  {>er  lamentoj. 

Sur  la  kusen’  de  1'  iniso.  Satano  Trismegisto 
SonMiilas  longe  nian  spiriton  kaj  ĝin  estras, 

I  >11111  la  metalo  rira  de  nia  volo  estas 
Vaporigatn  de  di  sdenca  kemiisto. 

Fadenojn  nin  movantajn  Dialilo  tiras.  taŭias! 

EA  en  malpuraj  ajoj  troviĝas  por  ni  logoj; 

Ni  en  diu  tng'  plu  pnit.-is  al  la  Inferaj  lokoj, 

Sen  abomen’  tra  ombroj,  kiuj  fetore  naŭzas. 

Kiel  ĉe  1'  mam’  turmentas,  per  kiso  kaj  per  manĝo, 
Malriĉa  diboĉulo  kadukan  meretricon, 

Ni  Atelns  preterin*  sekretan  plczur-spicon, 

Perforte  prcmtorditan  kiel  el  velka  oranĝo. 

Densa,  svarmanta  kiel  da  vermoj  dekmil  cenloj, 
Popolo  da  demonoj  en  niaj  eerboj  drinkas, 

Kaj  kiam  ni  enspiras,  en  nian  pulmon  sinkas 
La  Morto,  nevidebla  river’,  kun  surdaj  plendojv 

Se  violent’  veneno,  ponardo,  brulo-krimo 
Ankoraŭ  ne  surbrodis  pcr  siaj  plaĉnj  tordoj 
Kanvason  trivialan  de  niaj  aĉaj  sortoj, 

Estos,  ĉar,  ve,  ankoraŭ  senharda  la  aniino! 

Sed  inter  ia  ĉakaloj,  panteroj,  ĉasliundinoj. 

Simioj  kaj  skorpioj,  serpentoj  kaj  vulturoj, 

Ci  monstroj  hnraktantaj  kun  burloj  kaj  miiriiiuroj, 
En  la  menaĝurio  de  niaj  misinklinoj, 

Estas  unu  plej  turpa,  plej  fia,  plej  obseda, 

Kvankam  ĝi  rie  tumullas  per  krioj  nck  per  gcstoj, 

Volontc  ĝi  rulnigus  la  teron  per  tempestoj 

Kaj  glutus  for  la  mondon  per  buŝmalferin'  osceda : 

Gi  eslas  la  Enuo!  Kun  larmo  nevolata 
Gi  revas  eŝafodojn.  fumante  nargileon. 

Vi  kona  ,  lio  leganto,  ĉi  mons  ron,  fajnan  feon, 
Leganto  hipokrita,  al  mi  simila,  frata! 

(G.  Wnringhien ) 


Ca  malamiko 

Mia  juneco  estis  tenebra  ŝtonno  nura, 

Malofte  tralumita  <k*  sunradioj  fuĝaj; 

Tian  detruon  faris  la  fulm’  kaj  pluvo  dura, 

Ke  en  la  ĝardeno  restis  nur  kelkaj  fruktoj  ruĝaj. 


L’  aŭtuno  de  1'  idcoj,  jen.  fine  min  rktuŝas. 

Nun  devas  ini  la  ipaton  kaj  la  erpilon  kapti, 

Kie  akvofositaj,  tomb-grandaj  kavoj  kuŝas, 

La  inundilan  teron  por  floro-bed'  adapti. 

Kaj  kiu  scias,  cblc  en  liu  grundo  drona, 

Lavita  kiel  bordoj,  troviĝos  la  viv-dona 
Mistika  nulr'  al  miaj  revataj  novaj  floroj? 

Doloro.  ho  doloro!  La  Temp’  la  vivon  mordas; 

La  Malamik'  obskura,  mnnĝanta  el  la  koroj, 

E1  nia  sang'  perdita  kreskadas  kaj  plifortas. 

(l/ili  Blond) 

Ekzota  parfumo 

Si*  okulferme.  en  varma  vespero  de  aŭtuno, 

Mi  enspiras  la  parfumoo  de  via  briist’  vapora, 

Jen  antaŭ  mi  sterniĝas  fcliĉa  lando  fora, 

Kiun  blindigas  fajroj  de  monotona  suno. 

Pigra  insul’  ĝi  estas.  dotita  de  I’  Fortuno 
Per  strangaspektaj  arboj  kun  fruklo  dolĉodora. 

Per  viroj  kun  elasta  kaj  svelta  korp’  marmora, 
Virinoj  kun  mirinde  sincera  okulumo. 

Via  parfum'  min  gvidas  al  ravaj  landoj  varmaj; 

Jen  la  haveno,  plena  de  mastoj,  veloj  svarmaj, 
Ankoraŭ  lute  lacaj  de  skuoj  dc  F  marondo. 

Kaj  la  odoro  verda  de  tamarisk',  akanto, 

Tra  la  aer’  ŝvebanle,  ŝvelanle  en  vasla  rondo, 
.Miksiĝas  en  1’  animo  kun  la  marista  kanto. 

( G.  Waringhien  ) 

Ca  trista  Cuno 

La  l.un’  ĉi-nokte  revas  kun  pli  dormema  pigro; 

Kiel.  sur  siaj  multaj  kusenoj,  belnlino, 

Kiu  |wr  distriĝema  kaj  faril-tuŝa  fingro 
Antaŭ  la  endormiĝo  karesas  sin  ĉe  I’  sino. 

Sur  silkn  dors'  dc  molaj  rulajoj  nub-lavangaj 
Mortanle.  ĝi  sin  donas  al  longaj  sven-langvoroj, 

L'  okulojn  promenigas  sur  la  vizioj  blankaj, 
Kreskantaj  en  lazuro  kiel  abundaj  floroj. 

Se  foje  sur  ĉi  globon,  en  sia  pigra  svcno. 

Gi  lasas  fali  larmon  sekretan  dc  ĉngreno, 

Prenas  poeto  pia,  kiun  la  dorm  evitas, 

Per  la  manplat’  la  guton  de  tiu  lanno  pala, 
llefiektc  irizantan,  kiel  fraginent*  opala, 

Kaj  kaŝas  en  la  koron,  kien  la  Sun*  ne  vidas. 

( K.  kalocsav ) 


Slranga  Knabinaĉo0 

—  J.  Slrjaev  — 


Al  f-ino  Wanda  Neumunovicz 

Smolensk.  La  1 5-an  de  Septembro  i  <j  . . . 

VVanjo,  mia  anĝelo! 

La  vagonaro  staras  tie  ĉi  unu  horon.  Mi  uliligas 
la  tempon  por  plenuini  mian  promeson.  Mi  skrihas 
sidante  en  angulo  de  la  stacidoma  salono.  Baldaŭ  estos 
noktomezo,  sed  tie  ĉi  ĉiuj  tabloj  estas  okupilaj,  eĉ  al 
la  mia  sidiĝis  junaj  geedzoj.  Ili  mallaŭte-du;>nvoĉe 
flustras  ion  unu  al  la  alia :  eble  pri  un.  ,\un.  mia  koro, 
miaj  pensoj  plene  estas  okupitaj  per  vi  kaj  aur  mia 
vizaĝo.  sendubc,  mm  rebrilas  feliĉo,  amo.  Tial  miaj 
najbaroj  devas  konjekti,  ke  mi  estas  feliĉulo,  enainiĝ- 
into,  ke  mi  skribas  al  mia  adorata  fianĉino . . . 

En  la  vagonaro  mi  pasigis  pli  ol  dek  horojn. 
Mi  sidis  apud  fenestro,  rigardante  pacajn  pejzaĝojn, 
arbarojn  kun  ilia  aŭtuna  beleco.  Miai  pensoj  ĉiam  estis 
malproksime,  ĉe  vi . . .  kaj  la  flaviĝanta  foliaro  de 
betuloj,  kaj  la  ĝardenvojetoj  stemitaj  per  forfalintaj 
folioj,  kun  tranĉa  kordoloro  rememorigis  al  mi  niajn 
promenojn  dum  la  lastaj  tagoj  tra  la  ekvelkinta  parko. 
kiam  vi  pentris  bildojn  pri  nia  estonta  feliĉo.  aŭ  mal- 
gaje  kaj  adiaŭe  vi  ĝemis,  antaŭvidante  nian  proksiman 
disiĝon  . . . 

Krcdu,  jes.  kredu  je  pli  luma  estonteco  <kaj  for- 

[K‘lu  de  vi  tuj  ĉion  malgajan  nulveton.  Sribii! _ .Mi 

kisas  viajn  ĉarmajn  okulojn. 

Ciam  fidela  via: 

Zrgmunl. 

Al  s  ro  A.  Jaworowski 

Moskva.  lai  i  (j-an  de  Scpteinbro  19... 

Kara  amiko! 

Mi  Jus  revenis  en  Moskvon  kaj  rapidas  sciigi 
mian  nunan  adreson.  espcrante  havi  lcun  vi,  kiel  antaŭe, 
viglan  korespondadon. 

Vian  lastan  leteron  mi  ricevis  antaŭ  longe,  sed 
en  inio  vivo  ĝuste  tiam  okazis  io  tre  grava,  kio  igis 
min  ne  sole  pnvkrasti  la  respondon,  sed  ankaŭ  forlasi 
ĉiujn  miajn  kiitimajn  okupojn.  Sed  mi  priskribos  ĉion 
laŭ  ordo.  La  jia.sintan  somcron  mi  pasigip  en  la  so- 
merloĝejo  de  riĉa  inĝeniero,  kiel  edukisto  de  du  liaj 
infanoj.  Pro  tio  mi  ĝuib  dum  la  tuta  somero  nekutime 
komfortan,  satan  kaj  trankvilan  vivon,  precipe  salan: 
mi  grasiĝis,  tit'1  ke  la  graso  kolektita  sufiĉos  por  kel- 
kaj  monatoj  de  malsatado. 

La  somerloĝejo  kuiiis  en  belega  ebcnajo.  de  ĉiuj 
flnnkoj  ĉirkaŭata  de  inontetoj,  grandega  parko  kaj 
arbaretoj :  ĝin  tratranĉis  [icntrinda  rivereto  Wanda  . . . 
jcs,  tia  estas  la  nomo  dc  la  rivercto! 

Mi  neniain  kuraĝus  haltigi  vian  a!en!o  1  per  tiaj 
bagateloj,  ĉar  mi  scias.  ke  en  via  loĝloko  mankas  nek 
arbaretoj,  nek  moutetoj,  nck  riveretoj,  sed  mankas  lie 
VVanda . . .  dum  en  la  somerloĝejo  estis  ihi  belulinoj 
VVanda :  la  rivereto  kaj  ŝi . . .  ĝia  samnomulino. 

Antaŭ  du  inonatoj.  m  varmega  somera  tago.  ini 
promesis  kun  la  du  edukataj  infanoj  (sepjara  kna!x> 
kaj  kvmjara  knabino)  tra  la  parko. 

*  E1  la  postlasaĵo  tlc  1’  aŭtoro. 


La  promeno  jam  proksimiĝis  al  fino  kaj  ni  estis 
proksime  al  la  domo.  kiam  mi  subite  ekaŭdis  laŭtan 
ploron  de  knabino.  ŝi  falpuŝiĝis  je  arbostum|ieto  kaj 
iom  ŝiris  la  puntaĵon  de  sia  vesto.  Efilds  nek  konsoloj. 
nek  admonoj :  la  knabino  ne  ĉesis  plori.  Mi  staris  su- 
[ier  la  obstinulino  hczitante,  kiam  ies  facilaj  paŝoj 
aŭdiĝis  post  mi.  Mi  rctumis  la  kapon  kaj  rigidiĝis 
pro  miro.  Nekonata  fraŭlino  de  dekok  jaroj  proksi- 
mume.  sufiĉe  simple  vestita,  sed  neordinare  be'a,  rapi- 
dis  helpi  al  mi.  Kun  ĉarma  rideto  sur  la  ro/.aj  lipetoj. 
afable  ŝi  ekbalancis  al  mi  sian  kapon  kaj  kliniĝis  super 
Ia  knabino.  Post  momento  en  ŝiaj  manoj  aperis  de.  ie 
kudrilo  kaj  ankoraŭ  post  unu  momento  la  knabino 
jam  saltis  antaŭ  mi.  gaje  montrante  la  veitajon,  sur 
kiu  jam  estis  tute  nerimarkebla  la  trueto. 

De  tiu  tago  preskaŭ  ĉiutage,  promenante  kun  la 
infanoj.  mi  havis  okazon  vidi  ŝin  jen  en  la  parko,  jen 
apud  la  rivereto,  jen  ie  aliloke.  Baldaŭ  ni  tiel  kutim- 
iĝis  al  ŝi,  ke  la  infanoj  malgaje  revenis  hejmen.  se  ni 
iam  povis  nenie  rcnkonti  onklinon  \Vanda«,  kicl  i!i 
ŝin  nomis.  Cion  ceteran  vi,  sendulie,  jam  komprenos 
kaj  mi  ne  enuigos  vin  per  superfluaj  detaloj.  Mi  mir 
diros.  ke  ŝi  estas  malriĉa  kuraristino.  Iiavanta  monatan 
salajron  nur  de  dudek  rubloj,  sed  bone  edukita,  alte 
inteligenta  kaj  la!enta  fraŭlino.  Mi  vidis  jam  multajn 
fraŭlinojn.  sed  tian  perfektecon,  tian  ĉiuflankau  dis- 
volvon  apenaŭ  iu  eĉ  supozis  trori  iam  en  fraŭlino! . . 
Ni  redproke  amas  unu  la  alian,  ni  promcsis.  ke  de 
iiun  ni  estos  gefianĉoj  kaj  eteme,  kiajn  ajn  malhelpojn 
ni  renkontos  sur  nia  vivvojo.  ni  apartenos  unu  al  la 
alia.  Kiel  signon  de  tio,  mi  portas  nun  fiere  sur  mia 
fingro  masivan  oran  ringon,  kiun  ŝi  donads  al  lini 
nutaŭ  la  disiĝo.  Bcdaŭrinde.  mi  ne  liavis  ion  simuau 
por  donaci  al  ŝi.  sed  ŝi  kontentiĝis  jx;r  mia  fotogrnfnjo. 

Mi  volus  doni  nl  vi  pli  klaran  ideou  pri  la  fianĉ- 
ino  kaj  ŝiaj  neordinaraj  kapabloj.  sed  mi  timas,  ke  vi 
ne  kredos  kuj  opinios.  ke  mi  —  tre  uature,  kld  en- 
amiĝinta,  —  ĉion  trograndigas.  Sed  mi  ne  csla.->  ema 
ul  trograndigado.  vi  mein  vidos:  pasos  monatoj,  jaroj 
kaj  mia  ama  ardo  ne  malvamiiĝos  kaj  In  ĉanna  bildo 
de  lielulino  Wandn  neniam  malhcliĝos  en  mi-i  im  igo. 

Post  unu  jaro  ini  finos  ia  universitatan  kurson. 
tium  ni  geedziĝos  kaj  kune  venos  icu  ekstcrlaiiden  |xir 
daŭrigi  niau  lernadon.  —  ticl  ni  interkonsentis.  Ve.c. 
ui  umliaŭ  estas  malriĉaj,  sed  ĉu  ni  nc  vcnkos  nnkn  1 
tiuu  ĉi  malheljx>ii?  \i  ja  estas  tiom  junaj.  tiom  esper- 
pleuaj  kaj  fortaj  je  spirito  ka j  korjioj ! . . . 

Mi  nc  koinjirenis.  kion  vi  volas  de  ini:  eh!e,  ri 
volns  doiii  al  mi  ian  koinLsion  cn  la  urbo?  Skribu  jili 
klare  kaj  jili  detale,  —  mi  jiciios  ĝuste  plenumi  ĉiun 
vian  komision,  ĉiuu  deziron,  kia  ajn  ĝi  cstus. 

Skriliu ! . . .  Via  feliĉa  amiko: 

Z  vgnuini. 

Al  fr-ino  Wanda  Neumanovicz 

Moskva.  I.a  1 7-an  de  Septembro. 

Mia  niilda  anĝelo  Wanjo! 

Jen,  mi  ree  jam  estas  en  la  urbo.  ree  eniĝas  ĝian 
'uiitan  vivon,  sed  La  jiensoj  pri  vi,  mia  kara,  eĉ  jior  unu 
minuto  ne  forlasas  min.  Kie  ajn  tni  estas,  kion  aju 
mi  faras,  mi  ĉiam  vidas  vian  ĉarrnan  vizaĝeton  serio- 
zan,  mi  ĉiani  aŭdas  viau  dolĉau  voĉon  kaj  rememoras 
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AL  LA  KNABINO  KUN  PALA  VIZAĜO 

-  EMBA  - 

En  via  koro  »*hlc  nun  burĝonas 
la  junc  ruĝa  floro  (lc  1'  printempo 
kaj  cn  I'  animo  clilc  nun  ckgona.s 
niirinilaj  kordoj  dc  la  maja  scnlo, 
scd  viaj  vangoj  sul>  sonicni  suno 
salulas  min  kun  |>alo  dc  aŭluno. 

Eklarmas  mia  kuro  vin  vidante 
cn  zuma  laliorcjo  dc  uzino 
kiam  mil  mordajn  radojn  iniiriuuranle 
inovas  la  iiionstra  forto  dc  turliino 
kaj  viajn  vangojn  cn  ĉi  ralia  rilo 
niakulas  strioj  de  fulgmiksa  ŝvilo. 

Mi  vin  rcnkonlas  ankaŭ  cn  kontoro. 

Tultagc  sidas  vi  <•<■  skribniaiino, 
dum  vinjn  formojn  taksas  dircktorb; 
kaj  ĝis  alvenas  rampa  tagofino 
cn  limo,  honto,  lrcm‘  kaj  korsufcro 
vi  revas  pri  la  amo  kaj  lihcro. 

Ankaŭ  en  vcndohaloj  vi  ĉecslas; 

viznĝo  via  pala*  posl  vcndtahlo; 

dum  monon  nur  la  poŝ'  de  1'  ĉcf’  digestas, 

vi  kun  deviga  klino  kaj  afablo 

alportas  por  mi  ŝlrumpojn  kaj  kravatojn. 

por  kiuj  nii  ŝparadis  ses  nionatojn. 

niajn  orojn  revojn.  Vi  vidas,  mi  tutc  aparteuus  al  vi 
kaj  tio  ĉi  daŭros  scnŝanĝc  dc  lago  al  tago,  ĉiam. 
cterne. 

I’ost  longa  aerĉado  ini,  fine,  trovLs  Imnan  loĝejon. 
Vcre,  ĝi  estas  iom  kara,  sed  tre  komforta  kaj  kuŝa.s 
proksimc  al  la  universitato.  Ln  la  ĉaml>:o  mi  loĝas 
sola  kaj  lio  estas  tre  grava,  ĉir  neniu  maIlicl|>os  min 
en  miuj  sciencaj  lalx>roj  kaj,  precipe,  cn  mia  revaib 
pri  vi  kaj  uiu  feliĉo.  kiu  staras  de  ni  jam  ne  liel  mal- 
proksime,  kiel  Aajnis  al  mi  antaŭe.  Ilo,  la  tenipo . . . 
linj  ĉi  ok  aŭ  naii  monatoj  pasos  nerinmrkehlc  kaj  liaiti 
plu  nenio  disigos  nint... 

Kvankam  mi  liavas  ankoraŭ  sufiĉe  da  mono.  ini 
pcnos  tuj  trovi  ian  lielpan  lahoron;  trovi  tian  cu  la 
grandu  urbo  eslas  tre  simpla  afero  —  kaj  mono  ja 
estas  tioni  neccsa  por  uia  eslonteco!  Mi  ĉiani  kousidc- 
ras  tion,  kaj  nun  mi  estas  Irc  ŝparema. 

I'ro  Dio,  skribu  al  ini  kicl  ch’e  jilcj  ofte  kaj  gardn 
viu  kontruŭ  malvarmiimo,  liom  facilc  akirebla  duai 
uŭtuno.  Mcmoru.  kicl  u  tvalora  jkii-  mi  eslas  via  bon- 
stato. 

Nc  sopiru,  mia  kara!  Mi  kisas  inil  fojoju  viaju 

lijH'tojn.  okulojn  kaj  restas  ĝis  ĉcrko  via  fidela: 

Zytjmuni. 

Al  s-ro  A  Jaworowski 

l.a  18-au  de  Oklobro. 

Kura  umiko! 

Mi  tre  ĝojas,  ke  vin  agrable  tuŝis  mia  sciigo 

pri  la  fianĉiĝo  kun  VVanda,  kaj  ke  vi  p!eue  aprobas 

min.  Ilo.  se  vi  jx>vus  vidi,  mia  VVaujo  estas  tia  trczoro, 
tia  jKTfekto!  Ankoraŭ  eu  la  antaŭj  ictero  mi  intencis 
diri  ion  al  vi  pb  detale  pri  ŝi.  sed  mi  timis  viau  antaŭ- 
juĝon.  Kimarku.  kiom  da  plcj  ktiraĝaj  jilauoj  bavas 


Vin  ĉie  vidas  mi  en  viv’  vandala; 
sc  jior  konsolo  aĉa  cn  kautinon 
min  j>clas  la  amnr’  —  kun  vango  |>ala 
vi  portas  al  ini  la  malbenan  vinon 
kaj  via  rido  kompatinde  lamas: 

Knabino  jialvizaĝa  —  mi  vin  amas. 

MI  AMAS  LA  VILAĜON 

-  EMBA  - 

Mi  amas  la  malgrandajn  domojn 
kun  tiuj  neĝc  biankaj  muroj 
cn  vintra  tag’,  sc  ilin  preinas 
de-siipre  kelkaj  temploturoj. 

i 

Mi  amas  la  silenton  noktan 
kiam  la  zorgo  jam  ckdormis 
kaj  la  hundboja  sonĝ'  cl  nuno 
pli  belan  cstonteron  formis. 

Mi  amas  laborlagc:  ĉiujn 
dc  |>cn<>  kaloplenajn  manojn; 
diiuanĉe:  rirkaŭ  la  preĝejo 
kraĉanlajn  krudajn  koniparanojn. 

Mi  amas  la  ĉifonajn  bubojn, 
sc  ili  dancc  formas  ronilon, 
ĉar  ankaŭ  mi  el  dom’  vi  laĝa 
ck-ploris  cn  ĉi  putran  mondon. 

ŝia  kapelo.  kiom  da  csjiero!  Kaj  kia  kapabla  ŝi  estas! 
Si  dclongc  revas  jiri  eksteriando,  kie  ŝi  j»ovus  lerni  kaj 
disvolvi  siaju  kajiablojn  kaj  i’i  estas  disvolveb'aj  cn  du 
direktoj  tutc  nrtlsamaj :  laŭ  la  sjieco  <!  ■  si  i  nuna  pro- 
fesio,  ŝi  revas  farigi  doktoriuo.  aŭ.  kio  ankoraŭ  pli 
niulte  allogas  ŝiu,  teknikistino-cljiensisliiio.  Cu  vi  du- 
bas?  Mi  mcin  lougc  ne  volis  fidi  al  ŝi,  oftc  aŭskultanlc 
ŝiajn  entuziasmajn  parolojn,  sed.  unufoje  ckvidintc 
ŝiajn  tekuikajn  desegnajojn  kaj  grandan  kolektou  da 
modeloj,  kiuju  ŝi  faris  proprauiaue  kaj  preskaŭ  tute 
scn  ilaro,  mi  konvinkiĝis  proprokulc,  kiom  talenta  ŝi 
estas  kaj  kiom  ŝi  bezonas  sj>ecialaii  instruadon.  Imagu, 
mi  vidis  ĉe  ŝi  dcscguajojn  de  ajiarato  jx>r  aerveturado, 
kiu  pcrmesos  al  iu  ajn  flugi  sen  la  belpo  de  la  nun- 
tempaj  acrŝijioj.  I.a  ajiaratn  estas  tre  simpla  kaj,  laŭ 
ŝiaj  vortoj,  estos  akirebla  j>or  iu  ajn.  Mi  nenion  komj>- 
rrnas  cn  mcbaniko,  nek  en  aviado,  tial  mi  tic  jiovas 
jtiĝi  pri  lu  va!oro  kaj  mankoj  dc  ŝia  elpeusajo.  tamen  la 
fuk!o  mcin.  kc  juna  fraŭlino  deiliĉa*  sian  lilierau  lem- 
jioii  al  tiaspecaj  scriozaj  okupoj.  jain  elokvente  paro!as 
jiri  ŝioj  tirordinaraj  kapabioj  kaj  originaleco.  Kaj  ŝiaj 
aliaj  ccoj?...  Mi  estas  senfine  fe’iĉa.  ba-antc  tian 
fruŭliiion  mia  fianĉino  kaj  la  konscio  dc  tio  donas 
ul  mi  forton  p!i  paeiencc  to!eri  la  mizerojn  de  mia 
nuna  studenta  vivo.  Komcnee  mi,  vcninte  tien  ĉi.  loĝis 
eii  belu  kaj  sufiĉc  komforta  ĉambro.  scd  nii  baldaŭ 
konvinkiĝis.  ke  mia  monujo  treege  maldikiĝas  de  tago 
ul  tago,  ke  mi  devas  pli  singardeme  elsjvczi.  kaj  mi 
jam  decidis  ŝanĝi  la  loĝejon  je  pli  inodesta  kaj  pli  mal- 
kara.  sed  oni  priŝtelis  min.  Lnufoje.  reveninte  iiejmen. 
mi  konstatis.  ke  mia  momijo  inalajieris . . .  Koinpren- 
cble,  ĉiuj  scrĉadoj  restis  senrezultaj.  Nun  ini  loĝas 
en  malgraiideta  ĉambraĉo  subtegmenta.  La  ĉambraĉo 
estas  pli  maigraiuia  ol  ia  aulaŭa  kaj  malgraŭ  tio  en  ĝi 
ui  loĝas  triojK*.  Miaj  kumiloj  havas  litojn.  sed  ,mi 
dormas  sur  La  planko  iuter  iliaj  litoj.  ĉar  luankas  sjraco 
jx>r  la  tria  Iito.  Tio  ĉi  uc  cslas  grava,  —  ja  la  bomo 
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estas  facile  kaj  lialrlaŭ  kutimigebla  al  iaj  ajn  vivkon- 
<Ĵi£°j,  —  tio  ankoraŭ  no  estas  granda  malĝojo.  Sed  jen 
nia  vcra  malĝojo:  ĉiuj  ni  ne  povas  ĝis  nuu  trovi  c6 
la  ploj  malgraudau  laborcnapezon  kaj,  se  la  afcro  daŭ- 
ros  liel  ankoraŭ  unu  monatou,  oni  forpolos  uin  el  la 
ĉambro,  se  ni  antaŭe  ne  mortos  de  malsato.  Ni  delonge 
ne  tagmanĝas  kaj  estas  neelparoleble  ĝojaj,  se  iu  el 
ni  sukoesas  pnmtepreni  ie  kelkajn  kof>ekojn  |K)r  aĉeti 
por  nia  koinuna  manĝo  panon  kaj  kolbasoju.  Cion 
su|K‘rfluaii  cl  niaj  kostumoj  kaj  oetcra  bavajo  ni  de- 
longe  jam  vendis  aŭ  jiortis  en  garantipnintejon  kaj 
jam  delonge  miaj  kunuloj  ĉagrene  rigardas  mian  oran 
ringon  de  VVanda  kaj  ne  senkaŭze  ofte  aludis,  ke  mi 
ne  rajtas  uzi  senutilc  tian  luksajon.  Scd  vi  komprenas, 
ke  mi  ne  povas  seniĝi  je  Aia  donaco,  ini  gardas  ĝin 
tiel,  kvazaŭ  ĝi  estus  VVanda  mem.  Ifodiaŭ  matene  ni 
longe  priparolis  nian  fiuancan  kaj  ekonomian  staton. 
I  >um  la  interkonsiliĝo  mi  kaAis  la  manon  kun  la  ringo 
cn  poAon  kaj  ne  kuraĝis  clprcni  ĝin  de  t‘ic  ĝis  la  fino 
do  la  interkonsibĝo.  Tiamaniere  la  ringo  evitis  la  dan- 
ĝeron,  kiu  ĝin  minnds. 

Tiun  ĉi  leteron  mi  scndns  al  vi  ncafrankita,  par- 
donu,  sed  mi  devas  nun  esti  pli  Aparcma  ol  iam.  Sr- 
iuon  Laptev  mi  ankoraŭ  ne  vidis,  tamcii  mi  plenumos 
vian  jicton  ĝuste.  Ne  forgesu  rnin  —  vian  iiialnovan 
amikon  —  en  la  mizerego  kaj  skriliu. 

Amikc  via: 

Zygmunt ■ 

,  ,  *  | 
t  ;  t 

Al  fr-ino  Wanda  Neumanovicz 

;  La  a5-an  de  Oklobro. 

Mia  ĉarma,  neforgesebla  VVanjo! 

Dankon,  dankon  jior  viaj  varmaj  leteroj  kaj  bo- 
naj  kousiloj.  Ciu  via  letero  liveras  al  mi  tiom  da  ĝojo 
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kaj  feliĉo.  ke  mi  ne  scias,  kio  okazus  al  mi,  se  mi  *ic 
liavus  vin,  se  vi  ne  subtcnadus  en  mi  la  kredon  kaj 
esperon  je  pli  bona  estonleio. 

Bedaŭrinde.  mi  ne  jiovas  skribi  al  vi  longan  letc- 
ron,  jxir  ĝi  tute  mankas  materialo.  Estu  trankvila.  mi 
ĉiam  estas  fidela  al  vi  kaj  dum  mia  tuta  vivo  ĉi  tie 
mi  nc  bavis  eĉ  unu  okazon  interjiaroli  kun  ia  fraŭlino, 
nii  juras!  Sekve,  viaj  autaŭtiinoj  kaj  antaŭsentoj  sek- 
retaj,  kiujn  vi  aludas  en  la  letero,  estas  tute  scnkaŭzaj. 
kredu,  inia  anĝelo,  kiam  onS  ne  liavas  jiecon  d  i  jiano 
jior  kvietigi  sian  malsaton,  tiam  ĉiuj  jiensoj  de  li  estas 
sole  kaj  sole  direktataj  al  jiano,  kaj  plu  al  nenio.  Mi 
fartas  bone.  nur  mi  iom  malsatas.  Tainen  mi  jam  al- 
kutimiĝas  al  liu  ĉi  malagrablajo  kaj  sentas,  lu*  Li 
homo  malsata  estas  pli  vigla  kaj  eljjensema.  Nun  mi 
loĝas  en  malgranda  ĉambreto.  Miaj  du  kun'oĝantoj 
estas  bonegaj  kamaradoj,  se  ni  sukoesos  trovi  ian  flan- 
kan  laborensjiezon,  ni  estos  plene  feliĉaj. 

Detalojn  pri  mia  vivo  vi  ekscios  6c  nia  jiersoiia 
intervidiĝo,  kiu.  kvankam  tre  malrapide,  tamen  sen- 
hrilte  alprolcsimiĝas  kun  ĉiu  nove-pasinta  tago. 

La  jKiAtejo  kuŝas  malproksime  dc  nia  loĝejo,  mi 
jK-tis  hodiaŭ  matene  miajn  kunloĝantojn.  ke  ili  aĉetu 
ie  en  butiko  jxiAtniarkon  jx>r  tiu  ĉi  letero,  sed,  kiel 
intenoe,  ili  nenie  jx>vis  ĝin  trovi.  Tiul  mi  estas  devigita 
sendi  al  vi  tiun  ĉi  leteron  ncafrankita.  Pardonu. 

Kun  varmaj  kisoj  kaj  luma  csjxjro  je  feliĉa 
eslonteoo  tute  via: 

Zrgnvint. 

Al  s-ro  A  Jaworowski 

La  tj-aii  de  Noveinbro. 

Mia  amiko  plej  kara! 

Mi  estis  surjirizita.  jus  rioevinte  dc  vi  la  inonon. 
Jen  senduba  pruvo  pri  vera  amikero  kaj  |iri  la  Iionero 
de  via  animo!  Kredu.  mia  arniko.  mi  neniam  foroesos 
vian  oferemon  kaj  jx:nos  elmerili  vian  konfidon  al  mi. 
Via  mono  venis  tre  ĝustatemjie,  se  ĝi  nc  eslus  riocvita. 
Iiodiaŭ  oni  eljetus  mm  el  la  ĉambraĉo  en  straton.  Sed 
nun  mi  cstas  savitu...  Dum  la  lastaj  tagoj  ni  jireskaŭ 
nenion  maiiĝis,  neniu  jam  pruntedonas  al  ni  eĉ  unu 
kopekon.  Kaj  se  mi  ne  bavus  la  ringon  de  .VVauda.  ni 
mortus.  Mi  fordonis  ĝin  en  garantipruntejbii  kaj 
ricevis  de  tie  pruntc  du  rublojn.  Ho,  kion  mi  scntis. 
kiam  mi  devis  seniĝi  je  tiu  ĉi  donaco  de  mia  VVanda, 
kion  mi  sentis!  Nenia  bomo,  kiam  li  inortantc  seniĝas 
je  vivo,  sentas  tian  rnortigan  doloron,  kian  mi  sentis 
dum  oni  trarigardis.  pesis  kaj  taksis  la  karan  ringon! 
Sed  nc  sujiozu,  ke  mi  jx>r  ĉiam  disiĝis  de  ĝi.  ne!  Tio 
ja  estas  neeb!a!  Tuj.  kiam  mi  liavos  sujx?rftuan  inonon, 
mi  elaĉetos  ĝin. 

La  kunioĝantoj,  sciiĝinte.  ke  ini  subitc  riĉiĝis, 
ankaŭ  ĝojiĝis  kaj  de  Itodiaŭ  mi  jain  plu  ne  dormos 
sur  la  planko.  —  Lcvitauskij  projxnias  al  mi  sian  liton 
kaj  li  mem  de  nun  dormos  iom  da  temjxi  sur  mia 
antaŭa  lito. —  sur  la  jilanko.  Entute  l^evit.iuskij  cslas 
liravulo,  li  neniam  jiereos:  li  estas  eljvenserna  kaj  sin- 
oferema  en  ĉiuj  krizaj  cirkonslanroj  de  la  vivo.  Se  li 
ne  estus  iom  maldiligetita,  li  estus  ideala  homo.  H»- 
daŭrinde.  mi  ne  jx>vas  diri  la  samon  pri  mia  a'ia  kun- 
ulo  Ojidalov . . . 

Mi  komencLs  tiun  ĉi  leteron  untene.  sed  ini  devis 
ĝi:i  interrompi.  Nun  mi  daŭrigos.  Aŭskultu :  la  hori- 
zonto  de  nia  vivo  plihcliĝas,  —  estas  proksima  la  Iioro 
dc  nia  iiberiĝo  ei  ia  mizerego,  kiu  ĝis  nuu  prcinegis  nin 
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flo  ĉiui  fLinkoj.  Kiam  nii  skrilris  al  vi,  revenis  el  butiko 
miaj  kuulo£antoj,  kiujn  mi  * rndis  por  aĉeti  rnanĝ- 
njojn.  Ili  revenis  gajaj,  Ironhumoraj.  Cu  povis  okazi 
nlie?  Ni  jam  dclonge  manĝLs  nenion  krom  pano  knj 
liodinu,  dank'  nl  vi.  ni  Imvns  nlnrndaju  kaj  hiksajii 
mmiĝnjojn.  Nu,  ili  alportis  Inilkojn,  kolliasojn,  teon. 
sukeron,  grandan  haringon,  —  la  last.i  estis  metila  cn 
nv.ilnovan  gazetfolion.  Ni  delonge  vidis  nenian  gazeton 
kaj  tiu  c'i  folio,  malseka  kaj  makulita.  durn  lu  teo 
liveris  nl  ui  unknfi  ne  malgrandnn  pleroron;  ni  atente 
legis  jlfiii  de  ln  supro  ĝis  la  malsupro.  Kaj,  lio.  feli6o, 
kin  mirprizo!  Ni  trovis  lie  anomon  multpri>me.snn,  kiu, 
mi  antaŭaentas,  estos  nia  savo!  Bedaŭrinde.  sur  la  ga- 
zetfolio  ni  nenie  povis  trovi  la  dalon  kaj  estus  tre 
(iagrene,  ac  la  gazeto  estus  malnova  knj  ni  malfruus... 
Sed  nl  diablo  la  dubojn.  ni  esperu!  Hivn  virino  iTram- 
iKivski  unoncus.  ke  Ai  de/.iras  helpi  mone  •juiiajn  talen- 
bijn  elpensaiitojn,  poetojn  k.  c.  ŝi  |>etas.  ke  oni  sin 
tumu  al  ŝi  persone  ĉiutage  inter  lu  6-a  ksj ;  8-a  ves- 

|>OIO. 

Vi  sendube  imagas,  kian  ĝojon,  kiajn  luinajn 
raperojn,  Idajn.  poste,  disputojn  elvokis  iiter  ni  la 
nnonco.  Ni  tuj  decidLs  ne  preterlasi  la  okazou  kaj  hij- 
liodinŭ  nin  tnnii  al  la  bonfarantiiio.  Ni  lotis,  kaj  Levi- 
tnnskij  devos  liodiuŭ  viziti  la  riĉulinon  kaj  sciiĝi  detale 
pri  koudiĉoj. 

Pri  la  rozulto  de  tiu  ĉi  nia  provo  mi  skribos  al  vi 
|K>st  nelouge.  Nun  mi  skrihos  ankaŭ  a!  \\  aujo.  ŝi  de- 
ionge  atendas  mian  leteron. 

Mi  umike  premus  vian  honan,  nmikan  manon  kuj 
ripetas:  mi  korege  dankas  vin,  mi  neniam  forgesos 
vian  ĝuslatempaii  hel|>oii.  Ciam  kaj  ĉie  via  amiko: 

Zvcjiruint. 

Al  fr  ino  Wanda  Neumanoviet 

La  9-an  de  Novemhro. 

Mia  ora  uetaksebla  VVanjo! 

Viajn  du  leterojn  mi  ricevis  siatempe.  mi  dankas 
vin  por  tiuj  varmaj  sentoj,  kiujn  vi  esprimis  en  ili . .(. 
Vnkaŭ  mi  sentas.  ke  nia  reciproka  amo  ĉiain  kreskas. 
malgraŭ  nia  disiĝo.  Se  mi  nc  skribas  tion  ĉiam  al  vi. 
vi  mein  devas  konjekti.  ke  mi  ĉiam  pensas  nur  pri  vi. 
ke  mi  ĉiam  revas  pri  tiu  tago  feliĉa,  kiani  ni  ree.  post 
longa  maldolĉa  disiĝo.  estos  jam  ne  plu  disigeblaj . . . 

Mia  kara!  Mi  devas  peti  pardonon  de  vi...  Par- 
donu  min,  mia  ĉarma  anĝelo:  en  la  lasta  tempo  mi 
toleris  tian  inizeregon.  ke  mi,  por  ne  morti  de  malsato, 
lcuraĝis  fordoni  vian  ringon  en  garantipruntejon.  Kvan- 
knm  tiuj  du  rubloj.  kiujn  tni  ricevis  tie.  estis  granda 

riĉo  por  mi.  tamen.  kion  mi  sentis  tiam.  mia  kara! _ 

Doloro  tranĉis  mian  koron.  kiam  via  ringeto,  heredita 
de  via  panjo,  kaj  kun  tia  amo  konservata  de  vi,  estis 
cji  la  malpuraj.  maldebkataj  manoj  de  ofidstoj. 
kiuj  antaŭ  ol  ĝin  akcepti.  longepesis,  taksis . . .  Sed  kion 
fari,  mi  opinias,  ke  mia  vivo  estas  pH  valora  ol  la  ringon. 
Tamen,  ne  maltrankviliĝu.  mia  ora  \\anjo,  mi  baldaŭ 
elaĉetos  kaj,  kie!  antaŭe.  portados  ĝin  sur  tiu  fingro. 
kien  ĝin  metis  antaŭ  la  disiĝo  viaj  bLankaj,  \gradaj| 
fingretoj.  Mi  ĵus  ricevis  de  amiko  monon,  ŝajne.  post 
kelkaj  tagoj  mi  jam  neniain  sentos  plu  mizeron. 
Vnime  kaj  korpe  via  ĉiam  fidela:  Zvgmunt. 

Al  s-ro  A.  Jautorowski 

La  x  i-au  de  Novembro. 

Karega  amiko! 

Laŭ  mia  promeso,  mi  daŭrigos  nun  mian  leteron, 


Juna  Janson 

(Marista  kanloj 

—  Dan  Andersen  — 

Hejo  ho,  vi  juna  Janson,  jam  fortiĝas  inatenvento. 
lasta  nokto  forruliĝis:  tuj  Konstanca  iros  do. 

Se  patrinon  vi  krakumis,  kisis  Stinjon  kun  lamento, 
se  eltrinkis  vi  la  brandon,  kanto:  tiejo  ho! 

Ilejo  I10,  vi  juna  Janson.  timas  vi  en  lasta  horo, 
ke  vin  la  knahino  troinpos  kaj  forlasos  en  malĝoj’? 

La  malena  stelo  hrilas:  ĉu  nc  hatas  via  koro? 

Turnu  al  la  vent’  la  nazon,  kantu:  hejo  hoj! 

Ilejo  ho,  vi  juna  Janson.  eble  estos  via  sorto 
nc  virinoj  sed  la  ŝarkoj  sub  la  sudo-inara  hlu’! 

Khlc  inter  la  koraloj  emhuskadas  tie  Morlo. 
la  krudmana  sed  honesta,  kantu:  hejo  liu! 

Ehle  sidos  vi,  maljuna.  sur  farmet’  en  Alahamo. 
dum  krihriĝas  sur  tempiojn  griza  polv’  de  1'  vivo-voj’. 
Eble  vi  forgesos  Stinjon  pro  glasct’  en  Jokoliamo, 
jes,  ne  virte,  sed  tre  liome.  kantu:  hejo  hoj! 

E1  la  svcda:  Magda  Carlsson. 


senditan  al  vi  antaŭ  du  tagoj.  Mi  lcaj  Ojidalov  longe 
kaj  malpadenoe  atendis  la  revenon  de  Levitanskij. 
Kiam.  fine,  li  nevenis,  ni  superŝutis  liu  per  niaj  de- 
inandoj.  Levilanskij  havis  malgajan  inienon  kaj  estis 
malkontenta  je  io  kaj  ncparo!ema.  Post  longa  de- 
niandado  ni  tamen  sciiĝLs.  ke  la  bonfarantŭio 
efektive  ekzistas  kaj  serĉas  stultulojn  scnlalvorajn  kaj 
naivajn,  simile  al  ni,  kiuj  supozas,  ke  oni  tuj  ŝutos 
at  ili  oron,  kiam  ili  venos  en  ŝian  antaŭĉamhron.  Pluajn 
detalojn  ni  ne  povis  ricevi  de  li,  li  tuj  enlitiĝis.  \Ii 
sentis,  kc  ĉiuj  miaj  esperoj  kaj  planoj  rompiĝis, 

Nokte  Levitanskij  vekis  min.  Zvginunt.  —  li 
flustris  al  mia  orelo  —  Zvgmunt,  morgaŭ  iru  vi  al 
ŝi.i  Kien?r  —  mi  demandis  ankaŭ  flustre.  \l  ŝi... 
ĉu  vi  ne  komprenas?  ŝi  estas  diab!e  riĉa,  vi  vidos,  kaj 
se  la  afcro  ne  prosperis  al  mi  pro  inauko  de  diploma- 
tio.  vi,  mi  scias,  aranĝos  ĉions.  Mi  demandis  •firi  'la 
detaloj  de  lia  vizito.  sed  li  ne  respondis  kaj  post  ne- 
longc  ekronkis.  Frumatene  li  jam  foriris  ien.  Neuion 
dirinte  al  Ojidalov  pri  mia  intenco,  ini  vespere  ckiris 
laŭ  la  adreso,  montrita  en  la  gjzetfolio.  ŝi  loĝas  mal- 
proksime  de  ni  en  la  centro  de  la  urbo.  en  granda  kaj 
bela  domo.  Min  akoeptis  aitkreska.  grasvizaĝa  pordisto, 
kiu  baris  mlan  vojon  kaj  per  grava  mangesto  postulis. 
ke  mi  lasu  en  la  antaŭĉambro  inian  ĉape!aĉon  kaj  pal- 
ton.  Mi  obeis  kaj  poste  eniris.  Tie,  sur  dika.  mola 
tapiŝo,  promenis  du  ĝentilhomoj  duonvoĉe  inlerparol- 
ante.  kaj,  sur  mola  velura  kanapo.  sidis  malriĉe  vestita 
junulo  kun  pala  kaj  ina't"ankviij  vizaĝo.  En  la  manoj 
li  tenis  grandan  papervolvajon.  Jus  mi  alproksimiĝis 
al  li.  kiam  la  pordo  malfermiĝis  kaj  la  junulo,  kiel 
freneza,  salte  leviĝis  de  la  kanapo  kaj  tuj  malaperis 
post  la  pordo.  apenaŭ  ne  faliginte  dikulon  kun  ruĝa 
fcaj  ŝvitkovrita  vizaĝo,  kiu.  kun  granda  paperujo  sub 
la  brako  forlasis  la  ĉambron.  La  ĝentilhomoj  inter- 
ŝanĝLs  okulsignojn  kaj  ekridetis.  ne  haltante  eĉ  por 
momento.  Mi  haltis  apud  fenestro  kaj  penis  ordirri 
la  pensojn,  kaj  min  prepari  por  la  renkontiĝo  kun  tiu 
enigma  bonfarantino  de  la  boma  gento,  aŭ  pli  ĝuste, 
de  talentuloj,  al  kies  nombro  mi  volis  nun  ■esti  vkal- 
kulita.  La  junulo  baldaŭ  venis  el  la  ĉambro,  rnallev- 
inte  la  kapon,  kaj,  neniun  rigardante,  foriris.  Niun 
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la  ĝentilhomoj  haitis.  unu  el  ili  iris  tra  la  pordo.  La 
alia  restis  apud  ĝi  kaj  sd\o!c  trarigardis  sur  ĝi  la 
figurdzajojn.  Scd  pasis  nur  unu  minuto,  la  ĝentilhomo 
rec  elvenis  kaj  interŝanĝis  kun  sia  kunulo  kclkajn  fra- 
zojn.  Post  tio  ili  ambaŭ  aliiis  min  kaj  ĝcntile  pro[K>nis 
eniri  al  la  bonfarantino. 

ŝi  montriĝis  allki\“ska.  iinjiona  virino.  dc  tiidek- 
kvin  jaioj  proksimume,  kun  serioza,  ioin  sopiranta 
vizaĝo  kaj  lougaj  licluj  manoj  nudaj  ĝis  la  kuhutoj 
kaj  ornamitaj  per  juveloj.  Si  sidis  6e  negranda  talilo 
kuj  jier  penetra  rigardo  longe  ekzamenis  min  de  lu 
kapo  ĝis  la  piedoj.  Mi  siaviou  ohservis  ŝian  mienon 
kaj  penis  konjekti,  kian  impreson  faris  je  ŝi  inia  |ier- 
sono.  »Cu  vi  ankaŭ  venis  pro  inin  anonro?«  —  Oi 
komencifl,  fiankenlurnante  la  kafioii.  sed  ne  deturnante 
dc  mi  la  okulojii.  Mi  avertas  vin,  ke  mi  povas  utcnti 
nur  seriozan  proponon.  Min  senindulge  atakas  tn« 
multaj  talcntaj  boinoj.  bezouunlaj  monon,  scd  mi  lute 
ne  lelas  doni  almozon  al  inizemloj.  jKir  tio  ne  sufiĉus 
mia  kupitalo,  mi  dcziras  kuruĝigi  vere  tiilcutajn  Iioiikiĵii 
kaj  akccli  iliajn  scieucajn  cljiensajojn,  se  ili  prezcntas 
efektive  ion  seriozau  kaj  efcktivigeblun.  l*or  kio  vi  1h«- 
zouas  monon?«  Mi  tute  ne  utendis  tiun  deinandon, 
ini  ju  ne  povis  post  tia  eiokvciila  averto  montri  miaii 
mizeiegon  kaj  simple  |ieti  almozon  kaj  mi  deeidis 
tizi  mzajon.  Mi  tuj  ckmcinoris  pli  la  flugaparato  dc 
\\andu  kaj  ckparolis  pri  ĝi,  kvazaŭ  pri  mia  projira 
eljiensajo.  Mi  jienis  rememori  dujn  dctalojn.  kiujn  mi 
iam  uŭdis  de  VVanda,  kaj  ne  forgcsis  doni  lilieron 
ankau  al  niia  fautazio.  ŝi  aŭskullis  min  ntenlc  kaj, 
lciam  mi  finis.  ŝi  demandis  niin  jiri  mia  aĝo  kaj  nomo ; 
('ion  tion  Si  enskribis  en  sian  notlibron.  V  ia  jirojekto 
cstas  t««  inteiesa  kaj  subteninda«,  —  Si  diris  jioste. 

Cu  vi  huvas  des«‘gnajojii  jiri  In  ajiarato?*  Mi  .ree 
mcnsogis,  dirante.  lu*  la  desegnujoju  mi  liavas,  scd  ili 
cstas  en  vilaĝo,  kie  mi  paslgis  la  someron,  ke  mi  al- 
jKirlos  iliu  al  ŝi,  sc  Si  liezonas  ilin.  »Jes.  ili  estas  nece- 
saj.  Mi  montros  ilin  al  kclkuj  sjiertuloj.  Morgaŭ  ini 
forveturos  pro  miaj  aferoj.  Itcvciiinto  bejineu  jKist  du 
scmajnoj,  mi  bavos  okazon  ree  priparoli  la  uferou. 
Cu  vi  Ik*zouus  nun  moiion?  hioin?*  Mi  ree  ne  ateudis 
tiajn  demaiidojn  kaj,  konfuziĝbite  silentis.  1’ost  iiezit- 
ado  ŝi  etcndis  al  mi  du  orajn  dekrublnjn  moiK*rojti 
kaj  jH*tis,  ke  nii  sultskrihu  inn  jiajicron.  sur  ‘kiu  ŝi 
autauc  ion  skrihis  jicr  he!a  virina  skribmuniero. 

Jcn,  mia  nmiko,  estas  miaj  avciihiroj  dc  la  lastaj 
tagoj.  Mi  ne  jicnsas  pri  tio,  ĉu  mia  ago  estas  lionesta. 
eu  mi  iam  rce  venos  al  la  bonfaranliiio?  Mi  estas  nur 
senlinic  ĝoja,  ke  mi  havas  eblou  tuj  claĉcti  la  ringon 
de  VVandu  kaj  kc  jior  louga  tcin(io  ini  eslas  savita 
kontruŭ  malsatado. 

Kldim  vian  ojiinion  pri  ĉio  skribita  kaj  ne  juĝu 
min  tro  sevene:  kiam  oni  malsatas,  oni  ne  {X>vas  mullc 
rozonadi  pri  noblero,  komeneco  kaj  aliaj  »ecojt,  — 
ilin  jiripurolu  satuloj. 

Kore  via : 

Zygmint. 

Al  T-ino  Wanda  Neumanovicz 

La  1 5-an  de  Novembro. 

Mia  karu  knabiuo! 

Mi  rapidas  Irankviligi  vin,  —  lian  ringon  ini  jus 
elaĉetis  kaj  nun  mi  ree  jKirlas  ĝin  sur  mia  fingro  kaj 
ĉiuminute  ĝin  rigardas,  kvazaŭ  amadinirante  vin  mem. 
Serĉante  laboron,  mi  tute  okaze  konatiĝis  kun  tregrava 


Ervin  Ptl-PMiu  Maljnnn  Itamparnnn 

kaj  riĉa  jmtsoiio,  kiu  vere  interesiĝas  pri  ĉiaj  sriencaj 
eljiensajoj  kaj  ma!avare  subtenas  ĉiun  seriozan  jirovon 
en  tiu  ĉi  kumjKi.  Lnufojc,  kiam  mi  interparoiis  kun 
la  jiersono,  mi  rakontis  pri  vi,  via  emo  al  eljiensajoj 
kaj  jirerijie  pri  via  projekto  de  flugaparato.  Tiu  ĉi 
pcrsono  trc  interesiĝLs  jiri  vi  kaj  pri  viu  projekto . . . 
Li  jKivas  fari  al  vi  nctakschlajn  servojn :  mi  jietas. 
scndu  al  mi  viaju  dcsegnajojn  de  la  ajiarato.  Mi  kisas 
v ui  kaj  jietas  SLMijirokrastc  plcmimi  miaii  jieton. 

V  ia :  Zrginunt. 

Al  s  ro  A.  Jaworowski 

La  i-an  de  Deoembro. 

Kara  Amiko! 

Vinn  leleron  mi  riievis  antaŭ  kelkaj  tagoj  kaj  de 
tago  al  tago  mi  jirokrastis  resjiondi.  Mi  dcvas  diri. 
ke  via  lctero  surjirizia  min,  konstcrnis.  Vi  tro  scvere 
j|uĝas  min.  sed  se  vi  vivus  en  tiaj  kondiĉoj,  en  kiaj  mi, 
mi  juras.  vi  agus  samc,  eĉ,  ehlc.  |>li  vmalbonet,  jili 
malnobie«.  Kiam  homo  dronas,  estas  nature,  ke  li 
kajitas  jkt  la  inaiioj  ĉion,  eĉ,  kiel  oni  diras  en  la  pro- 
verlio,  jiajlcron.  \u,  ankaŭ  rai  estis  dronanta.  Kaj 
kiam.  ŝajnis.  jam  estis  ueuia  espero  je  savo,  mi  kaptis 
la  anonron,  mi  faris  la  inaliiohlaut  agon,  kiel  vi 
nomas  ĝin.  Jcn,  kicl  oui  devas  ĝuste  rigardi  ia  aferou, 
autaŭ  ol  juĝi  ĝin  scvcre.  Mi  ne  scias,  kiom  konvinka 
jKir  vi  estos  mia  klarigo,  sed  rni  scntas,  ke  ini  agis 
ĝuste,  ĉar  iniu  konscienro  estas  trankvila . . . 

Vi  jictas  priskrihi  al  vi  pluajn  detalojn  de  mia 
■avcnturo  .  —  sed  ĉu  ili  ne  estas  nun  jam  superfluaj? 
\Vauda  sendis  al  mi  la  desegnajojn,  tni  trausdonis  ilin 
al  s-ino  (ŝi  estas  vŝdvino)  Tramliovski.  kiu  prezenGs 
ilin  al  juĝo  dc  komjietcntiiloj.  Feliĉe,  ni  pli  proksnne 
konatiĝis  unu  kun  la  alia.  autaŭ  ol  venis  la  verdikto 
de  la  komjietentuloj,  alie  mi  estus  simple  eljeLita.  La 
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projekto  de  \Vanda  montriĝis  nur  -ridinda  infanaĵo. 
neniam  efektivigebla.  kiei  aŭtoro  havas  nenian  ideon 
eĉ  pri  lu  plej  elementaj  leĝoj  de  fiziko  kaj  ineĥaniko.t 
V'i  vidas.  ke  mi  ne  profitis  el  la  elpensaĵo  de  Wanda. 
kion  vi  timis  kaj  je  kio  vi  min  riproris.  Nun  mi  estas 
fianĉo  de  la  sinjorino-honfarantino.  kiu,  mi  devas  al- 
doni,  neniain  estLs  aŭ  celis  esti  bonfarantino.  ŝi  solc 
celis  per  sia  anohco  trcivi  inter  la  junuloj  konvenan 
fianĉon.  Tuj,  kiam  ŝi  trovis,  la  pordoj  de  ŝia  domo 
fem»i£is  kaj  jam  delonge  neniu,  krom  mi,  transpaŝas 
ĝian  sojlon.  Kiel  okazis  tio?  Mi  m?m  ne  povas  klare 
prezenti  al  mi  ĉion,  sed.  ŝajne.  en  ĉio  kulpas  VVanda. 
Kiam  mi  ricevis  de  mia  nuna  fianĉino  ao  rublojn. 
mi  tuj  elaĉetis  la  ringon  de  \Yanda.  Kaj,  kiam  mi 
venis  al  mia  nuna  fianĉino  je  la  tria  fojo,  tni  jjam 
havis  sur  la  fingro  Ia  ringon.  ŝia  rigardo  haltis  sur 
la  riugo  kaj  vekis  ŝian  scivolon.  Mi  malkaŝe  rakontis 
al  ŝi  pri  \Vanda.  pri  mia  amo  al  ŝi.  pri  mia  mizerego. 
pri  ĉio...  Tre  nature,  mia  sincereco  ŝin  infeklis,  ŝi 
komencLs  rakonti  pri  si . . .  kaj  la  afero  e»tis  aranĝita 
iel  nerimarkeble.  facile  kaj  firme. 

Nia  geedziĝo  okazos  post  la  Novjaro  kaj,  kiam  ini 
finos  la  universilatan  kursou.  ni  forveturos  en  krimcon. 
kie  ni«  havas  propran  somerloĝejon  komforlan... 

Se  vi  dezirus  esti  nia  akom|»ananto  tien.  ni  amhaŭ 
tre  daukus  vin . . .  kaj  mi  havus  bonan  okazon  tia- 
maniere  repagi  al  vi  mian  iainan  ŝuldon. 

Kun  amika  manpremo 

via:  Zvijnmnl. 

Al  f-ino  Wanda  Neunmnovicz 

La  1 5-an  de  Decembro. 

Estimata  Fraŭlino! 

Mi  resendas  viajn  desegnaĵojn.  Ke'kaj  kompeten- 
taj  homoj  trarigardis  ilin  kaj  ili  trovis  vian  projekton 
kuraĝa  kaj  originala,  kvankam.  ŝajne.  neefektivigebla. 
Kion  fari?  Tamen,  ne  malesperu.  vi  ja  scias.  ke  la 
vojo  de  ĉiuj  elpensistoj  komence  estas  domoplena  kaj 
nur  jioste  oni  jjovas  rikolti  sur  ĝi  rozojn.  A1  vi,  se 
paroli  sincere,  inankas  scienca  antaŭprejiaro,  vi  devas 
ankoraŭ  multe  kaj  serioze  labori  kaj  lerai  jx>r  alingi 
ian  sukceson.  Mi  scias,  vi  estas  malriĉa,  mono  ĉiam 
mankas  al  vi.  sed,  feliĉe,  nun  lio  ĉesos.  ĉar  mi  fianĉiĝis 
kun  riĉa . . .  Gustokaze,  mi  devas  sciigi  al  vi,  ke  ni 
dcvas  forgesi  niajn  iamajn  tiorn  naivajn . . .  sendube. 
vi  ankoraŭ  memoras  tiujn  jjure  infanaĵajn  revojn. 
jiromesojn.  Nu,  prijiensu  vi  mem,  pripensu  logike.  ĉu 
n  i  jx>vus  alingi  ion  en  nia  vi\o.  estante  ambaŭ  malriĉaj? 
Nin  atendus  nin- disreviĝo  mizerego  ...  Mi  bedaŭras,  ke 
mi  mem  j >1  i  frue  ne  konsideris  tion  ĉi  kaj  tre  dankas 
mian  fianĉinon.  ke  ŝi  ĝuste  ekrigardis  la  aferon  kaj 
ĝustatemjv  avertis  inin  de  tiu  falsa  kaj  danĝera  paŝo. 
Nun  mi  estas  riĉulo.  La  fianĉino  jKiscdas  krom  iuksa 
domo,  en  kiu  ŝi  loĝas.  ankaŭ  belan  somerloĝejLii  en 
Krimeo  sur  la  bordo  de  la  maro.  Se  vi  deziras  lemi. 
mi  ĉiam  estas  preta  vin  servi  kaj  plezure  mi  prorizos 
vin  eĉ  jier  la  mono  bezonata  jior  *tio.  Ankaŭ,  se  vi 
dezirus  iom  rijxizi  somere  en  la  feliĉega  sudo,  ĉiam 
jior  vi  estas  preta  anguleto  en  mia  somerloĝejo.  Am- 
baŭ  projionojn  mi  faras  al  vi  laŭ  la  deziro  de  mia 
estouta  edzino.  Se  vi  jjovus  iinagL  kiel  ŝi  amas  vin  kaj 
kiel  ŝi  simjiatias  al  vi!  Vere,  ŝi  jiovas  anstataŭi  j>or  vi 
vian  jiatrinon  mortintan!  Venu  al  ni,  ri  mem  vidos  tion. 

Nia  edziĝsoleno  okazos  la  8-an  de  januaro,  sed 
ni  restos  en  ia  urbo  ĝis  kiam  mi  finos  la  universilatan 
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Ĉa  maibona  mortlnfĉ 

—  Mauriĉe  UolUnal  —  ^ 

«  * 

Kamon,  hararon.  brovori,  mdrttukon  kaj  la  ĉerkon. 

La  tombo'  manĝis  ĉion,  ĝi  finis  sian  verkon. 

En  mia  subterejo  ini  nialjuniĝas  sola 
Kun  mia  malvarmega  maldormo  senparo!a. 

Mi  senlas  mian  kapon  pli  kaj  pli  iĝi  ŝruinjjŭ  i 
Restato  de  mortinto.  mi  disjjeciĝas  stumpa. 

Fine  mi  resopiras  eĉ  je  1'  putranta  stato: 

Je  1’  tenijjo.  kiain  estis  la  vermoj  sen  mals-ato. 

Sed  la  fajlilo  de  la  forgeso  pasas  vana 
Sur  mia  postrestajo  de  tag'  al  tag'  pli  nana: 
ĉi  tie  kuŝas  trude  la  kamo  de  virino. 

Kaj  jen  p>or  mallojalaj,  perfidaj  paraj  agoj 
Dezir’  malfermas,  kio  estis  du  miaj  brakoj, 

Postvivas  mian  jiolvon  inia  uialĉaslinklino. 

El  la  franca:  bicien  Thevenin. 

Kanto  de  1'  sklauino 

—  A ndr  Niedra  — 

Vin,  ho  arbaroj  trakiaj, 
vin  nur  sopiras  la  kor'; 
foras  la  bordo  patruja, 
finon  ne  havas  plu  plor'. 

Ne  pro  1'  katenoj  de  I’  sklavo 
regas  1'  aninion  turment': 
jienso  pri  Fsuno  hejiulanda 
tuŝas  ĝin,  kvazaŭ  nordvent". 

Penso  pri  1'  suno  hejmlanda! 

Vibras  la  kant'  pro  ĉagren' . . . 

Larmoj  inundas  vesjieron, 
cn  larmoj  sin  lavas  maten’ . . . 

Nigraj  profundoj  de  1'  maro 
glutas  la  stelojn  de  1'  sfer'. 

Ne,  tie  dronas  ne  steloj  — 
mortas  . . .  mia  . . .  csjx?r' . . . 

El  la  latva:  A'.  Kurzens. 


kurson.  Nur  tiain  ni  forlasos  la  jx>!van,  enuigan  urbon 
kaj  transloĝiĝos  en  Krimeon. 

Mi  konsilas  serioze  prij>ensi  ia  projionojn,  tiaj 
okazoj  nun  estas  maloftaj. 

Kun  alta  estimo 

preta  servi  al  vi:  Zvgniunl  Tryniszcwski. 

P.  S.  Ha.  mi  tute  forgesis!  Ca  vi  memoras  tiun 
ringon,  kiun  vi  heredis  de  ria  jjatrino  kaj  kiun  vi  tiain 
donacis  al  mi?  Nu,  kia  ĉagreno!  Mi  jierdis  ĝin  ie. 
Skribu,  kion  vi  preferas:  anstataŭ  ĝi  mi  j>ovas  sendi  ul 
vi  alian,  luksan  ringon.  aŭ  ian  alian  juvelon  valoran, 
aŭ  eble  monon. 

Z.  T. 

Al  s-ro  A.  Jaivoroivsfci 

La  ia^an  de  Januaro. 

Kara  Ainiko! 

Vian  leteron  mi  ricevis  antaŭ  longe  kaj  via  gra- 
tultelegramo  \enis  ĝuste  dum  uia  soleno.  Ni  estis  tre 


La  landkario 

Jenti  Helial  — 


Post  la  vespermanĝo  ni  sidis  en  la  verando  kaj 

Earolis  pri  la  milito.  Pri  honaj  amikoj,  kiuj  foriris 
aj  jam  revenis  kun  vindita  kapo,  suprenliffita  hrako, 
sin  apogantc  sur  bastono.  lom  post  iom  ni  malgajiĝis, 
la  laŭta  [Mirolado  pli  kaj  pli  mallaŭlifjis.  Ni  silentiĝis. 
Senvorte  ni  riffardis  al  la  du  grandaj  landkartoj, 
kiujn  mi  najlis  dum  la  unuaj  tagoj  de  aŭgusto  sur  1 1 
muron  de  In  verando  kaj  ganiis  per  la  multkoloraj 
flagetoj  dc  la  militaj  popoloj.  Kiom  dn  sango  davLs 
elflui,  kiom  da  vivo  cstingiĝi,  ĝis  unu  flageto  daŭrigas 
sian  vojon  sur  la  plano  unu  milimetron  pli  supreu  aŭ 
suben  al  la  nomo  de  franca,  rusa  aŭ  serha  viluĝo. 

La  virinoj  komencis  frosteti  en  la  malvarineta 
septemhra  nokto  kaj  la  francu  fraŭlino  alportis  tukojn 
el  la  ĉamlno.  Je  la  i  i-a  lioro  ĉiu  estis  malbonluimor.t 
kaj  dormema  kaj  kiam  miaj  gustoj  komencis  adiaŭi. 
mi  ne  retenis  ilin.  Mi  liavis  ankoraŭ  lalioron,  mi  mal- 
/orgis  la  flagetojn,  antaŭ  la  enlitiĝo  mi  volis  komple- 
tigi,  kion  ini  preterlasis.  Sur  la  liatalejo  d«*  tiain  okazis 
multe  <la  Aanĝoj,  ni  marĵadis  pli  internen  en  Ituslando. 
kaj  la  federaj  germanaj  anneoj  post  triumfaj  Italaloj 
proksimiĝis  al  Parizo. 

Eudome  ĉiu  donnis,  nur  la  franca  fraŭlino  estis 
maldorma.  Mallaŭta.  milda  kaj  modesta  eta  franca 
knabino,  kiun  dum  la  tri  jaroj.  antafl  kiuj  li  venis 
el  Parizo  al  ni,  ni  ege  ekŝatis.  Kiam  la  milito  eksplo- 
dis,  paie,  lcun  ploranla  lniŝo  ŝi  demandis  min.  ĉu  ni 
lasos  Sin  servi  plu,  aŭ  ankaŭ  ŝi  estas  malamiko,  kiu 
dcvas  forlasi  la  domou.  Mi  traukviligis  ŝiu.  I)e  tiam  ŝi 
iĝis  eĉ  pli  silenta  kaj  modesta,  apenaŭ  ni  aŭdis  ŝian 
parolon  kaj  prefere  ŝi  parolis  hungare.  Dum  tri  jaioj 
ŝi  lemis  honege  la  hungaran.  Nun  Si  reordigis  la  ve- 
randon,  enportis  la  likvorojn  kaj  la  cigaredskatolon, 
relokis  la  ĝardenseĝojn.  Senhruc  Si  iris-venis,  dume  ini 
serĉis  la  gazctojn,  ke  laŭ  ili  ckzakte  mi  koustatu  la 
aŭtentikan  hildon  de  la  batalejo.  La  madcmoisclle  ck- 
staris  antaŭ  mi: 

—  Cu  vi  deziras  ankoraŭ  ion? 

—  Mi  petas  liun  inalgrandan  skatolon,  en  kiu 
estas  la  flagetoj.  Gi  staras  sur  mia  skribotablo. 

ŝi  elportls,  melis  ĝin  antaŭ  min  kaj  mallaŭte 
diris  bonan  nokton.  Mi  restis  sola  kun  la  landkartoj 
kaj  flagetoj,  sola  kun  la  milito.  En  la  malvarma  nokto 
la  steloj  hrilis,  kiel  blankaj  glacisplitoj.  I-;i  granddj, 
blankaj  rozoj  de  la  velkauta  ĝardcno  kiinis  siajn  lacaju 


kortuŝitaj  de  viaj  Ijondcziroj  kaj  siatempe  ni  ankaŭ 
tostis  jxir  via  sano. 

Vi  skribas,  ke  vi  volonte  okujms  ian  oficlokon  en 
nia  bieno,  sed . . .  sed  ĝustc  nun  mi  pripensas  |>lanon 
de  grandaj  refonnoj  en  la  manstmmado  d:  ia  edzino. 
Unuc  ui  devos  plimaimultigi  nian  oficistaron,  jx>ste 
plimalgrandigi  ilian  salajron...  Kaj  mi  ne  srias.  ĉu 
vi  konsentus  servi  ĉe  ni  je  tiaj  kondiĉoj,  kiajn  ini  nan 
cllalx)ras?  Niaj  clspczoj  ĉe  la  mastmmado  estas  gran- 
degaj  kaj  tio  nc  dcvas  daŭri.  Ni  devos  ja  .  jjcnsi  pri 
estonteoo . . ! 

Se  vi  seriozc  deziras  ŝanĝi  vian  ofiion.  skrilm  pri 
ĉio  detale,  eh!e  ni  interkonsentos  kaj  aranĝos  laaferou. 

Pardonu,  mi  fiuas,  oni  vokas  mtn . . . 

Sincere  vio :  Zrgnvint. 

P.  S.  Mi  tute  forgesis  sciigi  al  vi  jenan  malsaĝan 


kajjojn  al  la  folioj,  kiel  la  inortanta  cigno  al  la  verda 
akvo  dc  lago.  Kiam  mi  rigardis  la  rozojn,  mi  reme- 
moris  Anna  Pawlowa  kaj  la  msan  haleton.  francajn 
aŭtorojn.  kiujn  mi  tiom  amis,  ne  forgeschle  lielajii 
anglajn  knahinojn.  Parizon  kaj  Ix>ndonon.  Cion,  j>or 
k  o  ini  entuziasmis  dum  la  tula  vivo  kaj  de  kio  disigis 
miu  la  oceanoj  de  la  malamo.  Mi  fiksrigardis  la  land- 
karton,  mi  mem  ne  scias  kiom  longe,  ĝls  riveroj, 
moiitoj  kaj  limoj  kunfandiĝLs  antaŭ  iniaj  okuloj  kaj 
mi  vidis  uur  mĝajn  kaj  uigrajn  makuloju,  sango- 
nnrojn  kaj  kadavrouiontojn. 

Venis  nialvanneta  vcnto.  Mi  skuiĝLs  kaj  ekstaris. 
El  la  skalolo  mi  jircnis  kelke  da  germanaj  flagoj,  jx)r 
jiiki  jirr  kmela  maiio  en  la  turmentitaii  korjxiii  dc 
Francujo.  Sur  tiu  ĉi  jiarto  de  la  laudkarto  viciĝis  jilej 
dense  la  flagetoj  unu  ajiud  la  alia  —  ĉcrkonajloj! 
mi  diris  alrigardante  la  karton. 

Mia  unua  distra  rigardo  vidLs  ĝiu  tia,  kia  ĝi  cslLs 
antaŭ  kelkaj  tagoj.  sed  kiam  ini  pli  bonc  rigariiLs.  mi 
ege  surjiriziĝis:  iamaniere  la  karto  kurioze  ŝauĝiĝLs. 
I)e  la  fronto  de  Namur  kaj  Liege  malajieris  la  ger- 
matia  flago.  apud  ĉiu  urbcto  de  Alsaco  fieris  'frauca 
trikoloro.  Kaj  kiani  mia  rigardo  dum  inilono  de  sc- 
kundo  traveturis  tutan  Gcrmanujon,  mi  tnire  .vidis 
lierlinou  kovrita  jier  arharo  de  msaj  kaj  francaj 
flagoj.  Pelola  mano  ludis  ĉi  tic  jkt  sangaj  mililagoj, 
iu  cl  raiaj  infanoj  falsLs  la  mondhistorion. 

Kun  detalema  zorgo,  malrapida.  hagatelema  la- 
lioro  ini  restarigis  la  situacion,  el  Berlino  ini  forjK-lis 
la  uiuiiĝintajn  francajn  kaj  rusajn  armeojn,  mi  re- 
donis  la  bclgajn  fortikajojn  al  la  germanoj  kaj  mi 
liberigis  Alsaoon.  Kaj  matene  mi  aevere  esplordeinan- 
dis  la  infanojn,  sed  la  jjetolajo  ne  havLs  farinton.  La 
semstaro  sciis  pri  nenio,  neniu  tuŝis  la  flagojn.  Mia 
edzino  diris  plej  saĝe: 

—  Vcrŝajne  la  vento  forflugigis  kelkajn  flagetojn 
kaj  tiu,  kiu  prenis  ilin  de  la  tero,  sen  scio  kaj  laŭ  la 
hazardo  refiksis  ilin.  Kaj  nun  li  nc  havas  Tmraĝon 
konfesi . . . 

Iel  mi  trankviliĝis  pri  tio,  sed  de  tiam  mi  jaluze 
gardis  la  landkarton  kaj  enŝlosis  1;<  flagetojn.  I  him 
tri  tagoj  estis  ordo  sur  la  lcarto,  sed  la  kvaran  tagon 
denove  renversiĝis  ĉio.  La  germanaj  flagoj  malajieris 
de  ĉie,  la  francaj  minaoe  plimultiĝis.  Jam  ‘Mŭnrhen 
kaj  Drcsden  ajiartenis  al  la  franooj,  sur  la  teritorio 


akcidcnton.  Cu  vi  memoras  pri  Wanda,  nu,  tiu . . . 
mia  iama  cksfianĉino?  Bigardu,  kia  stranga  knahinaĉo 
ŝi  montriĝis.  Tute  sekrete  Si  venis  en  la  urlion.  iama- 
niere  trovis  la  domon  de  mia  nuna  edzino  kaj  en  la 
antaŭtago  de  nia  edziĝo  Si  venis  al  Si.  La  edzino,  mi 
jam  skriiiis  al  vi.  ĉiam  simjaatiis  al  ŝi,  do  akcejitis  ŝin. 
Kaj  meze  de  ilia  j*aca  konversacio  liu  ĉi  kuabinaĉo 
elprenLs  de  ie  revolveron  kaj  jMifis  al  la  edzino.  Feliĉe, 
ŝi  ne  trafis  ŝin.  OnL  koinpreneble.  tuj  senarmigis  ŝiu 
kaj  kondukLs...  Survoje  ŝi  liberiĝis  el  la  manoj  de  la 
kondukantoj  kaj  sm  jetis  sub  la  radojn  de  prcteriranta 
tramo...  Gis  nun  jx>r  mi  estas  sckreto,  kio  igis  Sin 
tiel  agi.  Mi,  laŭ  la  j>eto  de  la  edzino,  proj>onis  al  Si 
nionou  jx)r  ebiigi  ŝian  pluan  lernadon,  mi  eĉ  invitis 
ŝin  gasti  somcre  cn  Krimeo.  Stranga  knahinaĉo  ŝi 
estis!  Nu,  Idon  Si  oelis,  kion  Si  atingis?...  Gu  ŝi 
Jahizis?  Neebie!...  Thi  jxmso  eĉ  neniam  venLs  en  nian 
kajjoii.  Z.  T. 
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La  Fanioma  Kasielo 

—  Hans  Wela(>engst  — 


listis  finc  dc  inarto  aŭ  komence  dc  aprilo.  Mi 
cluzis  kelkaju  be’efrajn  frupriiitempajii  ta«ojn  pormig>- 
radi  cn  montaro.  Jam  ekfloris  kclkaj  arlx»j  kaj  acbo- 
tajoj.  aliaj  ckburĝonis  aŭ  ekkreskigis  delikatajn  foli- 
ctojn.  La  mateuoj  estis  freiaj.  eĉ  malvarmaj,  sed  la 
tagoj  alportis  agralilan  sunvarmon.  Nur  la  noktoj 
aukoraŭ  estis  frosta  j  en  la  pli  monta  regiono.  Tne 
suprc  jam  dcgelis  la  lasta  neĝtavolo  kaj  seudis  viirlaj n 
riveretojn  valen  inter  kaj  trans  rokoj. 

Gustc  la  tempo,  eu  kiu  mi  ŝatas  fari  ia  ununjn 
pli  (ongajn  ckskur.-ojn  senskiajn  en  mezalta  monlaro. 
Kaj  mi  travivis  tiam  kclkajn  vere  plezurigajn  tagojn. 

Subite.  la  kvaran  aŭ  kvinan  tagon,  ŝanĝiĝis  la  ve- 
lero  radikale.  Vere,  kclkfoje  jam  antaŭbiovis  akra 
ventelo  kaj  pli  malpli  graudaj  nultoj  kovradis  foje- 
fojc  la  siinon,  tiel  ko  mi  devis  firme  butonfermi  miau 
surtuton,  tameii  ĉiam  denove  venkis  ia  pritempa  veter- 
dio.  Sed  subite.  iumatene.  ekŝtormis,  nuboj  |xdadis  umi 
la  alian  sur  la  ĉielo  en  sovaĝa  flugado.  la  temperaturo 
faiis  tre  seuteble  kaj  finfine  la  ĉielo  iĝis  minace  mal- 
liela.  Lkueĝis  kaj  ekpluvis. 

\li,  tameu  ekmigriute  de  mia  lasta  tranoklejo. 
rifuĝis  baldau  en  gastejon.  Mi  Kiis  ĉambrcton  kaj 
sidis  la  tutan  tagon  enuante  —  jcn  cu  la  ĉambro,  jen 
en  mia  dormejo.  Mi  trinkis,  kontraŭ  mia  kutiino,  pfi 
da  giasetoj  da  vino  ol  estis  bone,  tiel  ke  ini  vespere 
jam  ne  cstis  tute  sobra. 

Kunvenis  en  la  gastĉambro  pluraj  vilaĝanoj.  Iduj 
iusultis  bruc  pri  la  aprila  vetero.  Ekstere  hurlis  kaj 
fajfis  vcnto  kaj  sur  ia  fenestrovitroj  klakadis  pluvo. 

Brrr»,  subitc  dirLs  gasto,  riio  estus  noklo  j»or 
pasigi  supre  en  la  fantoma  kastelo!  ĉu  ne,  gastejestro. 
Iiodiaŭ  jn  estas  tiu  tago?< 

Jcs,  jes,  liodiaŭ  ĝuste  estas  la  ouiena  dato.< 

Kiu  dato?  Kiu  kaslclo?  mi  scivolLs. 

Ln  fantoma  kastcbt,  informis  min  kamparano, 
tio  cstas  la  kastek)  Bokofinn.  supre  sur  la  Ponto- 
ŝtono,  niontcto  apud  la  vilaĝo.  Kaj  hodiaŭ  estas  la 
dato,  kiam  fantomas  duinnokte  tie  supre.  Sed,  gaslej- 
cstro,  rakontu  vi!  Vi  scias  tkni  pli  lione  ol  mi  kaj  ui 
voloutc  aŭskultos  refoje  tiun  historion,  ĉu  ne,  vinoj? 

Certe,  jes,  jes,  li  rakontu!  :  la  tuta  gastroudo 
kriis  konsentc. 

Volonte  la  pctito  jilenumis  la  deziron.  I.i  sidiĝis 
ĉe  nia  tablego  kaj  ekrakontis: 

de  Francujo  kaj  lielgujo  eĉ  unu  germana  soldato  ne 
staris,  Posen  kaj  Breslaŭ  apartenis  al  la  rusoj,  kaj  la 
maro.  ĉiu  nuiro.  al  la  ang!oj. 

Mi  ne  tuŝis  la  karlou  kaj  al  ncniu  paroiLs  pri  la 
afcro.  Ia  grauda  komjialo  vekiĝis  en  mi  kaj  mi  sentis 
ion  similan.  kvazaŭ  mi  dcvus  honti.  L)um  la  tagmunĝo 
kelkfoje  mi  alrigardis  la  franrinon,  sed  ŝi  ĉiam  vcvitLs 
mian  rigardon.  Olistiiic  ŝi  rigardis  sian  teleron,  ŝia 
rizaĝo  cstis  liinige  jvala. 

Ankaŭ  mia  edzino  rimarkis  tion. 

—  Madi.  kio  fstas  al  vi?  ŝi  demaudLs  kom- 

pate. 

—  Mia  kapo  do!oras,  sinjoriua  moŝto.  —  res- 
poitdLs  la  fraŭlino  kun  cmlvaraso. 

Kaj  denove  ŝi  malsuprenrigardis.  Kiam  la  tag- 
munĝo  finiĝis,  ŝi  subite  ekstaris  kaj  malaperis. 

—  Kio  povas  esti  al  tiu  ĉi  laiabino?  —  miris 

miu  edzino. 


Antaŭ  ĉirkaŭ  duoent  jaroj  tie  supre  en  la  kastelo 
Bokofirm  ankoraŭ  vivis  homoj.  Gajaj.  riĉaj,  sed  peke- 
tnaj  hoinoj.  I.a  lastaj  idoj  de  la  malnova  fainilio  dc 
Bokofirm  .  Ciuvesjiere  okazis  festenoj  kaj  orgioj.  kiuj 
daŭris  ofte  ĝis  frumalenc.  I^iŭdire  oni  aŭdis  la  bruadon 
iafoje  eĉ  ĉi  tie  malsupre  en  la  valo. 

La  malbonan  agadon  jvarloprenis  eĉ  la  kastcla 
[kisIio.  juna  ĝueina  viro.  La  sola  filino  de  la  siujoro 
de  Bokofirm  enamiĝis  al  la  bela.  sprita  pastro.  kiu 
koudutis  tute  nc  askete.  sed  kontraŭe  tre  iuondume. 

Fojc  ĉe  festeno.  kiam  nobla  societo  diboĉadis  cn 
granda  salono  aŭdiĝis  terura  krakego.  Parto  de  la  kas- 
tclo  kunfalis  kaj  mortigis  la  malpiau  rondon.  Nun 
kclkaj  bon.oj.  ĉefe  servLstoj  kaj  la  kaslelfraŭlino  reslis 
suvitaj.  La  lasta  kelkajn  cniajnojri  jvost  'la  malfeliĉo, 
|K‘rdinle  la  familianojii  kaj  la  viron  de  ŝia  [>eka  ainot. 
finis  sian  vivon  Libervoe.  !si  saltis  de  alta  krenelo  cn 
la  abismon. 

Poste  la  novaj  jmsedantoj  de  Bokofirin  riparigis 
la  kastelon.  Sed  ili  bablaŭ  vendis  ĝin.  La  samon  farL-i 
ankaŭ  aliaj,  ĝis  fine  la  konstruajo  restis  neloĝata.  La 
kaŭzo  de  tio  estas.  ke  en  la  kaslelo  fantomas.  La  ani- 
moj  de  la  iamaj  gesinjvroj  de  Bokofirm,  kiuj  nvorti- 
meze  en  jieka  asrado.  ne  trovas  trankvilon,  sed  iras 
noktc  tra  la  ejoj  kaj  koridoroj  lamentante  kaj  ĝeuanle 
ia  enloĝantojn.  Tial  jam  de  jaroj  neniu  kuraĝas  pasigi 
nokton  tie  supre.  Phiraj.  kiuj  tamen  faris  tion,  rakon- 
tis  jioste  terurajn  afeiojn.  Sed  el  truj,  kiuj  en  la  datre- 
vena  nokto  de  la  iama  katastrofo  sur  Bokofirm  aŭdacis 
rcsli  supre,  neniu  revenis  ĝis  nun.  Aŭ  ili  estis  trovataj 
senvivaj  aŭ  tute  ili  malajveris  j>or  ĉiam.  Kaj  ĝuste- 
hodiaŭ  estas  tia  datrevena  nokto. 

Kun  preskaŭ  pia  alento  aŭskultis  la  kamparauoj 
lu  rakonton  eble  jam  dekfoje  aŭ  jiliofte  aŭditau.  Ankaŭ 
mi  volontc  aŭskultis.  ĉar  ini  ĉiam  kun  infana  [ilczuro 
aŭdadas  pri  fantoma  fabeloj. 

Fkrcgis  silento  en  la  gastĉambno.  Nur  la  murhor- 
loĝo  tiktukLs  kuj  la  fajro  en  la  grandega  kahela  fomo 
krakeladis  gaje.  Lkslere  klakadis  pluvo  kaj  inuĝis  ven- 
tcgo,  kiu  iam-iam  furiozc  ekhurlis.  La  kamparanoj 
sidLs  kuu  mulfcrmitaj  buŝoj  kaj  graudiĝintaj  okuloj. 
La  rakontinto  mem  rigardis  scrioze  autaŭ  sni. 

Mi  uiiua  ekparolis  dcinandante  pri  kelkaj  okaz- 
ujoj,  kiuj  laŭ  la  aludo  dc  la  gastejestro  havis  lokou  cu 
la  fantoma  kastcio.  Kaj  b  viroj  rakontis  infan-timig- 

Mi  diris.  Mi  venigis  ŝin  al  la  vcrando  kaj  montris 
la  !andkarton.  la  flagctojki.  kiujn  mi  pikis  indifercnte 
kaj  krue!e  en  la  koron  dc  la  franca  fraŭlino.  Kioin  ŝi 
dcvis  suferi,  ĝis  ŝi  ekribelis  kontraŭ  tiu  terura  tortuio! 

Mia  cdzino  alrigardis  min.  Bijiroĉo  estis  en  ŝiaj 
okuloj.  Postc  ŝi  sonorigis  al  la  ĉambristino: 

—  Vcnigu  la  fraŭiinon. 

La  madcmoLseUe  venis  kaj  jrale,  trcme  ŝi  staris 
antaŭ  ŝi.  ŝi  atendis  ntortkondamnon.  La  sinjorino 
kun  cnergia  gestn  deŝiris  la  landkarton  kaj  kune  kun 
ia  flagoj  ŝovLs  ilin  antaŭ  ŝin : 

—  Madi  —  ŝi  diris  milde  —  forbruiigu  ĉi  timi 
stultau  ludilon. 

La  franca  fraulino  minutou  staris  muta.  jiosle 
ckkriis  kaj  kun  malpeziga.  dankema  jdorego  ŝi  klinis 
sin  al  la  ŝultro  de  mia  edzino. 

E1  la  huugara:  F.  Szildgri. 
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ajn  fabelojn.  Kaj  kiam  mi  kuraĝis  dubi  pri  la  fakteco 
de  iliaj  rakontoj  kaj  inokridetis,  i!i  diris,  ke  mimorgaŭ 
povos  vidi  homon,  kin  foje  pasijris  nokton.  sed  ne 
dutrevenan,  en  la  kastelo.  La  maljunan  paŝtiston  Voldo, 
kiu  iuvesperc  sana  iris  sur  Hokofirmon  kaj  revenis 
surdnuita  kaj  duonfreneza.  Li  ĝis  hodiaŭ  restis  tia. 

Ne  estas  mia  kutimo  iuciti  kaj  moki  la  kampar- 
anojn,  kiujn  mi  dum  miaj  inijrradoj  sur  la  kamparoj 
kaj  en  la  montaro  ekŝatis  kaj  ekestimis,  aŭ  disputi  kun 
ili.  Sed  verŝajne  tiam  la  konsumita  alkoholo  kaj  mia 
inallx)na  humoro  farLs  inin  malprudenta.  Pii  kaj  pli 
mi  ekmokis  pri  iliaj  rakontoj,  volis  konvinki  ilin  pri  la 
slultcco  kaj  senhazeco  de  ilia  superstiĉo  kaj  parolis 
min  mem  en  tian  furiozon,  ke  mi  fine  elkriis: 

Vetu,  ke  mi  pasigos  noktou,  kaj  eĉ  la  hodiaŭan. 
tie  supre  kaj  morgaŭ  mi  pnezentos  min  al  vi  sana 
kaj  I>onfarta,  esoepte:  se  mi  iom  malvarmumos  en  la 
diabla  vetero.« 

luj  el  ili,  jam  iom  ebriiĝintaj,  nomis  min  fan- 
farouulo  kaj  instigis  min  al  Ia  stulta  provo  akreptante 
mian  vetprojionon.  Kelkaj  pli  sobraj,  precipe  la  gaslej- 
estro,  klopodis  min  trankviligi  kaj  deteni  de  mia  dan-. 
ĝera,  freneza  intenco. 

Sed  mi  ekobstinis  malsaĝe:  kaj  aŭdinte,  ke  la 
gastejestro  Iiavas  la  ŝloalojn  por  la  kastelo.  ĉar  li 
havis  la  ofioon  konduki  turistojn  al  ĝi  kaj  inontri  al 
ili  ĝian  internon,  mi  insistis,  ke  mi  iros  supren  al 
Kokiofirm  por  tie  pasigi  la  nokton.  Gi  kostu,  kiom  ĝi 
kostos. 

Do,  oni  indikis  kaj  priskribis  al  mi  la  vojon  iren- 
dan.  kiun  mi,  laŭ  ilia  aserto,  ne  povos  maltrafi,  kaj  mi 
fine  prenis  miau  dorsosakon  kaj  la  ŝlosilojn,  pagis  por 
la  trinkaVij  kaj  la  luita  ĉambro  kaj  ekiris  ĉirkaŭ  la 


Ervin  Pŭl-Preiss  A  “do 


deka  vespere  en  la  abomenindan  nokton.  Ciuj  adiaŭis 
de  ini.  kvazaŭ  de  mortonto,  al  kio  mi  respondis 
inokride: 

i-Gis  revido.  frumatene!* 

Post  sufiĉe  Ionga  terura  marŝado,  pli  ĝuste:  fa- 
letado  kaj  stumblado  en  palpebla  nokta  mallumo  sur 
malljona.  pli  kaj  pli  kruta  arbarvojo,  mi  fine  kuŝis 
sur  mola  Iito  en  ĉaSmbro.  Mi  kuŝis  supre  sur  la  lito,  ne 
forpreninte  la  supran  litkovrilon.  nek  senvestiginte  min. 
Mi  estis  tre  laca  kaj  frostotremis.  Sed  mi  ne  volis  ek- 
dormi  antaŭ  la  paso  de  la  noktmeza  horo.  En  mia 
dekstra  mano  mi  tenis  mian  rcvolveron.  Oni  ja  tainen 
ne  povas  scii . . . 

Ekstere  huriis  kaj  furiozis  la  ventego,  klakadis  la 
pluvo  kaj  kraketadis  la  arboj.  Ankaŭ  en  la  kastelo 
konstante  io  bruis.  Fenestroj  kaj  pordoj  biaris  kaj. 
iain-iam  mi  opiniis  aŭdi  paŝojn,  pordo-malfermojn 
kaj  refennojn.  Plurfoje  sento  de  malvarmo  ektremige 
fhus  laŭlonge  sur  mia  dorso.  Kelkfoje  krio  de  noktuo 
}>enetris  al  mi  de  ie.  En  streĉa  atento  mi  ofte  ekaŭs- 
kultis,  kiam  miaj  eksrititaj  nenoj  iluziis  al  mi  sus- 
pektindan  bruon  aŭ  frapon  al  la  ĉambropordo. 

Subite  ie  horioĝo  ekbatis  kun  obtuza  sonoro:  unu, 
du,  tri,  kvar  —  kaj  aukoraŭ  pli  obtuze  kaj  laute:  unu, 
du,  tri  —  mi  atente  kunnombris  ĝis  dek  du.  »Nokt- 
mezo«,  mi  murmuris. 

Apenaŭ  forsonis  Ia  lasta  horbato,  kiam  ie  sur  la 
koridoro  estiĝis  orelŝira  kriado  kaj  hoilado.  Bruoj  de 
paŝado  proksimiĝis  al  la  pordo.  Mi  pli  firme  ektenis 
rnian  armilon.  Sulnte  longtira  krio,  frenezige  akra,  kiu 
sonis  duone  laŭ  plorĝemego,  duone  laŭ  moka  ridaĉo- 
La  flagranta  lumo  de  mia  kandelo  sur  la  tableto  de- 
segnis  monstrajn  ombro-bildojn  sur  la  muroj  kaj  la 
plafono.  Laŭta  frapo  al  la  pordo.  Mi  salte  leviĝis  al 
sida  pozo,  la  pordo  brue  ĵetmalfermiĝis  kaj  trans  la 
sojlon  [taŝLs  inaljuna  viro  kun  longa  l>arbo  kaj  blankaj 
liaroj.  Liaj  nemovataj,  larĝe  malfermitaj  okuloj  rigide 
rigurdis  min,  kie).  tiuj  de  hipnotito  a:j  somnamlnilo. 
Malrapide  li  paŝis  al  ini. 

Ilaltu,  he!<  Mi  alkriis  lin,  direktante  la  aper- 
turon  dc  la  revolvcro  kontraŭ  li.  \e  iru  plu,  aŭ  ini 
pafos.« 

Kvazaŭ  nenion  li  aŭdus,  li  ankoraŭ  iris  du,  tri 
paŝojn  kaj  haltis.  Laŭ  subita  impulso  dc  ektimo  mi 
volis  pafi,  sed  ial  ini  ne  povis. 

iKuraĝa  junulo!«  la  fantomo.  aŭ  kio  ĝi  estis, 
ekparolLs.  Lia  voĉo  sonis.  kvazaŭ  ĝi  venus  el  granda, 
malplena  kavajo.  knj  mi  rimarkis.  kc  li  movetk  netk 
la  lipojn  nek  alian  vizaĝoparton,  duin  li  paroiis. 

» Venu  —  kun  miU  la  maljuuulo  daŭrigis  en 
sia  malrapida,  soleua  parolinaniero. 

>Kiu  vi  estas?<  Mi  scivolLs. 

.  Mi  —  estas  —  la  —  senripoza  —  ombro  —  de 
—  malfeliĉa  —  viro.  Mi  —  cstis  —  la  —  lasta  sinjoro 
de  Hokofirm.- 

>Ha,  vil«  ini  diris,  kaj  kion  vi  dcziras  de  mi?« 

>Sekvu  min!« 

>Kien  do?« 

>En  mian  ludĉambron  por  kartludi  kuu  mi.  1’nu 
lioron  nur  kaj  mi  faros  vin  riĉa. 

>Ne.  ne!  Iru  kaj  lasu  inin  trankvilaU  mi  res- 
|X>ndis  fimie. 

La  fantomo  rigardis  min  mutc  ankoraŭ  dum 
momentoj.  Kaj  mi  havis  la  impreson,  ke  en  lia  ri- 
gardo  subite  estiĝas  esprimo,  ia  esprimo  de  granda 
bedaŭro  kaj  de  seniluziiĝo.  Poste  Ii  malrapide  tumiĝis 
kaj  foriris  kelkajn  paŝojn.  Sed  antaŭ  ol  li  atingis  la 
pordou.  liaj  kouturoj  ekmalkiariĝis,  li  ekŝajuis  kreski 
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kaj  samtempc  iiebuliĝi.  Li  fariĝis  baldaŭ  nura  gran- 
dega  ombro  sur  la  muro  kaj  plafono  kaj  fine  mal- 
aperis  tute. 

Mi  ĵus  ekmeditis,  t'u  mi  cstis  sonĝinta  afl,  —  se 
la  viditajo  estis  realajo,  —  kiel  la  afero  estus  klari- 
gebla,  kiam  ree  proksimiĝis  paŝoj  kaj  envenis  ĉirkaŭ 
tridek-kvinjara  viro  cn  nigra  pastra  vestaĵo.  Simile 
al  I  a  unua  vizitinto  li  mvitis  min.  kc  mi  iru  kun  li.  i 

*Kicn?«  mi  demandis. 

»En  mian  bibliotckĉambron.  Pasigu  unu  horon 
kun  mi  kaj  vi  cstos  scia  kaj  saĝa.< 

sNc,  mi  ne  bezonas  vian  saĝon ! « 

Li  phi  insistis  per  plej  !ogaj  vorloj.  Mi  momen- 
ion  ŝanceliĝis  inter  incita  sdvolo  kaj  tirnema  sin- 
gardo.  Estus  tre  interese,  kien  li  kondukus  min  kuj 
kion  mi  vidus.  Sed  ne:  eble  tial  ĉhij  aliaj  pereis  ĉi 
suprc.  ĉar  ili  lasis  delogi  sin  kaj  iris  kun  la  tentaj 
fanlomoj.  Kaj  mi  refirmiĝis  en  mia  dccido,  rezisti  al 
ĉiuj  logoj  kaj  brave  pasigi  la  horon  de  elprovo,  la 
fuuloman  horon  inter  noktmezo  kaj  la  unua  matene. 

La  fantomo,  kiu  konfesis,  ke  li  estas  la  ombro 
de  lu  iaina  kastela  pastro,  atende  staris  silente  duirf 
temijeto.  Subitc  li  eligis  sangfrostigan  krion.  Sekvis 
tondrosimila  krakego,  fulma  eklumo  devigis  min  fermi 
miaju  okulojn  por  momento  kaj,  kiam  mi  ree  rigardis, 
ia  fantomo  cstis  malaperinta. 

Nun  la  tuta  kastelo  ŝajnis  viviĝi.  Aŭdiĝis  orel- 
Siraj  liojlado  kaj  iamentado,  ĉentintado  kaj  rapida 
jiaŝado,  miaŭa  kriado  kvazaŭ  de  cent  katoj  pariĝemaj 
kaj  intermite  tondregaj  krakoj,  kiuj  ruliĝis  obtuzc, 
liororige  tra  la  ejaro  de  la  kastelo.  Iu  frapadis  forlq 
sur  ia  feuestro.  Sed  ne.  estis  nur  la  ventopelata  pluvo. 

Turhorloĝo  balis.  Mi  rigardis  mian  poŝhorloĝon. 
Estis  duona  post  la  uoktmeza  horo.  Subite  ĉio  en  la 
Lastelo  silentiĝis.  Malfcrmiĝis  la  pordo  de  mia  ĉambro 
kaj  envenis  viriua  figuro  volvita  en  grandan  blankan 
tukou.  Ankaŭ  ŝi  iris  somnambule  per  malrapidaj, 
preskaŭ  palpaj  paŝoj.  En  la  mezo  de  la  ĉambro  ŝi 
haltis.  lcvis  sian  vizaĝon  kun  sencsprima  rigardo  al 
mi.  Estis  belega.  rava  knabina  vizaĝo:  se  ĝi  estus  nur 
pli  viva  kaj  inalpli  pala!  La  figuro  estŭs  tre  grada, 
kiom  mi  povis  taksi  laŭ  la  formoj.  kiuj  tra  la  mat- 
peza  tuko  reliefis. 

Si  mute  mansignis  al  mi,  ke  mi  venu  kun  ŝi.  Mi 
skuis  mian  kapon  kaj  ĉar  ŝi  daŭrigis  la  senvortan 
logadon.  mi  demandis: 

»Kien?  Kion  vi  deziras,  liela  fraŭliuO?e 

> Vemi  kun  mi!t  la  fantoino  ekparolLs  per  obt.i- 
zeta,  sed  dolĉe  peta  voĉo.  »Veim,  brava  junulo,  kaj 
mi  faros  vin  feliĉa.t 

Ĝu  mi  eraris?  La  vizaĝo  de  la  nokta  vizitantino 
alprenis  vivon  kaj  koloron.  Parolante  moriĝis  la  lipoj 
kaj  en  la  okuloj  ekestLs  petema  esprimo  kaj  eĉ,  tiel 
ŝajnis  al  mi,  ia  fajro  kvazaŭ  de  vekiĝauta  pasio. 

Mi  batalis  kun  mi.  Jam  ne  nur  simpla  scivolo 
instigis  min  iri  kun  ŝi.  sed  ankoraŭ  io  alia.  Estis  ja 
stuhe,  sed  mia  koro  iom  ekparolis.  Kaj  mi  kun  kap- 
jeso  ekstaris.  La  virino  kun  ridebic  kontenta  vizaĝes- 
primo  —  ĉu  ŝi  ne  eĉ  ridetis?  —  tumiĝis  kaj  ekiris 
el  la  ĉambro. 

Momenton  mi  denove  hezitis.  mi  memoris  rnian 
firman  intenoon  nepre  rezisti  al  ĉiaj  delogoj;  scd  fine 
mi  forskuis  ĉiajn  timemajn  pensojn  kaj  iris  phi  post 
la  virina  figuro.  Ci  tiu  ne  tumiĝis,  nc  rigardis.  ĉu  mi 
sekvas  ŝin  aŭ  ne,  sed  iris  phi  tra  koridoroj,  sur  ŝtu- 
paroj  kaj  tra  pordo.  Kaj  strange,  mi  ne  povis  vidi,  kio 
lumas,  tamen  ĉiam  mia  vojo  estis  heĥgata  kiel  dc 


kandelo,  dum  en  anguloj  kaj  post  kaj  antaŭ  mikaŭns 
densa  nokta  mallumo. 

Fine  ni  venis  sur  plataĵon  negrandan.  Super  ml 
volbis  la  ĉielo,  sur  kiu  tie  kaj  tie  vibris  steletoj,  kiuj 
jen  estingiĝis,  jen  reekbrilis.  Freŝa  aero  albkivetis  min. 
La  vetero  estis  pliboniĝinta,  la  venthuriado  kaj  la 
phivado  jam  ĉesintaj.  La  lunto,  kiu  heligis  mian  vojon, 
malaperis  kaj  mi  momente  ekhaltis  vidante  nenion 
ĉirkaŭ  mi.  Sed  kiam  miaj  okuloj  iom  adaptiĝis,  mi 
vidis  mian  gvidantinon  stari  antaŭ  mi.  Kaj  iom  post 
iom  mia  vidkapablo  pliboniĝis.  Mi  cktremis,  rimar- 
kante,  ke  mi  staras  ĉe  la  rando  de  profunda  abisino. 

Mia  gvidantino  staris  antaŭ  mi  vizaĝ-al-vizaĝe 
kaj  etendis  ambaŭ  brakojn  kvazaŭ  por  akcepti  min  en 
ĉirkaŭbrakumon.  Sia  ĉirkaŭtuko  iom  disvolviĝis.  En 
tiu  momento  mi  perdis  mian  pnidenton  kaj  ĉian 
singurdemon.  ŝi  ŝajnis  al  mi  neesprimeble  aminda, 
posedinda.  mi  forgesis  la  veran  staton  de  la  situacio, 
forgesis,  kion  mi  estis  travivinta  kaj  sub  kiaj  cirkon-1 
staucoj  mi  kouatiĝis  kun  ŝi.  Kaj  mi  kuris  en  ŝiajn 
brakojn.  kiuj  ekĉirkaŭis  min. 

Miaj  brakoj  metiĝis  ĉirkaŭ  ŝia  delikala,  gracila 
korpo  kaj  premis  ĝin  al  mi. 

Karulir.o.  aminda  estaĵo!»  rni  elspiris,  >mi  fre- 
nezc  ekamis  vin.  Kison!  Kisu  min!<t 

ŝia  buŝo  nek  evitis  la  mian,  nek  venis  renkontu 
al  ĝi.  Sed  ĝi  estis  senmova  kaj  malvarma.  Frosta 
sento  trafluis  min  kaj  al  mi  ŝajnis  ke  la  grundo 
ekcedas  sub  miaj  piedoj. 

1H0,  karuiino,  <  mi  ekkriis,  kio  estas  tio?  Kial 
vi  estas  nun  tiel  senvarma?  Kial  vi  ne  plenumas  nun, 
kion  vi  promesis?  Parolu,  eligu  nur  unu  vortou!  Kial 
vi  silentas,  kial  vi  estas  tiel  rigida,  eĉ  kontraŭslara? 
Ilo,  kio  estas  tio?  Helpu,  tenu  min,  mi  ja  falas,  fal- 
egas . . .« 

Kaj  mi  vere  falegis,  rapide.  profunden,  mens- 
konfuze.  Mi  fermis  la  okulojn.  Finc  mi  eksenlis  jiczan 
surfalon . . . 

Kvazaŭ  en  sonĝo,  mi  iel  konsciiĝis  pri  tio,  ke 
mi  kuŝas  en  malseko.  kaj  deziris  leviĝi,  sed  mi  simplc 
ne  povis.  La  meinbroj  ne  obeis  al  mia  volo.  Krome 
mi  havis  la  impresou.  kvazaŭ  io  peza  kuŝus  sur  mi  kaj 
premus  mni  gruuden. 

Subite  mi  inalfermis  la  okulojn,  sed  daŭris  temp- 
eton,  ĝis  mi  povis  vidi  ion.  llegis  inallumo,  kiu  iom 
post  iom  estiĝis  trapenetrebla  por  la  rigardo  kaj  en 
kiu  pli  kaj  pli  konturiĝis  objektoj  ĉirkaŭe,  arboj,  ŝton- 
cgoj;  sur  la  ĉielo  tie  kaj  tie  ĉi  steletoj.  Mi  kuŝis  sur 
fa  dorso.  ŝajne  meze  en  akvo  fluanta.  Kio  estas  tio  sur 
i»i  kaj  premas  tiom  peze?  Mi  palpis  ĝin  kaj  ĝi  ekmov- 
iĝis.  Per  energia  movo  mi  stariĝis  flankenjctante  la 
prcmau  pezon  desur  mi. 

Kaj  ĝi  ekbojis  kiel  hundo.  Jes  ja,  ĝi  estis  vera, 
■M-auda  hundo,  kiu  kuŝis  sur  mi. 

Kie  mi  estas?  Ha,  kic  estas  la  kastek>?  Mi  rigardis 
supreu  kaj  ektremis  memoraute  pri  la  profuuda  falego, 
kiun  mi  suferis.  Sed  strange!  .Nenio  videhla  pri  kastclo 
aŭ  alta  rokomuro.  l)o,  dc  kie  mi  estas  falinta?  Aŭ  ĉu 
mi  tion  eble  nur  sonĝis? 

Mi  iris  kelkajn  paŝojn,  ĉirkaŭrigardis  kaj  klojio- 
dis  kolekti  miaju  jiensojn  kaj  rememorojn.  Mi  frosto- 
trcmis.  Miaj  vestaĵoj  estis  malsekaj.  Nuu  mi  vidis,  kie 
ini  kuŝis;  eu  foseto  trafluala  de  rivereto,  kiun  probable 
kreis  la  phivego.  Observante  la  grundon  mi  ekvidis 
jmstsignoju  pri  tio,  ke  mi  autaŭe  kuŝis  aŭ  sidis  supre 
ĉe  la  vojrando  kaj  jx>ste  ruliĝLs  dormante  malsuprcu 
cn  ]a  fosetou.  Ilo,  tio  certe  estis  la  falego,  kiun  mi 
suferis! 
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ARTISTOJ  KAJ  ESPERANTO.  Estas  trc  pripensige. 
ke  en  Hungarujo,  kaj  ni  supozas.  ke  ankaŭ  en  aliaj  lan- 
doj,  la  pentro-  kaj  skulptartistoj  estas  proporcie  grand- 
nombre  en  niaj  vicoj,  precij>e  el  la  juna  generario.  Estus 
bone  eble  fari  malgrandan  organizajon  por  ili.  Per  tio  nia 
movado  multe  gajnus.  Ni  volonte  staros  ĉe  la  gvido  de  tiu 
ĉi  movado  kaj  pro  lio  estas  pretaj  en  ĉiu  numero  pub- 
likigi  unu  aŭ  du  interesajn  kaj  sukcesajn  reproduktajojn 
de  esperantistaj  belartistoj. 

En  la  hodiaŭa  numero  ni  prezentas  al  vi  skulpt- 
ajon,  memportreton  de  Ervin  Paal-Preis.  Li  estas  aŭto- 
didakto,  studis  nur  en  privataj  atelieroj,  sed  lia  talento 
estas  multfaceta.  Liaj  skulptajoj,  pentrajoj  kaj  deseg- 
najoj  prezentas  al  ni  bolantan  animon.  La  ammon  de 
prahomo,  renkontiĝanta  kun  la  kulturo.  kun  la  mondo 
de  hodiaŭ,  kun  la  homoj.  La  kolizio  de  tiuj  ĉi  du  direk- 
toj  faras  lian  arton  ankoraŭ  ne  finita.  Cu  venkos  tiu 
aŭ  alia  direkto,  ankoraii  nescieble,  sed  lia  talento  ankoraŭ 
povos  alporti  multajn  fruktojn  por  li,  por  la  homaro  kaj 
por  Esperanto. 

S-ano  Paal  estas  bone  konata  ankaŭ  kiel  amalor- 
fotisto. 

VIZITO  ĈE  SVEDA  PENTRISTMAJSTRO 
CHRISTIAN  KRUSE 

Kursante  en  eta  sveda  komunumo  Horbv,  mi  profitis 
L  okazon  por  viziti  faman  svedan  pentriston,  Christian 
Kruse,  en  proksima  Asbv. 

Ce  la  pordego  de  skania  » sinjora  bienoi  —  nun 
artisthejmo  de  familio  Krusc  —  gastame  akceptas  la 
majstro  inem,  kune  kun  sia  pola  edzino.  Markanta  artist- 
profilo,  aŭdaca,  preskaŭ  bore  penetra  rigardo  jam  atestas 
pri  nekutimulo.  Carma,  malaltstatura  edzino,  kun  grcke 
klasika  beleco.  Ni  trapasas  la  koridoron  plenan  de  viraj 
kaj  virinaj  nudstudoj  el  la  komenca  periodo  pentrista  de 
la  artisto,  berlinaj  laborajoj.  Poste  ni  pasas  en  Vitror 
ĉainbron  flankan.  ĉie  surmure  sunaj  bildoj  de  sudaj 
landoj.  Alia  flankĉambro  kun  pliaj  verkoj  dc  Kruse.  Kaj 


en  la  ĉefhalo  aro  da  oleaj  pentrajoj.  Jam  supraja  rigaf- 
deto  malkaĉas  al  ni  veran,  elstaran  artiston.  Estas  io  speci- 
ale  persona  en  ĉiuj  pentrajoj  de  Kruse,  kiu  haltigas  nin 
por  longe  kaj  kiam  ni  jam  pluiris,  io  magnete  retiras 
nin  denove  kaj  denove. 

La  pejzaĝo  estas  reganta  motivo  ĉe  la  sudsveda  ar- 
tisto.  La  mallonga  tempo  ne  permesas  rigardi  pli  ol 
70 — 80  pentrajojn.  Tamen  frapas  nin  la  riĉeco  de  1’ 
motivoj.  Kiom  lertaj  manoj,  kiom  bonaj  okuloj  bezoniĝis 
por  malkovri  belon,  riĉon,  kolortrezorojn  eĉ  en  plej  etaj 
arbustoj.  La  temperamenta  mastrino  dolĉe  interpiektas 
jen  tie  ĉi,  jen  tie  etajn  maldiskretajojn :  tiun  motivon 
ni  trovis  kune,  vi  memoras,  Christian.  kiam  vespo  pikis 
vin  dum  la  ekpentro  de  tiu  bildo . . .  kaj  similc. 

Belaj,  helaj  sunradiaj  momentoj  etemigitaj  per 
majstra  mano,  arboj  duin  ventblovo,  antaŭuragana  atmos- 
fero,  postpluva  naturo.  somero  kaj  vintro  ofee  fotogra- 
fitaj  tiom  vive,  ke  ni  tute  forgesas  la  ĉambron  kie  ni 
rigardas  la  pentrajojn,  ni  estas  ekstere,  sentas  la  spiron 
de  1’  freŝa  arbaro,  fojnoparfumon,  aŭ  polvon  de  land- 
vojo,  jes,  eĉ  polva  landvojo  kantas  poezie  sub  la  viviga 
peniko  de  1’  artisto.  Kruse  pruvas  riĉan  talenton  per 
diversmaniera  pentropovo,  »e  eble  plej  tipa  por  li  estas 
la  stiligado.  La  akraj  konturoj  plej  originalece  efikas  ĉe 
liaj  arbustbildoj  oleaj  kaj  vĉe  la  pastelaj  pejzaĝoj. 

Leminto  de  grandaj  germanaj  kaj  precipe  francaj 
instruistoj,  Kruse  rimarkiĝis  kiel  elstara  pentristo  iam 
antaŭ  pli  ol  25  jaroj,  kiam  li  ekloĝis  en  Francujo.  Plur» 
foje  distingita  ĉe  eksterlandaj  ekspozicioj,  ankaŭ  nun 
havas  plurajn  el  siaj  verkoj  ĉe  la  Pariza  mondekspozicio. 
Preskaŭ  ĉiuj  liaj  bildoj,  ĉu  rilate  komponadon  —  mirinda 
verko  el  ĉi  vidpunkto  lia  vltala  maljunulino  —  ĉu 
konceme  kolorojn,  efikas  dekoracie,  cĉ  kun  monumenta 
forto.  Ni  luj  venas  sub  potencan  efikon  de  bildoj  tiom 
dekorativaj  kaj  ni  mire  demandas  kiel  okazis  tio.  Car 
Kruse  tute  ne  jetas  kilogramojn  da  farboj  sur  la  tolon, 
kontraŭe,  ia  nekutima  diskreteco  perfarba,  ia  norda 
fermiteco,  aŭ  rezerviteco,  presknŭ  nebuligo,  delikata  re- 
duklo  de  1'  kolorakro  donas  al  la  bildoj  de  Kruse  iou 
apartan,  krusoan. 

Sc  oni  povas  fari  limojn,  dividojn,  la  evoluepokoj 
de  Kruse  estis  jenaj:  komence  purc  imprcsionista  kun 
forta  sento  pri  la  kolorvaloroj.  Poste  sekvis  periodo, 
kiam  li  uzis  la  kolorojn  kontrastigc  unu  al  alia.  La  trian 
parton  karakterizas  riiate  kolorojn  la  valorpentrado,  sed 


Sed  kiamaniere  ĉio  ĉi  estiĝis?  Kiel  mi  veuls  ĉi 
tien?  Mi  plene  ekincmoris  la  pasiutan  tagon  kaj  ves- 
perou  ĝis  lu  momento,  kiam  mi  eniris  la  arliaron  sur- 
voje  al  la  fantoma  kastelo.  Mi  memoris,  ke  mi  tiani 
cstis  tre  laca.  Verŝajne  mi  sidiĝis  foje  por  npozi  kaj 
dcdorans. 

Mi  rigardis  mian  horloĝon.  MstLs  la  kvara  matenc. 
Mla  piedo  pnŝis  kontraŭ  io.  Jen,  mia  dorsosako.  Mi 
kaptLs  ĝin  kaj  ekiris  valen. 

Io  kuris  post  mi.  Ho.  Ia  htmdo!  I)e  kie  ĝi  venis? 
Cagrenitc  mi  volis  forpeli  la  beston.  Scd  ĝi  ĉiam  ree 
pastlcnris  kaj  ĉirkaŭsaitis  min  balancaiite  sian  voston 
amike  kaj  bojetante  peteme. 

Do,  mi  lasLs  ĝin  fine  ĉe  mi,  karesis  ĝin  eĉ.  Ci 
ja  tamen  pasigis  kun  mi  la  noktajn  liorojn,  gardLs  kaj 
varinigLs  min  per  sia  korpo.  Do.  ĝi  iru  kun  mi,  kiom 
ĝi  volas.  Elile  al  noniu  ĝi  apartcnas.  Se  ĝi  ne  forlasos 
min  antaŭ  ol  mi  venos  al  fervojstado.  tiam  mi  vehir- 
igos  ĝin  Icuii  mi.  Mi  amas  Ir.mdojn  kaj  liam  mi  ĝuste 
ne  liavis  tian.  Hejine  mi  ja  liavos  liatalelon  kun  mia 
patrino.  scd  fine  Ai  akoeptos  la  novan  domanou. 

Kiam  mi  ekvidis  Ia  vilaĝon  antaŭ  mi,  de  kiu  mi 
hieraŭ  vespere  startis,  ini  decidis  ne  reiri  en  ĝin.  Kaj 
malseka,  kia  mi  estls,  mi  marAis  pli  ol  horoii,  ĝis  mi 
atingis  alian  vilaĝon.  Tie  mi  tnj  iris  al  gastejo,  kie 
mi  vekis  la  mastron.  Mi  rakontis  al  li  malgrandan 


tragedioii.  khin  mi.  laŭ  inia  fantaziado,  travivis  en  la 
montaro:  Ke  ini  falis  de  rokajo  scn  serioze  vundiĝi 
knj  devLs  serĉadi  vojon  el  la  ariiaro  irante  cn  teruraj 
pluvo  kaj  ventego.  Mi  petis  lin,  ke  li  donu  al  ini  ĉam- 
Ihoii.  preparigu  al  ini  matenmanĝon  kaj  sekigu  miajn 
vestojn. 

Vesjiere  la  saman  tagon,  dorminte  ĉirkaŭ  dekdu 
liorojii  kaj  revestita  per  sekaj  vestajoj,  mi  ekiris  al 
la  fcrvoja  stario  por  hejmenveturi.  La  luiudo,  kitiu  nii 
haptis  ^Karoi,  fidele  akompanLs  min. 

kinm  mi  poste  en  la  kupeo  serĉis  inian  bileton 
por  montri  ĝin  al  la  konduktoro.  mi  palpis  en  surtutn 
|K>ŝo  Alosilegon.  La  Alosilo  de  la  kastelpordego !  Kiou 
fnri?  Cu  mi  rcsendu  ĝin  al  la  bona  gastejestna? 
Kompreneble. 

Kuj  alveninte  hejmen  unu  el  miaj  unuaj  agoj 
estis,  ekspedi  poAte  la  Alosilou  al  la  gastejeslro  kune 
kun  poAtkarto.  Mi  komunilris.  ke  mi  bedaŭrinde  ne 
|iovis  uzi  la  Alosilon,  ĉar  mi  nokte  vojeraris  en  la 
arhaio  kaj  ne  atingis  la  kastelon. 

Kelkajn  tagojn  posto  mi  jam  ricevis  respondon. 
La  gastejestro  kaj  miaj  tiuvespcraj  kungastoj.  kiuj  sul>- 
skrilns  la  letercm,  esprimis  sian  grandan  ĝojoa  pri 
mia  -saviĝoc.  Ui  jam  estis  opiniintaj,  ke  mi  pereis 
Iriel  viktimo  de  la  kastelaj  fantomoj. 
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koncernc  la  individuan  konsidcrnn  artistan:  bone  pri- 
|>ensita  koniponado  kaj  stiligo.  Ce  granda  grupo  da  liaj 
|M'ntrnjoi  ni  renkontas  ĉi  fadenon  pcrsonecan;  laŭ  suk- 
ccsa,  knnvinka  maniero:  stiligitnj  konturoj  dc  nnboj  knj 
nrboj  kni  ekstrenic  lcrtc  balancitaj  koniponajoj.  (Kon- 
oerne  nunojn.  ni  mcnciu  cn  parentezo,  kc  ĉe  arego  dn 
bildoj  oni  nc  trovas  cĉ  nur  du  kun  simila  nnbmotivov) 

Itigardante  la  pentrajojn  dc  Krusc,  ni  konslalas,'  ki' 
li  nc  nur  redonas  arbojn,  rivcrojn,  ĉielon.  sed  precipc. 
kc  li  sukccsas  rcdoni  la  ctoson,  la  aniinon  dc  la  pcjzaĝn, 
ntmosferon,  humoron  dc  sune  gajaj  kaj  ĝisplorigc  melan- 
koliaj  momrntoj  aŭtunaj.  La  granda  frnnca  nrlkritikisto, 
Clcmcnl  Morro,  prnvas,  en  »Ln  Ilcvuc  Modcrnc  illustrci' 
dcs  Arts  et  de  la  V.ie:  »Mi  konsidcras  Kruse-n  tartisto, 
kies  verkoi  nepre  postvivos  lin.«... 

Kicl  kiitime  cn  gastnmaj  svedaj  domoj,  riĉn  kafo- 
tnbln  nntaŭ  la  adiaŭo.  Ni  parolas  pri  espcranto  (la  sub- 
skribinto  eĉ  en  esperanto  kaj  ricevas  trafajn  respondojn 
narilingvnjn)  knj  ĉnjc  ni  aŭdas,  kc  nia  lingvo  riccvis 
novnn,  valornn  nmiKon  en  la  pcrsono  dc  I’  intervjuito. 

Tiberio  Morariu. 

EL  LA  MONDO  DE  LA  LIBltOJ. 

La  amo  al  la  libroj  kclktcmpc,  precipc  en  la  lempo 
dc  la  liaroko  kaj  rnkoko,  kaŭzis  la  plej  strangajn  aferojn. 
Temis  ĉc  ili  nc  pri  la  boneco  de  la  cnhavo,  nc  pri  Ja 
bcleco  dc  la  fornio,  sed  ofte  nur  pri  la  fjilej  surpriza, 
kiun  la  presistoj  kaj  posedantoj  intcncis,  por  kc  iliaj 
•  karuloji  distingiĝu  de  la  aliaj  kutimajc  libroj. 

Kicl  pivsfarlion  oni  uzis  ĉiujn  tonoin  dc  la  ĉiclarko. 
Oni  eĉ  Siinĝis  la  nigrori  sur  blanko  cn  blankon  sur  nigro, 
kaj  cn  la  18-a  jarcento  kelktempc  la  »livre  cn  roulcur 
estis  en  modo:  la  »Libro  verda«  dc  Caraccioli  aperis  cn 
175;)  kiel  »livre  a  la  mode<;  post  unu  jaro  la  modo- 
libro  cstis  cinabroruĝa,  kaj  baldaŭ  uriu  farbo  nc  plu 
sufiĉis.  Ankaŭ  sur  la  plej  slrangaj  itofoj  ili  estis  presitaj, 
ckzemplo  sur  aslicsto,  gardi  la  vcrkon  kontraŭ  fajro,  aŭ 
sur  korkfolioj,  preci|>c  cn  Hispanujo.  La  plej  brila 
ckzcmplo  cstas  la  Don  Kiliot  prcsita  sur  korko.  La  libro, 
kion  fa  rcspuhliko  Brazilo  donacis  al  la  papo,  konsistis 
el  orfolioj  ornamitaj  [R>r  juveloj.  La  plcj  altvalora  paĉn 
de  ĉi  tiu  orlibro  cstas  la  juvelmozaika  karto  de  Brazifo. 
Trc  Aatataj  cstis  en  la  Nederlando  de  la  17-a  jarivntn 
kaj  cii  la  Krancujo  dc  la  18-a  jarccnto  tiuj  lihrnj,  kics 
literoj  estis  cltranĉitaj  el  papero  aŭ  pcrgamcno  kaj  me- 
litaj  sur  alikoloraj  subajoj.  Unikaĵo  cstas  la  Bihlto  <le 
liarono  dc  Trcnck,  en  kiun  per  sia  propra  sango  li  enskri- 
bis  sian  vivorakonlon  cn  la  malliltcrejo.  La  katenila  kap- 
tito  pikis  en  sian  fingron,  kolcktis  la  sangon  en  telcrn 
rubo,  por  skribi  per  gi  sur  la  randojn  de  la  Bildio  sian 
vivrakonton. 

La  plcj  granda  lukso  okazis  pri  la  librobindoj:  la 
ruĝledaj  pompaj  volumoj  de  la  frua  mezcpnko  cslis  riĉc 
ornamilaj  pcr  rokokristaloj  kaj  cburo;  la  pfcj  faina  libro- 
bindisto  dc  (Jcrmantijo  estis  Jakob  Krausc,  kiu  bindis  cn 
[lorklcdon  la  vojaĝon  »Librarey«  de  la  princo-elcktislo 
Augusl  von  Saclisen,  pli  ol  1000  volumojn.  En  la  tcmpo 
dc  rc$ino  Elisabct  de  Anglujo  broditaj  bindajoj  cstis  cn 
modo  kaj  ankaŭ  bindajnj  el  orforĝajoj  kaj  el  ernajlo.  m 

En  la  biblioteko  de  la  kuracisto  D-rn  \V<nkI  cn 
1'liiladelphia  troviĝas  sep  volumoj,  kiuj  cstas  binditaj  pcr 
liombaŭto  kaj  nome  pcr  la  haŭto  de  ilia  (intaŭa  pose- 
danto,  juna  germano  kun  la  nomo  Ernst  Kaufmann. 
Estas  L’  bistorire  de  Gil-Blas«  dc  Le  Sagc,  >A  Iiook 
nbout  Doctorsi  en  du  volumoj  de  Jeaffrcson,  »Episoden 
nus  <lcm  Leben  der  insckten<  en  tri  volumoj  kaj  kolcktn 
da  lignograviirnj  dc  famaj  germanoj  sub  la  titolo  »aoo 
dcutsche  Miinner».  Estis  la  arda  dcziro  dc  Kaiifmann, 
esti  unuigita  ankaŭ  en  la  morto  kun  siaj  plej  amataj  lib- 
roj,  kaj  dum  sia  lasta  malsano  Ii  prenis  de  sia  kuracisto 
kaj  amiko  D-ro  \Vood  la  promcson,  plcnumi  [mst  lia 
morto  lian  strangan  deziron.  Sed  ankaŭ  en  Europn 
ekzistas  kdkaj  libroj  binditaj  en  homhaŭto,  ticl  ekz.  cn 
la  Brita  Muzeo.  Pri  grafino  St.  Angr  oni  rakontas,  kc  ŝi 
tcstamcnlis  al  la  astronoino  Flammarion  la  baŭton  de 
siaj  ŝultroj,  bindi  iun  libron. 

Aparta  ĉapilro  estas  la  pritakso  de  ia  libroj,  kiu  ofte 


ilepcndas  de  la  malofteco  de  iu  libro,  tiel,  kc  cĉ  ckstarc 
ŝajnc  nevaloraj  kajeretoj  povas  atingi  fantastajn  prezojn. 
Th'1,  ĉe  aŭkcio  cn  la  jaro  1926  por  nekompleta  kajero, 
konsislanta  el  l5  inkvartfolioj,  kiu  porlis  la  titolon  »Oeno- 
ne  kaj  I  'arisi  kaj  estis  presita  en  ii>9,i  ĉe  Bichard  Joncs 
cn  Londono,  Amerika  anlikvajisto  pagis  38oo  funtojn. 
Gi  tiu  negrava  poemo  de  nekonata  verkisto  riccvis  gran- 
<Iaii  valoron  pro  tio,  kc  ĝi  estas  konata  nur  en  unusola 
ckzcmplero  kaj  en  ĝi  troviĝas  la  nnua  Shakcspcarc-plagi- 
alo.  Gi  nomc  enhavas  tutan  amason  da  versoj,  kiuj  tre 
similas  al  tiuj  cn  la  eposo  »\enus  kaj  Adonis  de  Shakes- 
peare,  kiu  aperis  en  fa  sama  jaro. 

La  plej  multekosta  libro  de  la  19-a  jarcenlo  estis 
la  unua  clifonn  dc  »Pickwick  Papcrs«  d<'  Dickcns,  kiu 
apcris  en  19  daŭrigoj  kaj  estis  vendita  ĉe  Ncwvorka  aŭk- 
cio  en  1927  p«r  65.200  markoj.  La  antaŭa  posedanto 
liczonis  20  jarojn  por  kolekti  ĉi  tiujn  19  kajcrojn,  18 
unuonajn  ŝifing-iddonojn  kaj  unu  duoblan  numeron  por 
du  ŝilingoj.  roje  li  aĉctis  la  ĉiujn  Dickens-librojn  dc 
Londona  Anlikvajisto,  alian  fojon  eĉ  tutan  libro-pakaĵ- 
cgon  por  2000  inarkoj,  por  trovi  en  ĝi  kajcron  de  ĉi  tiu 
unua  ddono  en  la  originala  bindajo.  Kontraŭe.  unu  el 
la  plcj  valoraj  libroj,  kiuj  hodiaŭ  troviĝas  en  la  Brita 
Muzeo,  )a  Coverilcalc-Biblio,  estis  aĉctita  dc  librokolck- 
lanto  ĉe  buĉisto,  kiu  tre  ĝojis,  kc  li  ricevis  por  ĝi  10 
ŝilingojn.  P.  F- 

(V.)  NUMANTIO  de  CERVANTES.  La  dramo  dc  la 
libcrcco  kaj  la  dramo  de  Hispanujo,  jen  duobla  vkaj 
ckscita  aktualajo,  kiu  ĉiuvespere  alliras  cn  la  Novan 
Teatron  Antoine  de  Paris  ardan  kaj  simpatianlaii  pub- 
likon. 

La  scnmorta  aŭtoro  de  Don  Quijoie  multc  vcrkis 
[Hir  la  scenejo,  sed,  samtempano  de  Lipc  dc  /Vega,  li 
apenaŭ  trafis  sukceson.  Se  nun  iu  magiisto,  simila  al  lia 
drainfiguro  Marquino,  povus  lin  vcki  por  horo,  Cervanles 
simdubc  tre  ĝojus  pri  fa  junaj  interprelantoj,  kiuj  servas 
lian  gcnion  kun  fanatika  sindono.  Sed.  ĉe  fa  monakinoj 
Trinitarias.  li  ripozas  trankvile,  se  cntutc  hispano  povas 
csti  trankvila,  eĉ  en  la  tombo. 

La  granda  vagabondo  dc  la  ora  jarccnto  loĝis  cn 
1069  ĉc  kardinalo  en  llomn.  Spitc  al  fa  repulacio,  kiuu 
tcksis  al  li  kelkaj  profesoroj,  li  estis  humanislo.  Sufiĉas 
aŭdi  \umantion  por  akiri  pri  tio  dcfinilivan  konvinkon. 
Tre  kredeble  en  Itoma,  promenante  tra  la  antikva  hislo- 
rio,  li  konceptis  la  tenion  de  sia  tragedio.  De  \  irgilo  li 
prcnis  la  scenon.  cn  kiu  Leoncio  pelegas  al  Morandro, 
kicl  Eŭrvalo  al  Nisus,  akompani  lin  ĝis  Ia  kruela  inal- 
amiko  ie  bivakanta  en  la  nokto.  Kaj  Ajshilon  li  konis 
vcrŝajnc  same  bonc  kiel  Virgilon,  ĉar  Numanlio  iel 
arcncas  al  La  Persoj.  Sed  tiun  ĉi  kolcktivan  epopeon, 
iun  Cervantes  eble  Iransprenis  dc  Appiano,  animas  fajro 
cscnoe  hisjtana.  Eterna  flispanlando,  konslcrna,  mirinda 
kaj  ĉiam  sama  tra  la  jarcentoj! 

Numantion  sieĝas  Scipio.  La  urbo  suferas:  ĝi  eble 
nc  niontriĝas  kuraĝa  laŭ  la  kutima  senco  de  I'  vorto, sed 
ĝi  estas  lieroa.  Tamcn  iun  belan  matcnon,  antaŭ  la  stul- 
teco  de  tia  longa  milito  kaj  pro  momenta  forgcso  pri  la 
ilenaska  fiero,  ĝi  decidas  proponi  al  la  romaj  malamikoj 
honorindari  batal-paŭzon.  Sed  Scipio  arogautas,  kaj  la 
senditoj  de  Numantio  kraĉas  en  lian  vizaĝon,  kiel  li  povus 
tion  atcndi,  se  li  komprenus  la  psikologion.  Scd  kutime 
la  militistoj  ne  posedas  kapablon  por  tio. 

Do  daŭros  la  batalo. 

La  Romanoj  ĉirkaŭas  la  rcmparojn  kaj  pacicncc  ili 
igos  Numantion  morti  de  malsato,  sc<l  nc  kapitulaci, 
kvankam  ili  tion  fanfarone  anoncas.  La  bispanoj  prcferas 
kune  morti,  kaj  se  la  soifo  kaj  malsato  nc  sufiĉas  por 
ilin  ekstermi,  ili  inasakros  unu  la  alian.  Antaŭc  ili  portas 
al  ŝtiparo  ĉiujn  siajn  trezorojn,  juvelojn,  valorajojn  kaj 
eĉ  la  plej  banalajn  objektojn  por  nenion  lasi  inter  la 
nianoj  ile  la  posedavidaj  Romanoj.  Ho  kiom  da  ĝcmoj 
clŝvebas  al  la  indifercnta  kaj  misaŭgura  ĉiclo!  Bahlaŭ 
la  patroj  lulos  en  siaj  brakoj  la  kadavrojn  de  la  filoj, 
kiujn  ili  buĉis.  Pro  amo  al  Lira  senfortiĝanta  kaj  por 
porti  al  ŝi  panpeeon  trempitan  cn  sango,  Morandro  oferas 
sian  lastan  spirou.  La  honoro  kaj  Ia  libereco  ja  meritas. 
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ke  hispanoj  mortu  por  ili.  Kaj  jam  la  Numantianoj  krias: 
Vivu  la  Morto!  kaj  sin  jetas  al  absoluto  por  ni  ne  kon- 
oeptebla.  La  racio  ĉiam  restos  vana  vorto  ĉe  tiuj  liomoj, 
por  kiuj  la  aventuro  kaj  risko  tiel  proksimas  al  la 
neniiĝo. 

Nacio  absurda,  kiu  ne  ofendiĝas,  ke  oni  rigardas 

ĝin  tia.  vEŭropo  ja  devas  hispaniĝi!  foje  diris  »Una- 
muno.  Kaj  malsa£a  estas  tiu,  kiu  iinagas  sanĝi  tiun  lan- 
don  aŭ  havi  sur  ĝin  influon.  Hispanujo  similas  nur  al  si 
mein.  Tion  devas  pcnsi  la  spektantoj  de  \iimantio  kaj 

la  sennoinbraj  legantoj  dc  Cervantes,  kiujn  ravas  lia 

liberemo,  lia  solcco,  lia  fantazio;  des  pli,  kc  ili  vivas 
sur  firma  grundo  kaj  meze  de  favora  naturo. 

Nu,  por  reveni  al  la  sccnejo:  La  romanoj  mal- 
trankviliĝas  pro  la  silento  de  la  urbo  eu  ln  aŭroro.  Ĉu 
ĉiui  loĝantoj  mal.satmorlis  aŭ  inorligis  unu  la  aliau  ĝis 
la  lastar  Scipio  ekvidas  vivanton  kaj  jam  imagas  sin  en 
Homo  inter  la  honoroj  de  I’  triumfo.  Sed  la  sola  kaj 

lasta  numantiano  ekaŭdas  la  roinan  generalon  kaj  sin 
jetas  de  la  rcmparo.  Ne  la  romanoj  perarmile  venkis  la 
liispanojn.  La  hispanoj  mem  sin  vcnkis.  Kestas  al  Scipio 
nur  kovri  la  kadavron  de  la  mimnntinno  per  sia  piirpurn 
mantelo,  kaj  al  Cervantes,  kiti  neniam  malAalis  la  sim- 
bolojn,  aperigi  la  Famon,  kiu  al  ĉiuj  ehoj  disporlos  la 
kriielnjn  okazajojn  kaj  In  triumfon  tle  la  Nuinantin  fier- 
eco.  Knj  la  fatno  bone  plenumis  sinn  oficnn. 

Tia  estns  ln  tragika  kanto,  kiu  elsvebas  el  Numanlio. 

NOVA  UFA-FILMO 

Jen  filmo,  kiu  meritas  la  laŭdon.  vForblovita  urbo< 
eslas  la  titolo  de  In  filmo,  kiun  arnnĝis  la  rusa  reĝisoro 
Ivnn  Turjanski  kaj  cVfrolas  Gustav  Frohlirh. 

Jimu  inĝeniero,  kiu  antaŭnelonge  ankoraŭ  sen  la 
elpago  de  la  hotela  fakturo  malaperis  el  la  urlieto 
—  situante  ie  en  Azio  —  kaj  li  nun  1  aperas  kun 

Iilena  montijo.  Li  komencas  la  laboron  por  petrolo, 
iun  li  inventis  antaŭ  sia  foriro.  (Certe,  lin  jam  ligns  am- 
rilato  al  knabino.)  La  laboroj  jam  daŭras  depost  longa 
tempo,  kiam  la  cenlro  de  la  Kompanio  iesigas  Fn  laboron. 
La  jiinuln  dnŭrigas  la  laboron  je  propra  risko,  kaj  suk- 
cese.  KomenCjĝas  la  frcneza  transformiĝo  de  la  urbeto 
je  urbcgo.  Mi  inemoras  la  romanon  de  Upton  Sinclnir: 
t  Petroloo ,  en  kiu  mi  legis  saman  scenon.  La  legom- 
vendisto  kaj  aliaj  similuloj  milionuliĝas  kaj  sian  teinpon 
pnsigns  diboĉante. 

Dume,  la  sajne  sola,  nobelino  de  *iu  urbeto,  kiu 
vidas  lu  grandnn  sukreson  de  lu  inĝeniero  kaj  kiu  volas 
nepre  ĝui  la  vivon  lie,  kie  ĝi  ,pleje  bolas  —  en  1'arizn, 
forlogas  lin. 

Sed  kiam  alvenas  la  urbcton  la  direktoro.de  la  kom- 
panio,  si  tuj  koketas  kun  li.  Ili  ĝuste  aranĝas  festadon, 
kiam  oni  anoncas,  ke  ankaŭ  la  oorilo  ‘starigita  en  ilia 
parko  sukceae  trafis  la  petrolo-tavolnn.  Ĉiuj  iras  ieksteren 
kaj  tiam  evidentiĝu»,  ke  ili  trovis  me  'petrolon  —  sed 
akvon.  Jr  tiu  evcnto  la  knabino  firme  alligas  sin  al  la 
direktoro  kaj  la  inĝcniero  kuu  renversita  animo  *  iras  la 
baron  de  la  urbo.  Tie  li  rcnkonlas  la  rivalon,  kiu  pcrd- 
ante  eion  pro  malbona  spekulacio,  dcriilas  teruran  planon. 
Li  malarmns  In  gardiston  de  la  mineio  kaj  eksplodigas 
la  petrol-fontojn.  Oni  sin  amuzus  kaj  diboĉas  cn  la  liaro, 
kiam  subite  ekianceliĝas  ia  d  oino  kaj  ruiniĝas.  Tiu  bildo 
estas  monstra,  grandioza  aranĝo.  Ni  vidas  la  domojn  ruin- 
iĝi  kiel  kartludi  ojn.  Hoir.oj,  fajro,  ruinajoj,  fajro  esling- 
istoj,  aŭlomobilo  sen  kondukanto  kuras  tra  la  stratoj. 
Dum  la  nokto  ruiniĝas  la  tuta  urbo  kaj  la  loĝantoj  perdas 
sian  tutan  bavajon.  Inter  la  ruinoj,  la  amatino  dc  la 
inĝeiiiero  retrovas  sian  amaton  kaj  ili  decidas  konstrui 
pli  firman,  pli  bonan  urbon. 

Mi  jam  diris,  ke  la  aranĝo  estas  ibonega.  La  sccno, 
kiu  respegulas  la  konslruon  de  la  urbego,  'Ia  sceno  kiam 
elspruĉas  la  oleo  el  la  borilo,  kaj  precipe  la  sceno  defla 
ruiniĝo  de  la  tuta  urbo  kun  ĉiuj  pelrolfontoj  estas 
grandioza.  Ni  ankaŭ  povas  nur  iaŭdi  la  rolantoju.  Pre- 
cipe  mirigis  min  la  ludo  de  Gustav  Frohlich.  Antaŭ 
nelonge  ankoraŭ  ni  vidis  iin  nur  en  facilaj,  ĉarmaj, 


simplaj  roloj.  En  ĉi  tiu  filmo  li  malkovras  ne  simplan 
draman  lalenton. 

En  ĉiuj  scenoj  li  estis  pcrfekta,  tamen  ankoraŭ  ne 
senmanka  estis  la  plej  malfanla  sceno:  La  kompanio  jain 
ne  plu  donas  monon,  li  ne  havas  monon  kaj  li  iras  al  la 
minejo  kun  bolanta  animo.  La  tuta  laboro  kaj  sukeeso 
nun  sajnas  esti  nuligata,  dume  li  cslas  konvinkita,  kc  la 
tero  posedas  la  petrolon.  Tcmas  pri  la  sukceso  aŭ  mal- 
sukeeso  de  lia  tuta  laborado,  kies  sekvoj  sukcesaj  jaestus 
grandioza.  Tiam  li  iras  al  la  laboristoj  kaj  prezentas  al 
iii  la  aferon  promesante  duoblan  salajron,  sc  ili  sukresos. 
Nur  en  tiu  sreno  mi  sentis  ioman  mankon  de  la  esprimoj. 
•Sed  si-ndubr  estas,  ke  li  bczonas  nur  malmulte.  por  alveni 
la  perfektecon  de  drama  arto. 

La  aliaj  rolantoj  kontenfige  ludis,  ja  vere,  ke  ili  ne 
devis  prezenti  tiel  vastan  skalon  de  la  sentoj,  kiel  la 
ĉefheroo. 

(V.)  MODERNAJ  A.NGLAJ  TEATKAJOJ.  Oni  nun 
ludas  en  la  londona  teatro  »Criterion  ,  spritan  koinnlion 
de  Terence  Kattigan:  »ba  franca  lingvo  scn  larmoit. 
Kiel  feliĉaj  estas  la  britaj  scen-aŭtoroj !  Neniu  publiko 
cn  la  luta  mondo  tiel  facile  dislriĝas  kiel  la  londona. 
Tio  ne  signifas,  ke  ĝi  akrcptas  ĉiujn  formojn  de  komik- 
ajo.  Muliaj  el  la  fremdaj  humoristoj  pli  mirigas,  ■  ol 
amuzas  la  anglojn.  Sed  »Ln  franoa  lingvo  u-n  larmojt, 
agrabla  koincdio,  kiu  apenaŭ  sukccsus  en  Paris,  AVieii 
aŭ  Kudapest,  prezentiĝas  tie  antaŭ  plcnplcnaj  salonoj 
kaj  sendubi'  ankoraŭ  prezentiĝos  dum  jaroj  antaŭ  ravita 
publiko. 

La  sccno  okazas  en  Francujo,  ĉe  unu  el  tiuj  retiriĝ- 
intaj  profesoroj,  kiuj  preparas  junajn  anglojn  por  kon- 
kursoi,  kie  la  franca  lingvo  cstas  >deviga<.  kiel  ekzemple 
jxir  la  konkurso  de  la  Forcign  Office.  La  Jplej  aimiza 
parto  de  la  komedio  kuAas  en  tio,  ke  la  lemantoj  de  la 
profesoro  devas  france  paroli,  kiam  tiu  ĉeeslas.  La  kom- 
patindaj  knaboj  tiam  laŭvortc  tradukas  siajn  anglajn 
|M'iisojn  kaj  oni  devas  konfcsi,  ke  la  rczulto  cstas  nĉ- 
rezisteble  komika.  Slic  has  idcas  ahovc  hcr  stalion  (Ai 
liavas  ideojn  tro  altajn  por  sia  soci-rango)  fariĝas:  »ŝi 
lunas  ideojn  suprr  sia  staci-domoa.  La  du  signifoj  de 
la  vorto  »fille<  (knabino  kaj  publikulino),  de  la  verbo 
»baiser<  (kisi  kaj  vksumi)  montriĝas  okazoj  por  dub- 
gustaj  Aercoj,  kiuj  ŝajnas  ravi  la  publikon,  kio  pruvas 
onollnnke,  ke  tiu  publiko  tre  bone  konas  la  franran 
slangou,  aliflanke,  ke  ĝi  rigardas  sin  liliera  de  ĉia  puritan- 
ismo,  almrnaŭ  kiam  la  iercoj  esprimiĝas  franoe. 

La  intrigo  imprcsas  malforta,  sed  inspirita  el  la 
»Mizantropo<  de  Molierc.  En  la  famili-pensiono  de  s-ro 
Maingrot  vivas  du  virinoj.  Unu,  lia  filino  Jacipieline, 
imitas  la  saĝan  Elianta;  la  alia,  Dianc  Lake,  estas  Cclt- 
meiia.  scn  la  sprito  kaj  inteligento  de  la  protolipo,  sed 
kapabla  plaĉi  en  sia  maniero,  kiu  estas  siinpla  k.aj  cfika. 
Sin  amindumas  ĉiuj  junuloj  cn  la  cr.rao,  iuiu  uaive,  alii 
malioe. 

Subite  eufalas  Oronto,  oficiro  de  1'  brita  inaristaro, 
kiu  venis  al  paĉjo  Maingrot  por  prepari  la  Aip-intcrpret- 
istan  ekzameiioii.  Figuro,  ridiuda.  teda  kaj  neniel  alloga. 

I  io  nc  malbelpas,  ke  Diana  (al  kiu  li  freneze  enamiĝas) 
ĝojr  akreptu  liajn  omaĝojn,  ĉar  ĉiajn  omaĝojn  Ai  akccptas 
kaj  deziras,  ke  ncniu  viro  manku  en  Aia  kolekto.  Fine, 
kiel  ĉe  Molierc,  iu  Aloesto  devigas  ŝin  al  konfcso.  Sed 
la  malgaja  solvo  de  la  >Mizantropo<  ja  tro  ĉagrenus  tiun 
optiinislaii  nacion.  La  Alceston  venkos  (Jchinena,  kaj 
la  saĝa  Elianta  kuros  al  la  prodo,  kiun  jus  forlasis  la 
rivalino. 

Vcrdire  tiu  intrigo  valoras  alian.  La  spektaklon  tre 
agrabligas  la  senpereco  dc  1’  dialogo,  la  juneco  de  la  akto- 
roj  kaj  la  gajcino  de  T  publiko. 

♦ 

De  tute  alia  speco  estas  la  teatrajo,  kiun  oni  anlaŭ 
nelonge  prezentis  en  Londono  sub  la  titolo:  La  Suprcn- 
(jrimpo  al  la  F.  6.  Unue,  ĝi  estas  tragedio.  Due,  ĝin  'oni 
jam  plu  ne  ludas.  Jen  la  temo:  Ce  la  landlitno  ue  brita 
Lolonio  luj  ostnia  kolonio  (Ostnion  oni  kreis  por  ine 
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ofendi  alinn  oŭropan  ŝtat-potencon),  ie  en  Azio,  troviĝas 
alta  inonto,  kies  neatingebla  kulinino,  iel  simila  al  Monto 
Evcrest,  estas  signita  sur  la  land-kartoj  per  F.  6.  Loka 
lcgendo,  kiun  rakontas  la  montanaj  triboj  kaj  la  tibetaj 
monakoj,  promesas  al  la  homo,  kiu  unua  venkos  la  mal- 
bonan  ĝenion  de  la  F.  6.  kaj  atingos  la  kulminon,  la 
regadon  super  la  tuta  regiono.  Tial  la  politika  interreso 
de  la  suprengriinpo.  Du  ekspedicioj,  unu  angla,  alia 
ostnia,  samtempe  ekiras.  La  tragikeco  de  la  -aventuro 
aperas  en  tio,  ke  tiel  bravaj  viroj  riskos  sian  vivon:  i.  por 
servi  al  politikistoj  kaj  financuloj,  2.  ĉar  la  brita  publiko, 
kiu  foroscedas  sian  vivon,  deziras  sin  paŝti  el  heroagoj, 
3.  ĉar  sub  la  masko  de  1' kuraĝo,  la ,  esplorantoj  mem 
estas  kompatindaj  «kompleksi-mordataj  estaĵoj,  kiuj.  por 
fuĝi  de  si  mem,  aliĝas  al  la  freneza  entrepreno.  La  de- 
mono  de  la  monto,  kiun  timas  la  Tibetanoj,  efektivc 
ekzistas,  sed  ĝuste  en  tiuj  spiritoj,  kiuj  pretendas  ĝin 
defii.  Kiel  ĉiuj  deinonoj,  ĝi  montriĝas  persona  demono. 
Knj  ĝi  estas  tiel  terura,  ke  fine  ĝi  mortigas  la  beroojn. 

La  antikvan  horon  ĉi  tie  figuras  la  radioaparato. 
Laŭvice  politikuloj,  jurnalistoj,  esplorantoj  venas  sur  la 
scenejon  kaj  antaŭ  la  mikrofono  vestas  sian  verajn  pen- 
sojn  per  solenaj  hanalajoj  aŭ  vulgaraj  ŝercoj.  Tiujn  bana- 
lajn  kaj  ŝercajn  gurdajojn  ĝuas  paro  en  vilao  de  la  lon- 
dona  periferio.  fipaj  hurĝetaj  gcedzoj,  kiuj  aŭskultas 
la  radion  kaj  korfunde  bedaŭras  la  inalplenon  dc  sia 
vivo. 

Ne,  al  ni  neniam  io  okazos, 

lo,  kion  oni  povus  rakonti  en  libro, 

Io,  kio  povus  la  amikojn  impresi ; 

Nur  ĉiam  la  malnova,  malnova  ĉiutago, 
la  vagonaro  je  la  oka,  la  matena  jurnalo, 
la  sving-pordo  de  la  ofioejo,  la  planko . . . 

A1  tiu  korŝira  monotono  la  suprengrimpo  al  F.  6. 
portas  mallongan  heroan  interakton,  fulmon  de  aŭdaco 
ka  lielo  Sed  je  kia  kosto^ 

I’er  tiaspecaj  provoj  la  moderna  teatro  povus  re- 
trovi  kelkajn  el  la  plej  profundaj  kaj  plej  noblaj  aspek- 
toj  de  la  antikva  scen-arto. 

(V.)  HISTORIO  KAJ  TEKNIKO  DE  LA  DETEK- 
TIV-ROMANO  de  Fran^ois  Fosca.  Ekde  la  mezo  de  la 
lasta  jarcento  la  dctektiv-roinano  ĝuas  ĉiam  pli  grand- 
iĝantan  sukceson.  Nuntempe  ĝi  posedas  konsiderindan  bib- 
liografion,  al  kiu  jus  aldomĝis  la  verko  de  s-ro  Fosca. 
Krom  la  valora  dokumento,  kiun  prezentas  tiu  libro  por 
ĉiu,  kiu  interesiĝas  pri  la  evoluo  de  la  speco,  ĝi  entenas 
tre  amuzajn  riinarkojn.  La  aŭtoro  montras  kelkajn  fa- 
majn  verkojn,  kiaj  ekzemple  Krimo  kaj  Puno  de  Dos- 
tojevvskij,  sub  tute  ne  atendita  lumo,  kaj  entreprenas 
pruvi,  ke  ankaŭ  ili  apartenas  al  tiu  familio  ;kreita  de 
Edgar  Poe  kaj  tiel  riĉigita  de  Conan  Dovle  ,kaj  Edgar 
Wallace.  Kaj  li  tiel  lerte  malmuntas  la  mekanismon  de 
la  koncernaj  verkoj,  ke  li  preskaŭ  konvinkas  nin.  Se  la 
detektiv-novclon  regas  apartaj  leĝoj,  la  mistero  ĝin  anim- 
anta  povas  prezentiĝi  diversmamere:  la  leganto  ne  konas 
la  krimulon  (al  tiu  speco  apartenas  la  jilimulto  de  la 
intrigoj) ;  la  krimulon  konas  la  leganto,  sed  neniu  el  la 
aliaj  figuroj  (Krimo  kaj  Puno);  fine,  la  krimulo  estas 
konata  de  ĉiu  krom  si  mem  (al  tiu  lasta  kategorio  apar- 
tenas  la  dramo  de  Edipo). 

Sendube  la  emo  al  la  mistero  estas  tiel  malnova  kiel 
la  mondo.  Se  ne  paroli  pri  la  Sfinkso  aŭ  pri  la  enigmoj, 
kiujn  proponis  al  Salomono  la  Ileĝino  de  Saba,  ni  trovas 
tra  la  jarcentoj  multajn  famajn  Iiteraturistojn,  kiuj  ver- 
kis  romanon  ĉirkaŭ  ekscita  mistero. 

En  kiun  literaturan  specon  enŝovi  la  detektiv-nove- 
lon?  Nu,  respondas  s-ro  losca,  kiel  la  homoj,  la  libroj 
formas  soci-ordon.  Retroirante  ĝis  Orfeo  laŭ  longa  kaj 
fama  linio,  oni  rimarkas,  kc  la  poezio  formas  la  aristok- 
ration.  La  romano  formas  la  burĝaron,  ĉar  ankaŭ  ĝi 


graviĝis  eŭ  la  deknaŭa  jarcento.  Kaj  la  roman-novelo? 
Gi  reprezentas  la  aventuriston,  la  bastardon.  Sirnile  al 
la  avenluristo  ĝi  miksas  sin  inter  ĉiujn  soci-klasojn.  ŭi» 
oni  povas  renkonti  same  ĉe  pordisto  de  1  popolaj  kvar- 
taloj,  kiel  cn  la  salonoj.  Gi  kaŝiĝas  pli  inalpii  lcrte  sub 
la  vortaroj  de  la  liceano  kaj  sub  la  manuskriptoj  de  la 
intelektulo.  Kaj,  kiel  la  avenluristo,  ĝi  ĉiam  restas  la  temo 
de  longaj  diskutoj. 

Bone  verkita,  solide  konstruita.  tiu  li  >ro  atestas  pri 
la  ĝisfunda  faka  kono  de  la  aŭtoro. 

(V.)  LA  CENTJARA  DATREVENO  DE  SW1N- 
IJURNE.  Algernon  Charles  Svvinburnc  naskiĝis  la  5-an 
de  aprilo  1837  (tiel  devas  komendĝi  deca  biografia  arti- 
koloi  kaj  inortis  en  1909,  rituzinte  la  titolon  de  hotiori » 
causa  el  Oxford  kaj  grasan  ŝtatpension,  kaj  aklamita  kiel 
>la  lasta  giganto  de  la  angla  paezio:.  Apenafi  li  evitis 
la  Nobel-premion.  En  kelkaj  jaroj  -la  eta  libideca  salirn 
fariĝis  >tlie  grand  old  inau  . 

Oni  unue  riproĉis  al  Swinbunte  lian  voluptemon, 
liajn  blasfemojn,  lian  inalsinceron.  Lia  biblia.  Iielena. 
urkaika  esprimmaniero  tre  konsternis  la  publikon.  Sed 
tamen  oni  avide  glutis  liajn  verkojn.  Dc  kiam  oni  pli 
juste  juĝas  lin,  oni  malpli  avidas  liajn  versojn.  kaj  eĉ 
forgesas  ilin. 

Tamen  por  tri  kaŭzoj  la  poelo  de  la  karno  devus 
resti  aktuala.  1.  Li  eslas  la  hardo  de  la  ribelo  kaj  tle  la 
juneco,  spontane  aŭdaca,  malŝatema  pri  la  konsckvencoj 
kaj  iel  satana.  2.  Li  enkondukis  aŭ  pli  ĝuste  re-enkon- 
dukis  la  voluptemon  en  la  anglan  poezion.  >Li  malalt- 
igis  la  moralan  nivelon  de  la  poezio!  Li  .inalferinis  la 
pordon  al  la  dekadenco!  ĝeinis  la  puritanoj.  Nu,  cn  tio 
li  inontris  sin  liberiganto.  Cetere,  tiun  apartan  volupt- 
emon  li  ĉiam  esprimis  sen  kouipiezo,  sen  bombasto. 
Mankas  ĉe  li  la  kulto  al  la  peko,  kiel  ĉe  Baudclaire,  Ikaj 
la  parado  de  la  malvirlo  k.iel  ĉe  VVilde.  ’0bjektive  li 
traktis  siajn  seksajn  tendencojn,  sen  bedaŭro,  sen  falsa 
honto.  Li  isublimis  ilin  en  tre  artista  maniero,  aŭ  mal- 
kaŝe,  nature  priskribis.  3.  Kaj  antaŭ  ĉio  li  cstas  vera 
poeto.  Estis  en  li  nenio  anĝela,  nenio  cl  la  >ne-surtereco 
de  Shellev,  sed  estis  la  animo  de  homo,  kiu  sentas  sin 
hejme  en  la  granda  reĝolando  de  la  plej  -pura  poezio. 

(V.)  THE  GHOST  GOES  VVEST  fVendota  Fan- 
loino).  La  senkapa  kaj  senvosta  filmrubriko  aperinta  en 
la  lasta  numero  de  tiu  ĉi  gazeto  prazentas  kun  la  fan- 
tomoj  tiun  komunan  trajton,  ke  oni  ne  scias  de  kie  ĝi 
venas  nek  kien  ĝi  celas.  Tainen  ĝi  estas  bona  en  tio,  ke 
ĝi  memorigis  al  mi  filmon,  kiu  konceptiĝis  !cn  1935 
t.  e.  en  la  ora  tempo,  kiam  la  filmistoj  ankoraŭ  ne  'ser- 
ĉis  tiel  febre  la  novajn  temojn.  La  verko  apirlenas  al 
speco,  kiu  ne  facile  maljuniĝas.  Ci  naskiĝis  el  la  hazarda 
renkonto  de  la  Humuro  kaj  de  la  Ironio. 

Unue,  prologo  en  la  XVII  1-a  jarcento.  En  angulo 
de  Skotlando,  la  du  familioj  Glourie  kaj  McLeggan  sin 
kore  malamas,  kaj  antaŭ  ol  venki  la  komunan  malamikon, 
la  angiojn,  volas  batale  solvi  siajn  malnovajn  disputojn. 
La  patriarko  Glourie,  kiun  podagro  najlas  al  brakseĝo, 
pasigas  la  tempon  sorbante  viskion.  McLeggan  kun  sia 
stabo  venas  por  lin  insulti.  Tiam  Glourie  vokas  sian  pli 
junan  filon,  .Murdoch,  kaj  ordonas  al  li  venĝi  la  honoron 
de  la  familio  kaj  puni  kiel  decas  la  arogantan  rivalon. 
Sed  Murdoch  preferas  almiliti  la  knabinajn  korojn  kaj 
li  trovas  en  la  batalo  novan  okazon  amindumi  paŝtistinon, 
kion  li  cetere  faras  en  tre  sprita  maniero.  Li  demandas 
la  belulinon,  ĉu  ŝi  konas  la  diferencon  inter  kiso  kaj 
kardo.  Kaj  sian  nescion  ŝi  pagos  per  kiso.  Sed  ĝuste  en 
tiu  dolĉa  momento  lin  trafas  kuglo  de  la  malamiko  kaj 
li  mortas  neplenuminte  sian  venĝan  inision.  Kiam  iia 
animo  trafas  la  unuan  nubotavolon,  ĝin  haltigas  la  rip- 
roĉa  voĉo  de  patro  Glourie,  kiu  tute  ne  ŝercas  pri  la 
honor-aferoj.  Por  puno,  lia  fantomo  devos  loĝi  en  la 
prapatra  kastelo,  ĝis  li  humiligos  anon  de  la  fainilio 
MacLeggan. 
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La  (lua  parto  de  la  filmo  okazas  en  nia  cpoko.  Do- 
nald  Glourie,  la  lasta  ido  de  la  famiiio,  vivas  sola  en 
la  malnova  kastelo  inter  la  ratoj  kaj  siaj  kreditoroj.  Iun 
belan  matenon,  la  usona  familio  Martin,  spicistoj  'po- 
rande,  inaikovras  la  kastelon  kaj  ĝin  aĉotas.  Oni  >mal- 
onstruas  ĝin,  apartc  pakas  ĉiun  ŝtonon  kaj  la  tutan  sen- 
das  al  Florido,  kie  oni  ĝin  restarigos  laŭ  tute  inodcma 
maniero.  Kompreneble  kun  la  kastelo  ekvojas  ankaŭ  Ia 
fantomo  de  Murdoch.  Kaj  la  juna  Donald,  liberiĝinte  de 
la  krediloroj  kaj  sekrete  enamiĝinte  al  la  filino  de  s-ro 
Martin,  ankaŭ  troviĝas  sur  la  ŝipo  al  Ameriko.  La  fan- 
tomo  tute  similas  al  li  laŭtrajte,  sed  montriĝas  multc  pli 
entreprenema  kun  la  knabino.  Ja  de  200  jaroj  li  ne  ren- 
kontis  tian  ĉarman  estajon.  Ciuokaze  li  vekas  sensacion 
sur  la  ŝipo  kaj  New-York  preparas  al  li  grandiozan  akcep- 
lon,  dum  regas  la  plej  amuza  konfuzo  inter  la  du  gc- 
amantoj.  La  knabino  sinoere  kredas,  ke  Donald  simple 
sin  aiivestis  laŭ  la  malnova  skota  kostumo.  Kaj  Donald 
ne  scias,  ke  la  fantomo  amindumas  la  knahinon,  kvan- 
kam  li  bone  konas  la  historion  de  Murdoch. 

Usono  kun  siaj  ĉielskrapuloj  kaj  gangsteroj  tute  ne 
plaĉas  al  la  fantomo,  kiu  petas  de  la  patro  permeson  ne 
aperi  dum  sia  restado  tie.  Sed  s-ro  Martin  jaui  komprenis 
la  bonegan  reklamon,  kiun  faros  por  lia  negoco  la  apero 
de  la  fantomo.  Li  organizas  vesperon,  kiun  ĉeestas  jurnal- 
istoj,  eminentuloj,  kaj  ankaŭ  lia  konkurenculo.  s-ro  Big- 
gelow.  Ve,  la  fanlomo  ne  venos!  Kaj  s-ro  BiggeIow  jam 
tre  laŭte  sarkasmas,  dirante  interalie,  ke  ankaŭ  li,  ido  de 
la  skota  familio  McLeggan.  povus  akiri  kastelon  kun  fan- 
tomo,  sed  aŭtentikan.  Tiam  fulme  apcras  Murdoch,  kiu 
senpene  humiligas  la  McLeggan-anon  kaj  fine  gajnos 
sian  lokon  en  la  paradizo. 

Tiu  filmo  estas  majstre  inlerprelita,  kiel  kutiinc 
estas  la  filmoj  de  Uene  Clair.  La  rakonto  havas  pli  gra- 
van  rolon,  ol  la  aktoroj,  kaj  ĝi  ne  nur  altiĝas  cn  la 
ĉielon  de  la  plej  salira  komedio,  ĝi  tie  ŝvebas  duin  preskaŭ 
du  horoj.  Verko,  kiu  meritas  19  pocntojn  el  20. 

(V.)  THE  GREEN  PASTURES  (La  Verdaj  Paŝtejoj). 
Jen  granda,  tre  granda  filmo,  ne  nur  ĉar  ĝi  malkovras 
por  ni  aklorojn  mirigajn  en  la  anonimeco,  ne  nur  ĉar 
ĝi  estas  rimarkinde  scemgita  dc  s-ro  Connellv  el  la  propra 
teatrajo  ludita  dum  5  jaroj  en  Usono  kun  granda  suk- 
ceso,  sed  ĉar  ĝin  portas  la  blovo  de  TSpinto  kaj  ĝin 
parfumas  aromo  de  tiel  naiva  poezio,  kian  oni  'retrovas 
nur  ĉe  la  primitivaj  pentristoj  aŭ  ĉe  la  mezepokaj 
nnister-ludoj «. 

En  la  tuta  filmo  rolas  nur  negroj,  ĉar  temas  pri 
vojaĝo  al  la  paradizo  de  la  negroj.  Aŭ  pli  ĝuste  oni 
montras  kiel  imagas  al  si  la  Biblion  'negridoj,  kiujn 
instruas  bona  nigr-haŭta  pastro  en  vilaĝo  dc  Luisiano. 

Tio  komenciĝas  per  \izio  paradiza.  Anĝe’oj  en  fce'aj 
blankaj  rofcioj  kaj  flugiloj  promenas  fumante  duon- 
dolarajn  cigarojn,  kiuj  abundas  tie.  Aliaj,  sidantaj  sur 
nuboj,  fiŝkaptas  en  la  abisinoj  de  T  senlimo  aŭ  kun  ĝuo 
manĝas  frititajn  fiŝojn.  Poste  aperas  ĉefanĝelo  Gabrielo, 
la  administranto  de  la  ĉielo,  kiu  anoncas  la  venon  dc 
T  Sinjoro  per  la  vortoj :  Dc  Lawd.  de  Lcnvd  (roisprononco 
de  la  anglaj  vortoj  The  Lord  =  La  Sinjoroi. 

De  Lawd  estas  bona  respektinda  barbulo  frakvestila, 
kiu  tre  afable  parolas  kun  la  feliĉaj  loĝantoj  de  la  para- 
dizo.  Lia  ĉefa  okupo  konsistas  en  la  plenumo  de  mirakloj, 
kiujn  li  faras  tute  simple  kaj  ĉiutagece,  sen  la  plej  eta 

fiarado.  Li  decidas  la  kreon  de  la  Tero.  Poste  tiun  dc 
a  viro  kaj  de  la  virino.  Kaj  la  tuta  Malnova  Testamento 
tiel  prezentiĝas  per  mirinde  naivaj  simboloj. 

Li  kulime  sidas  ĉe  modcma  oficeja  skribo-tablo 
kaj  de  tempo  al  teinpo  iras  al  la  fenestro  por  vidi,  kio 
okazas  sur  la  Tero.  Sed  foje  ŝajnas  'al  li,  ke  ne  ĉio 
estas  en  ordo  tie  sube.  Kaj  en  bela  printempa  dimanĉo, 
kun  bastono  kaj  larĝranda  ĉapelo,  li  malsupreniras  por 
•vidi  siajn  kreitajojn.  La  floroj  kaj  la  birdoj  konscience 
faras  sian  laboron  kaj  laŭdas  la  Sinjoron  dum  li  preter- 
pasas.  Sed  ve  pri  la  homoj!  Knabinoj  en  kotonroboj 
kaj  silkŝtrumpoj  ludas  banĝon  anstataŭ  ĉeesti  la  Di- 


servon.  dum  iliaj  amantoj  pretendeme  pozas  kun  tim- 
igaj  mienoj.  Dekkvinjara  oubo  fervore  preĝas  por  gajni 
ludon  per  falsigitaj  jet-kuboj. 

Dio,  treege  malgaja,  finc  renkontas  honestan  vizaĝon 
en  la  persono  de  la  vilaĝa  pastro  Noah,  kiu  jus  predikis 
antaŭ  malplenaj  seĝoj.  Tiu  bravulo  plendas  pri  reŭinat- 
ismo  en  la  genuo  kaj  anoncas  baldaŭan  pluvon.  Post  tag- 
manĝo  ĉe  Noah,  la  Sinjoro  preparas  la  Diluvon  kaj 
informas  sian  gastiganton,  ke  li  doinaĝos  lin  kaj  lian 
familion.  Antaŭ  ol  Noah  povas  esprimi  sian  feliĉon,  la 
Sinjoro  jam  skizas  per  arĝenta  krajono  la  planon  de  la 
arkeo.  Feliĉe,  ke  ĝuste  en  la  vilaĝo  troviĝas  menaĝerio, 
kio  tre  simpligos  la  besto-savan  operacion.  Ne  tiel  rigora 
estas  la  bona  Dio.  Eĉ  bareleton  da  viskio  li  permesos 
kunporti  por  Ia  kvardektaga  vojaĝo!  Noah  kun  siaj  filoj 
en  pluvmanteloj  registras  ĉiujn  bcstoparojn,  kaj  kiam 
ĉio  pretas,  ili  siraple  diras:  >0.  K.  Sinjoro!* 

Poste  sekvas  la  historio  pri  Moseo  kaj  pri  Babilono 
«letruita,  ĝis  alvenas  Jesuo  Kristo.  Ln  tuto  estas  tro  ĝene- 
rale  konata  por  ke  mi  insistu.  Mi  nur  diru.  kc  tiu  unika 
filmo  min  tiel  ravis,  ke  kiam  mi  cliris  el  la  kinejo,  mi 
trovis  la  blankajn  vizaĝojn  trivialaj  kaj  senesprimaj. 

(V.)  G.  II.  WELLS:  THE  MAN  \VH0  COULD 
\VORK  MIRACLES  (La  viro,  kiu  povis  fari  iniraklojn). 
La  riĉa  fantazio  de  \Vells  tre  ŝatas  rajdi  la  problemojn  de 
la  socia  filozofio  kaj  homa  feliĉo,  kiuj  donas  abundajn 
okazojn  direkti  la  sagojn  de  verva  satiro  kontraŭ  nia  mal- 
sana  mondo.  Tiun  ĉi  fojon  ĝi  transportas  nin  'ĝis  liuj 
altaj  regionoj,  kie  regas  la  Ciclaj  Potencoj.  ĉusle  okazas 
mitologia  kunsido  de  tri  ĉiopovaj  Dioj,  kiuj  debatas  pri 
la  indeco  de  la  Tenoj.  Unu  el  la  tri  decidas  por  eksperi- 
mento  doni  al  iu  difinita  homo  la  povon  plenumi  ini- 
raklojn. 

Tiun  timigan  privilegion  ricevas  sensignifa  komizo, 
George  Fotheringav,  en  la  momento  kiam  li  enpaŝas  kie! 
ĉiuvespere  ia  vilaĝan  gastejon  por  trinki  la  Vuliman 
bicrglason  en  amika  socielo.  ĉuste  okazas  diskuto  pri 
la  mirakloj.  Fotheringav  donas  sian  propran  opinion  kun 
la  jena  ekzemplo:  miraklo  rezultas  el  la  influo  de  la 
koncentriĝinta  penso  sur  la  materion.  Se  mi  povus  fari 
inirakiojn,  mi  simple  ordonus  al  tiu  lampo  per  mia  tuta 
volforto:  Retumiĝu  supr-al-tere ! 

Sed  je  ĉies  miro  kaj  je  la  plena  konsterniĝo  de 
Folheringav  la  lampo  returmĝas. 

Post  serio  de  aliaj  provoj  li  konscias  pri  sia  super- 
natura  forto.  Vespere  en  sia  ĉambro  li  'laŭvole  movas 
la  meblojn,  aperigas  horioĝojn,  juvelojn.  fruktojn.  flo- 
rojn,  ktp.  La  objektojn  Ii  povas  malaperigi  aŭ  trans- 
formi  per  simpla  esprimo  de  sia  deziro.  Sian  rompitan 
bastonon  li  ŝajnigas  floranta  rozujo. 

Policano,  kiu  rigardas  lin  danĝera  homo,  vcnas  por 
lin  aresti.  Sed  Fotheringav  lin  sendas  al  San  Francisco 
meze  de  trafikplena  strato.  Rimarkinte  lian  eksterordi- 
naran  kapablon,  lia  mastro,  majoro  Grigsbv,  proponas, 
ke  ii  fariĝu  kunposedanto  de  la  entrepreno.  Sed  vane. 
La  idcalista  pastro  Mavdig  persvadas  lin  uzi  sian  povon 
por  plibonigi  la  mondon.  Tio  jam  pli  plaĉas  al  la  naiva 
Fotheringav.  Baldaŭ  konienciĝos  la  Ora  Epoko. 

La  unua  viktimo  de  tiu  mondsava  transformiĝo  estas 
la  mishumora  kaj  neprogresema  kolonelo  \\  instanlev. 
Unu  belan  matenon  li  trovas  sian  tutan  provizon  da  vis- 
kio  ŝanĝitan  je  sap-akvo,  kaj  sian  belegan  armU-kolekton 
transformitan  je  terkulturaj  iloj.  Lia  agbezona  tempera- 
mento  tuj  elpensas  drastan  rimedon,  kaj  Folhermgav 
apenaŭ  evitas  venĝan  kuglon.  Tio  lin  igas  multe  pripensi. 
Posle  li  decidas,  ke  li  kreos  novan  mondon  laŭ  la  propra 
fantazio. 

Kaj  tie  aperas  plej  eridente  la  talento  de  Wells. 
La  miraklofaranto  rapidas  al  la  kastelo  de  Winstanley 
kaj  komencas  ordoni.  La  malnoian  kastelon  li  anstataŭ- 
igas  per  impone  giganta  palaco,  en  kiun  li  laŭrice  venigas 
siajn  amikojn,  konatojn,  amatinon,  kaj  posfe  jurnalistojn, 
prezidantojn,  militistojn,  reĝojn  kaj  eminentulojn  el  la 
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tuta  mondo.  Komprencble  ĉiu  surhavas  kostumon  kon- 
forman  al  la  cirkonstancoj. 

Fotheringav  tiam  prezentas  sian  koncepton  pri  la 
rnondo,  akrc  fiproias  ia  gvidantojn,  kaj  anoncas.  kc 
dc  nun  li  sola  estas  la  Gstro.  Li  haltigas  la  sunon  kaj 
cĉ  la  tcron  .  . . 

Tiam  intervcnas  la  iielaj  Potencoj  por  ĉcsigi  la  mal- 
ordon,  lasante  al  la  lieroo  la  nostalgion  pri  la  mirakloj, 
kiujn  li  plu  ne  povos  fari. 

RESTAJUGO  DE  LA  PLEJ  MALNOVA  TEATHO 
EN  SVEDLJO.  PREZEATAIMJJ  EN  SGENEJO  EL  LA 
DEKOKA  JARCENTO.  {Svcda  Intemacia  Gazctscrvo.) 
Dank'  al  inalavara  donaco  la  teatro  de  Gustaf  III.  cn  la 
fania.  malnova  kastelo  Gripsholm,  nc  tre  nialproksinic 
de  Stokholino,  cstos  baldaŭ  denove  inalfcnnita  al  la 
publiko  ktin  prezcntado  dc  teatrajoj  el  la  teinpo,  kiam 
la  teatro  cstis  ankoraŭ  nova,  la  fino  de  la  dekuka  kaj  la 
komenco  de  la  deknaŭa  jarcentoj. 

Estas  pranepino  dc  la  iama  teatra  arkilekto,  Erik 
Palinslcdt,  kiu  donacis  5.ooo  kronojn  por  cbligi  tiun 
intercsan  cntrcprcnon. 

La  teatra  konstruajo  cstas  bonc  konservita,  scd  la 
sccnejo  kaj  la  niaĴinaro  estas  difektitaj  dc  la  tempo. 
Nun  oni  kiom  eble  restarigos  la  maŝinaron  laŭ  ĝia  ori- 
gina  stato,  sub  gvidado  dc  la  sceneja  maŝinisto  de  la 
iteĝa  Opero  cn  Stokholino. 

Kiam  la  rcstarigo  estos  prcta,  Svedujo  povos  montri 
al  turistoj  du  Iionc  konscrvitajn  teatrojn  cl  la  fino  fle 
la  dckoka  jarcento,  la  tcatron  dc  la  palaco  Drottningholm 
kaj  tiun,  la  plcj  malnova,  dc  la  kastelo  Gripsholm. 

La  tcatrajo  elektita  por  la  malfermo  dc  la  teatro 
en  Gripshulm  estas  >Le  Jcu  dc  1’  Ainour  et  du  llasardt  dc 
Picrre  Carlet  de  Chamblain  dc  Marivaux,  teatrajo,  kiun 
oni  prczentadis  c d  ĝis  la  nuna  tempo,  kaj  kiun  oni  rigar- 
das  trc  tipa  por  la  cpoko,  kiun  reprczentas  la  tcatro  de 
Gripsholm. 

Tiu  cvcnto  celcbros  la  /100-jaran  jubilcon  dc  la 
kastclo  Gripsholm,  kiu  okazos  la  19-an — 30-an  dc  junio. 
Okazos  ankaŭ  aliaj  sperialaj  eventoj  kunlige  -kun  tiu 
jubileo,  kaj  en  Stokholmo  oni  malfermos  specialan  infor- 
mo-oficejon  por  ĉiuj  nccesaj  informoj. 

Dum  la  someraj  monatoj  la  Kompnnio  Sveda  Aero- 
transporto  aranĝos  regulan  flugservon  cl  la  nova  flug- 
havcno  de  Stokholmo  ai  Gripshoim,  kio  ebligos  al  tur- 
istoj  plej  oportune  rigardi  la  landon  ĉirkaŭ  Ia  lago  Mala- 
ren  kaj  viziti  tiun  interesan  malnovsvedan  reĝokastelon, 
kiu  estas  tre  konata  pro  siaj  kolektoj  dc  pentrajoj,  arm- 
iloj,  kaj  mebloj. 

IIEINZ  WATERBOER :  LA  PLANTISTO  SLR  DAAR. 

Maltrankviliga  libro,  streĉoplcna  de  la  komenro  ĝis  la 
tragika  fino.  La  historio  de  la  juna  planlisto  sur  Daar, 
la  soleca  insulo  cn  la  Pacifiko,  estas  rakontebla  cn  raal- 
longaj  vortoj,  ticl  negravaj  estas  la  pcrsonaj  sentoj  kaj 
homaj  okazajoj  ĉe  la  granda  tragedio  de  la  ardpasia  na- 
turo  en  ĉi  tiu  ĝangalo-sovaĝejo.  Nur  malmultaj  homoj  ĉi 
lien  venas,  surbordiĝintoj  sur  la  peco  da  tero.  kiu  Aajnas 
forgesita  de  la  mondo.  Kaj  kiel  ili  mcm  parolas  nur 
malmulte,  kvazaŭ  la  soleco  estus  de  ili  forrabita  la  ludan 
abundon  de  la  lingvo,  tiel  ankaŭ  Waterboer  desegnis  ilin 
per  nur  malmultaj  linioj.  Sed  eksterordinara  estas  ĉi  liu 
epigrafa  maniero,  kiu  gravuras  ĉiun  el  ili  en  la  memoron 
dc  la  leganto.  La  .gaslejo  de  la  ĉino  Fucnhin  sur  Daar 
estas  mezpunkto  de  mafgranda  timiga  societo  de  ageuloj, 
negocistoj,  kritnuloj,  obseduloj.  Ciu  el  ili  postknras  aliajn 
valorajojn:  korpo-kernojn.  fremdlandajn  birdobalgojn, 
vanilosilikvojn,  venenojn;  ĉiu  el  ili  vivanta  kadavro.  Itia 
vera  vivo  ŝajne  ĉesis  cn  la  tago,  kiam  ĉi  tiu  tropika-sovaĝ- 
ejo  per  siaj  brakoj  ŝiris  ilin  al  si.  »Oni  ĉion  lernas  ĉi  .tie 
sur  la  insuloj,  kiuj  .ŝajne  tro  proksimas  al  la  infero- . 

La  juna  plantisto  Tim  Carstens  kaj  Dor,  lia  dolĉa 
cdzino,  kuraĝe  ekbatalas  kontraŭ  la  neprikalkulcblaj 
naturfortoj,  kontraŭ  la  teruroj  de  la  vetero,  kontraŭ  la 
paraliza  kaj  detrua  sekeco.  Ui  scias,  ke  tio  estas  batalo 


pri  la  vivo,  ĉar  ili  dungis  sin  al  la  Choiseul-kompanio, 
ĉe  kiu  ili  neeviteble  devas  ŝuldiĝi  ĉc  ĉiu  maibona  rikolto. 
AI  ĉiu  mizcro  ankoraŭ  Ia  malario,  Ia  holero,  kiu  for- 
rabas  la  patron  dc  Dor,  lin.  kiu  solc  ankoraŭ  povis  doni 
iom  da  apogo  kaj  hejmero.  Sed  mortas  ankaŭ  ilia  mal- 
granda.  granda  feliĉo,  ilia  infano.  Tamen  kvazaŭ,  pcr 
miraklo,  ili  trovas  lielpon:  1  >11111  Carstciis,  de  kclkaj 
lagoj,  kuŝas  senkonscie  en  grava  febro,  Sanders.  sen- 
hcjina  strangulo,  trovas  la  duonfrenczan  jiinan  edzinon 
kuu  la  mortinta  infano  sur  la  brako.  Kid  li  nun  sin- 
gardc  ĝiu  forprcnas  dc  ŝi,  ĝin  baptas,  ĉarpenlas  krucon 
el  tabuloj,  tio  cstas  ticl  dclikala,  ke  oui  ncninm  estus 
tion  supozinta  pri  ĉi  tiu  kruda  viro.  Sed  en  ĉi  tiu  horo 
Sanders  scntas  cksangi  sian  malnovan,  nerikratriĝintan 
vundon:  ankaŭ  li  iam  devis  enterigi  sian  infanon,  infa- 
non  kaj  cdzinon  en  unu  nokto,  mortigitajn  dc  malicai 
homo,  kiu  enportis  vcnenan  serfienton  en  la  ejon,  011  kiu 
ili  dormis.  Dc  ĉi  tiu  momcnto  cn  Sandcrs  nc  plu  vivns 
io  reala,  nur  ankoraŭ  la  pcnsado  pri  vcnĝo.  Jaron  post 
jaro  li  serĉas  la  krimulon,  kiu  cn  plej  diversaj  maskoj 
ĉiam  ankoraŭ  sin  kaŝas  sur  la  insulo. 

Ci  tie,  ĉc  la  du  junaj,  preskaŭ  perdiĝintaj  homoj, 
en  la  soleca  Sanders  vckiĝas  ankoraŭfojc  varma  vivoscnto, 
io  kicl  karescmo.  kaj  li  savas  ilin,  pagante  la  ŝuldon  al  la 
kompanio.  Baldaŭ  post  tio  li  trovas  ankaŭ  la  ticl  longe 
serĉitan  murdinton  dc  siaj  karuloj  cn  apenaŭ  ekkoncbla 
ntasko.  Kiel  li  faras  sian  vcnĝon,  cn  la  varmega  spiro  dc 
la  ĝangalo,  tio  estas  sccno  ae  plej  forla  imprcso.  Sed 
pcr  ĉi  tiu  venĝo  estas  plenumita  la  vivo  dc  Sanders.  Sur 
ia  >Lost  Islc  ,  la  soleca  insulo.  ĉc  la  rando  dc  la  Tintor- 
lago,  li  finos  siajn  tagojn,  cn  kabano,  trablovala  dc  Ja 
dolĉeca  vcnteto  dc  opio,  cn  la  mortcjo  dc  la  vivo. 

Ankaŭ  la  sorto  dc  Tim  Carstens  plenumiĝas.  En 
koleremo  li  skurĝas  malobceman  maiajan  administranton ; 
de  tiu  tago  li  scntas,  kc  li  ncsaveble  cslas  pcrdita.  ke  la 
inalajo  kun  la  tuta  pasieco,  pri  kiu  kapablas  la  neesplor- 
ebla  animo  dc  ĉiu  tiu  mistcroplena  popolo,  vcnĝos  sin 
pro  ĉi  tiu  vipobato.  Hclpas  ncniom,  kc  Garstens,  ĉi  tiu 
viro  pclata  dc  la  vivo,  restas  venkinto  sujht  la  innlajo  kaj 
finfine  lin  mortigas.  En  la  teruro  de  111  nokto,  kiu  en 
tertrcmo  kaj  fajro  ŝajnas  moki  la  homojn,  Carstcns  en 
frenezatako  mortpafas  la  amatan  cdzinon.  La  sekvantan 
matenon  enlandaj  laborisloj  Iin  trovas  mortinta,  prenic*- 
ganta  la  lipojn  al  la  kapo  de  Dor.  F.  W.  V  . 


Kara  Legantol 

sLiteratura  Mondo  eniras  per  tiu  ĉi  niimero  kvazaŭ 
novan  periodon  dc  sia  kultura  misio.  Gis  nun  ĝi  estis 
ekskluzive  Literatura  revuo  alportanta  sur  siaj  kolonoj 
verkojn  de  niaj  esp.  verkistoj  Kaj  tradukistoj. 

Iniciatc  de  s-ro  Bleier,  ciektiviĝas  cn  la  hodiaŭa 
numcro  de  L.  M.  nova,  ne  malpli  intcresa  ideo,  cbliganta 
ankaŭ  al  la  csperantistaj  belartistoj  apcri  sur  la  paĝoj 
de  nia  revuo.  Tiu  ĉi  faro  estas  nova  pruvo  pri  la  sen- 
ĉese  krcskanta  aplikado  de  Esperanto  en  plej  idivcrsaj 
tavoloj  de  la  hoina  socio  kaj  provo  pri  la  pli  granda 
ckinteresigo  de  la  esperantistoj  pri  verkoj  de  1’  divers- 
landaj  sarnideanoj-belartistoj.  Mallermiĝas  tiel  novaj  kul- 
turhorizontoj  al  nia  movado,  kiu  ncpre  bezonas  ankaŭ 
la  produktojn  de  1’  artoj  penika,  krcta  kaj  ĉizila,  por 
kompletigi  altajn  postulojn  de  la  kulturita  esperantisto- 
mondcivitano. 

Ne  multaj  esperanlisiaj  belarlistoj  fordonas  siajn 
kapablojn  ankaŭ  al  la  servoj  dc  la  movado.  Sed  ni  scias, 
ke  Esperanto  tamen  povas  stimuli  la  kreopovon  de  la 
arlislo  al  verkoj,  kies  cnhavo  tuŝas  nian  probleinon.  Ni 
ĝojus,  se  ni  povus  en  L.  M.  atentigi  niajn  legantojn  pri 
tiaj  verkoj,  sed  volonte  publikigos  ankaŭ  liajn  verkojn, 
kiuj  pe  rilatos  aparte  nian  movadon.  Por  ni  «stos  grave, 
ke  mter  ni  estas  homoj  laborantaj  sur  la  kampo  de  belo. 
Tial  ne  ekzistu  en  la  mondo  csperanlisto-belartisto,  kiu 
ne  volus  eniri  nian  vicon 

Ni  esperas,  kc  ni  sukcesos  arigi  mullajn  <  sj  erantistajn 
belartistojn  ĉc  nia  revuo,  je  la  granda  ĝojo  de  nia  estim- 

ata  legantaro.  d,  b, 
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Sinhu,  L. : 

Iliiitlo  riganlaN 
Svedlandon 

Kun  antaŭparolo  de  Profesoro  BjSrn  Collin- 
der.  200  pag  ĉ.  100  bildoj. 

Veninle  Stredlandon  por  studo  dc  la  inond- 
fama  pedagogia  slojdo  svcda  Lakshmiswar 
Sinha  —  filo  de  malproksima  Bengalujo  — 
estis  kaplila  dc  Esperanto.  Kiam  la  hejm- 
lando  denove  vokis  lin.  li  volis  doni  espri- 
mon  al  tio,  kion  II  vidis,  lernis  kaj  speriis 
dum  sia  kelkjara  restado  inter  la  svedoj. 
Tial  li  verkis  libron,  kiu  ricevis  la  tiiolon 
MHindo  rlgardao  Svedlandon".  Tre 
interese  estas  sekvi  la  aŭioron  al  diversaj 
parloj  —  plcj  sudaj  kiel  ankaŭplej  nordaj  — 
de  la  lando  kaj  legi  liajn  priskribojn  pri 
natuio,  kulturo  kaj  popolo. 

La  libro  eslas  riĉe  i.usirita, 

PREZO:  BroS.  1.05  USA  dol .  bele  bind 
1.40  dol.  (afrankile). 

Pagu  per  bankCeko  aŭ  al  nia  poiiCcka  konto 
Slockholm  578. 

Eld.  SOCIETO  ESPERANTO,  Fako  698 

Stockholm.(aŭ  mcndebla  ĉe  LITERA  TURA 
MONDO,  Budapest ) 


Se 


vi  dvzirav  ricevi  intereaan  bole 


hektografitan  monatan  revuon, 

sendu  3  respondkuponojn  al : 

„NOVA  T AGIĜO“ 

at,  21  HEVERLEE  (Belgujo),  vitiam 
estos  abonanto  nor  duona  jaro. 


OERMANOJ  el  ĉiuj  landoj 
uzas  la  efikajn  sigelmarkojn  kun  la  verda  stelo  supcr 
Dlua  terglobo  kun  la  teksto  Espcranto  die  Welihiifs- 
sprache  Samspecaj  af'ŝoj,  grandeco  95x61  kaj  45x30 
cm  po  Kĉ  I  50  kaj  l  20  50  sigelmarkoj  Kĉ  3  100 
sigelmarkoj  Kĉ.  5.  1000  sigeimarkoj  Kĉ.  40 
Kontraŭ  2  afl  3  respondkup.  vi  ricevos  la  konforman 
kvanion  de  GERMANA  ESPERANTO  LIGO  en 
Relchenbero,  Kiotilden-str.  6.  ĉehoslovakio. 


„N/A  BATALADO 

100  paĝa  llustrila  libro  pri  Litovujo  kaj  ĝia  ĉefurbo 
Vilnius,  eslas  senpage  sendata  al  ĉiu  petanto.  Skrlbu 

al:  ,,Vilniui  Vaduotl  S-go,  Kiunas,  Litovujo". 


„ĉ  I  E  L  A  R  K  A  STANDARDO“ 

estas  la  unua  kaj  sola  internacia  kooperativa  gazeto 
esperantlingva.  Originalaj  artikoloj  el  teorio,  historio, 
nuna  stato,  praktiko  kaj  bibliografio  de  kooperativismo 
el  ĉiuj  landoj.  jara  abono  7  sv.  fr  ,  pagrblaj  ankaŭ 
kvaronjare.  —  Intcresatoj  petu  specimen-Nron  Ce  la 
Eldon-Kooperaiivo  „Sp6lnota  Pracv“  Wars/.a\va 
(Varsovio)  str.  Marszalkotvska  149/9,  Pollando. 


Esperantista  Lingva  Komitato  Kai  flkademio 

por  forigi  cblan  konfuzon  sciigas,  ke  la 

Oficialaj  Lingvaj  Inatitucioj  tute  ne  okupiĝis, 
kaj  sekve  neniel  respondecas,  pri  la  verko  dc  ĝia 
aŭtoro  titolila;  Oficiata  Vortaro  de  Eaparanto, 
publikigila  de  S-ro  Grenkamp-Kornfrld. 


Norvega  Kantareto 

35  kanto-tekstoj.  —  Sendu  2  inlern.  poŝ  ajn 
respordkuponojn  al: 

NORVEGA  ESPFRANTI&TA  LIGO, 

Librofakn,  SkappsUgt.  3.,  Hamar. 


\l  .4*l  lt  EP IC  i:\TA  \  TOtl : 

AUSTRIO:  Rudolf  Foltanek, 

Wicn,  I.  Herrengasse  2—4.  Poŝtkonto  nro  19.701 

AUSTRALIO:  L.  E.  Thomson,  p.  a.  R.  O.  Rawson, 
Mclbournc  169  Exhibition  Str. 

BELGUJO:  Bclga  Espcranto  Instituto,  Antucrpcn.  21, 
Willcmstraat.  Poitkonto  nro  I6S9.5S. 

Fiandra  Espcranto-lnstituto.  Kortrijk,  Magdalcnastraat  29. 
poitkonto  nro  326S.5I. 

BRITUJO:  Brita  Esperantista 
Asocio  London  W.  C.  I.  142.  High  Holborn 

BULGARUJO:  Centra  Librejo  »Espcranto« 

Sofia  str.  Maria  Luiza  38. 

ĈEĤOSLOVAKUJO:  Espcranto  Asocio  cn  ĈSR. 

Praha  X  X  447,  Uralskĉ  nim.  PoŜtkonto:  Praha  1237 

DANUJO:  Isosek,  sro  L.  Friis  Aabyh6j,  Frodesvej  21. 

Poitkonto  nro:  16295. 

ESTONIO:  llelmi  Dresen,  Tallinn,  Poitkcst  6. 

FRANCUJO:  Centra  Espcranto  Librejo 

Paris  6e,  11  rue  de  Sĉvres 
Poitkonto:  Libraire  Centralc  Esp.-iste,  Paris  nro  19601. 

GERMANUJO:  Poltĉekkonto  de  Vilmos  Bleicr.  Berlin  138064 

HISPANUJO:  Ferdinand  Montserrat. 

Barcclona,  str.  Provenza  75,  2— Ja 

ITALUJO:  Itala  Esperanto  Centro  Mllano,  OallerU 

Vittorio  Emmanuele  11.  92 
Poŝtkonto:  Milano,  c/c  postalc  3/18715. 
JUGOSLAVUJO:  Sudslava  Esperanto  Servo 

Zagrcb,  Prim^rska  II. 
La  Suda  Stelo  Slavonski  Brod  PoStfako  44. 
LATVIO  :  Talivaldo  Indra, 

Riga,  Kr.  Baronas  ielS  104  dz  19.  Poŝlĉekkonto  nro  7. 
NEDERLANDO:  Nederlanda  Espcranto  Ccntro.  Rottcrdam 
W.  SchicdamsclK‘wc  2G9b.  Poitĉekkonto  nro  272818. 
NORVEGUJO:  Norvcga  Ligo  Lspcrantista,  Librofako. 

Sro  Gusiav  Johannessen,  Hamar,  Skappclsgt  3. 
POLUJO:  Halina  Weinstein,  Wartzawa,  str.  Leszno  99. 

P.  K.  O.  W.  Nr.  27867. 

PORTUGAUO:  Saldanha  Carrcrra, 

Lisboa,  Av.  Duquĉ  de  Loulĉ  503 
RUMANUJOi  Esp.-lnstituto  Rumana,  Cluj,  str.  Uelu  9. 
SVEDUJO:  Fŭrlagsfŭreuingen  Esperanto, 

Stockholni,  1.  Fack  698  Poŝtĝirokonto  nro  578. 
SVISUJO:  Nova  Esperanto  Orupo,  f-ino  Ha.ler  Prisca, 
Kaibarinengasse,  II  St.  Gallcn 
JAPANUJO:  Japana  Esperanto  Fnstituto 
Tokio,  Hongoo-  Motomaĉi  1.  Poŝtkonto:  Tokio  11.325. 

USONO:  Amerika  Espcranto-lnstiiuto 

Rocktord  (lilionis)  1111  Brooke  Rd 
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Aperis  kaj  estas  dissendata  la  jubilea  libro  pri  J.  Baghy— K  Kalocsay 

ARĜENTA  DIOPO 


ELEGHNTA,  BELB,  DUKOLORE  PRESITfl  LIBRO  EN  FORMRTO 
DE  23.5x15.5  CM. 

Du  volumoj,  enluie  3841  paĝof. 

ENHAVO  PE  LA  l-A  VOLUMO: 

La  jubileantoj  parolas  pri  si  mem  —  Oni  parolas  pri  la  jubileantoj  — 
llustraĵoj 

ENHAVO  PE  LA  DUA  VOLUMO: 

Teatrajoj  —  Poemoj  —  Scenoj  —  Muziknotoj  —  ĉio,  kio  sufiĉas  por 
aranĝi  programajn  vesperojn  en  grupoj 

Unua  volumo  224  paĝoj.  Dua  volumo  160  paĝoj.  —  Prezo:  l-a  volumo  —  90  USA  dolaroj; 
ll-a  volumo  1*10  USA  dolaroj. 

Aldonu  IQVo  scndkoslojn,  —  ACelanto  de  la  du  volumoj  ricevas  senpage  unu  bindilon  por  ambau  volurnoj. 


PtkKfl  uerkditd  #a  kUdii  Bkkr  Vilaoa  —  P«atvi«l4lii  Nvo«ada  VAcoa.  —  A  avaadMrl  iMk  Cfila  falel&a 
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